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PREFACE

This handbook is going to look a little strange to students of the bibli-
cal text. The vocabulary and concepts it uses to explain Genesis 1-11
will be challenging in so far as they represent a non-traditional lin-
guistic framework, an approach called functional grammar. But years
of using this approach with my students at both Hope College and
Western Theological Seminary have convinced me that it does make
sense. | want to take this opportunity to thank them for their patience
as I worked it out on them.

How did I come to this functional approach? It was a rather lengthy
journey. I was trained in classical Hebrew grammar at Calvin Theo-
logical Seminary, where Lambdin was (and still is) used. I had a fine
teacher, later mentor and friend, in Dr. David Engelhard. I went on
to graduate training in ancient near eastern languages and literatures,
eventually earning a doctorate after concentrating on the northwest
semitic languages. Among my teachers I am proud I can reckon Prof
Franz Rosenthal, who taught me Syriac and comparative grammar.
No more rigorous scholar and teacher could ever be had, a master of
semitic linguistics.

When it came time to formulate a dissertation topic, I decided to
try to make sense out of the syntax of particle "3 in biblical Hebrew
and Ugaritic. This is a word that has been variously translated #f, then,
when, although, because, and increasingly by indeed. 1 had been read-
ing texts and commentaries for years by then, and it seemed to me
that the treatment of certain high frequency words, and this one in
particular, was often impressionistic and arbitrary. So I decided to

xi



xii Preface

see if the linguistic and textual environment of 2 might bring some
controls to how we understand it.

Ever since, I have been interested in linguistic structures at the
clause level and higher. The problem though, it seemed to me, was
that the conceptual toolbox of traditional grammar lacked the needed
instruments to disassemble the text at that level. The traditional for-
mal approach excels at verb and noun paradigms. Bur it falls short
when it comes to explaining how words come together to form coher-
ent texts. Along with others in the field, I have been exploring what
has come to be called discourse analysis of the biblical text.

There have been some useful efforts at combining discourse notions
with traditional formal grammar. Notable among them is the topical
grammar of Christo van der Merwe, et al. A Biblical Hebrew Refer-
ence Grammar (1999) and the teaching grammar of Bryan M. Rocine,
Learning Biblical Hebrew: A New Approach Using Discourse Analysis
(2000). I have gone in a slightly different direction. For better or
worse, | decided to wed myself to a new theoretical underpinning,
and use it to work out a text level approach to the biblical text. So, I
used the perspective of functional grammar to introduce certain text-
based concepts to my Hebrew students. They started learning about
such matters even as they learned the forms of the language. It is this
approach that also forms the basis of book currently in your hands.
You will learn more about the approach when you read the Introduc-
tion. And read it you probably should. Only if you work through the
Introduction and refer to the Glossary throughout, will any of this
make any sense at all.

I chose to dedicate this book to my Hebrew students. Although
they did not know it at the time, they were guinea pigs in a trial of the
viability of this approach. Thank God they survived, and some have
even prospered. I will be ever grateful to them for their efforts, and for
giving me the opportunity to work things out in this new way.

I would also like to thank Hope College for its generous support.
Much of the work leading up to this handbook came by way of gener-
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ous summer support administered under the Jacob E. Nyenhuis Fac-
ulty Development Grants program. I would like to thank Western
Theological Seminary for inviting me to teach a full year’s worth of
biblical Hebrew in their online distance learning degree program.

I would also like to thank Dr. Dennis Tucker, associate professor of
Christian Scriptures at George W. Truett Theological Seminary and
general editor of the series, for inviting me to undertake this volume
in the Baylor Handbook on the Hebrew Bible series. I am very grate-
ful for his courage is accepting a volume such as this, given its uncon-
ventional approach. Dr. Cary C. Newman, director of the Baylor
University Press, has also been entirely supportive and helpful. Diane
Smith, associate director and production manager of the press, has
demonstrated dedication throughout, and performed miracles with
a very challenging manuscript. I also thank W. Randall Garr for his
sage advice on an early form of this project, some of which I followed.
And finally, thanks go to my Debra, who has been indulgent all these
years, as she has listened to me go on and on about biblical language
and linguistics with never a discouraging word—n 77’1? DWN .
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ABBREVIATIONS

one form where we might on the basis of grammatical con-
gruency expect a different one

embedded clause

the clause that follows the symbol has a hypotactic rela-
tionship with another clause; also used in linguistic com-
mentary to separate metafunctions

the following clause has a paratactic relationship with the
preceding clause

beginning of a new clause complex

included clause

used in linguistic commentary to separate a metafunc-
tional label from its formal realization in that clause

used in linguistic commentary in descriptions of embedded
clauses; separates the constituent function of the embed-
ded clause within the enclosing clause from the linguistic
analysis of the embedded clause itself

first person

second person

third person

absolute

adjective

article

Brown, Driver, Briggs. A Hebrew and English Lexicon of the
Old Testament (1907)

biblical Hebrew

common
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xvi Abbreviations

circum circumstance, circumstantial
cohort cohortative

conj conjunction, conjunctive

const construct

d dual

def definite

f feminine

HALOT The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(1994-)

impv imperative, imperatival

indef indefinite

inf infinitive, infinitival

m masculine

MNK A Biblical Hebrew Reference Grammar (1999)
MT Masoretic Text

NJPS New Jewish Publication Society Tanakh (1999)
NRSV  New Revised Standard Version (1989)

p plural

prep preposition, prepositional
ptc participle, participial

S singular

TDOT  Theological Dictionary of the Old Testament (1974—)
WO An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (1990)



INTRODUCTION

Introductory courses in biblical Hebrew (BH) grammar typically focus
on teaching the grammatical forms and vocabulary of the language.
While they might differ considerably when it comes to pedagogical
approach, whether deductive or inductive, or a blend, such courses
presume that the most important things to learn are the noun and
verb paradigms and the forms of other words. It is common practice
for a grammar textbook to have one chapter devoted to the gal perfect
of each root type (strong and weak), and the gal imperfect of each root
type, then one on the nifal of each root type, and so on. The teacher’s
expectation is that a responsible student of BH will come to recognize
whether a subject noun is singular or plural, masculine or feminine,
and the like, and how verbs appropriately match such subjects. By the
end of the course, passing students will know how to parse each verb
form for root, stem, part of speech, person, number and gender. As an
overall strategy, the focus of grammar is on the forms of words in the
clause, such that a student of the language can recognize the “well-
formedness” of the clause and parse each and every word in it.

This handbook to the first eleven chapters of Genesis is part of a
series of volumes that is intended to be of use to students of BH at the
intermediate and advanced levels. Naturally, it assumes a knowledge
of the forms of the language, as characterized above, and looks to
take the student further along in understanding the structure of the
language and the biblical text. Each volume in the series will reflect
its author’s particular linguistic approach. This contribution to the
series uses insights gained from an approach to linguistic understand-
ing called functional grammar. While formal grammar is strong on
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conjugating verbs and parsing nouns, functional grammar provides a
conceptual and descriptive framework for understanding why clauses
are worded the way they are, and why clauses are strung together into
texts the way they are.

One of the starting points of functional grammar is the claim that
speakers and writers shape their messages in order to accomplish per-
sonal and social objectives. With this in mind, grammatical analysis
of a functional variety examines texts to discern these purposes and
explain the wordings of the messages of texts accordingly. It begins
with the reasonable premise that a speaker or writer chooses how
to shape the message before it is uttered or written in order best to
accomplish certain ends. Functional grammar is designed to provide,
as best it can, an explanation of the choices that have been made. The
approach to functional grammar employed in this handbook is called
systemic functional grammar, and is based on the work of M. A. K.
Halliday. In addition to Halliday (2004), see Thompson (2004) for
a basic introduction to functional analysis, and see Butler (2003) for
a comprehensive description and comparison of the major functional
approaches that can be found within the discipline of linguistics.

Three Kinds of Function in the Clause

There are numerous factors that shape the wording of clauses, and each
is related to how and why we use language. The functional approach
used here identifies what it claims are three core uses of spoken and
written communication. One way we use language is to give expres-
sion to our experience of the world. We use words to depict external
events and our internal thoughts and feelings. Additionally, we use
language in order to interact with other people, including attempts to
influence their behavior, or engage in transactions, or maintain rela-
tionships. Lastly, we shape messages in such a way that they fit with
other meanings in the context of our writing and speaking.
Functional grammar sorts these factors out into three main areas of
meaning, called metafunctions, and each metafunction has an effect
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on the wording of a clause. Think of them as three overlays of mean-
ing, much like multiple transparencies on an overhead projector that
project a single image. Each has its own integrity, yet taken together
they provide a richer account of the meaning of a text than any single
one alone could.

Mood: The Interpersonal View of the Clause

The first metafunction of the clause is the interpersonal one, and it has
to do with how the clause is structured in order to negotiate a trans-
action or exchange between a speaker and a hearer. An interpersonal
analysis examines the clause for elements that establish the parameters
of the negotiation. Above all, this has to do with the Subject of the
clause and the Finite verb form of the clause. The interpersonal struc-
ture of a clause belongs to the Mood system, though this should not
be thought of as having to do with emotions. Rather, the term Mood
has to do with modes of interaction, for which Subject and Finite
are key concepts. Note that in functional grammar, it is conventional
practice to capitalize functions such as Subject and Finite.

In traditional grammar, the subject of a clause is understood to be
the item about which something is predicated. An intuitive notion of
subject often gets attached, such that the subject of the clause is also
considered the subject matter of the clause, what the clause is “about.”
Functional grammar takes the notion of Subject in a somewhat differ-
ent direction. The Subject in functional grammar is the constituent in
a clause about which the speaker makes a claim to the hearer, and the
item upon which the validity of the clause hangs. Viewing the clause
as an interaction between the speaker and the hearer, the Subject is
the element in the clause that is subject to negotiation, or the core of
the issue at play in the clause. This redefinition of the notion of Sub-
ject is not entirely different from the traditional intuitive notion—in a
sense it still identifies what the clause is “about”—but it adds precision
given the fundamental claim that messages are used to accomplish
interpersonal goals.
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We can use the following clause to illustrate the functional notion
of Subject.
Genesis 1:7(2) "P07 DR D’ﬂsN WP, Subject—the interpersonal

view.

YRIIIN D’HBN wyn Constituents
the barrier deiry and he made Translation
Residue Subject Finite Mood

In this clause, D’ﬂsN deity is labeled the Subject in the interper-
sonal Mood view. Deity is the one about whom a claim is made; it is
deity who made PPV N the barrier and not someone else.

There are two linguistic tests that probe for Subject in a clause. The
first test is posing a challenge question. If deity made the barrier is the
statement, then the challenge question would be No, he didn’t rather
than No, it didn’t. This demonstrates that in this clause deizy and not
the barrier is the concern of the predication. The other approach is to
add a tag question to the clause, the Subject of which would be the
same as the Subject of the main clause. The tag question of this clause
would be didn’t he? as in, Deity made the barrier, didn’t he? Both tests
reveal the clause is about something that deity did.

When it comes to the Subject, BH is designed differently than Eng-
lish. English requires an explicit Subject word in every independent
clause, either a noun or pronoun. In BH the Subject of a clause may be
an independent word which is a Participant in the Transitivity struc-
ture of the clause, as in this clause, or it may not exist independently
but simply be evident in the person, gender, and number form of the
verb. As we will see, the presence or absence of an explicit Subject is a
function of the Textuality dimension of the text.

The other central component of the interpersonal Mood system
is the Finite. The Finite is the main verb of a clause in BH that is
congruent with the Subject in person, number, and gender. In Gen-
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esis 1:7(a) the Subject is ms and the Finite is 3ms, though there is a
slight incongruence with D’ﬂb& in so far as it is formally, though not
operationally, plural. The Finite is the clause constituent that, along
with the Subject, makes it possible to challenge the validity of the
message of the clause. Using the Finite, the speaker signals whether
the proposition was valid in the past or at another time (the present
or future). This feature of a verb is typically called its tense. Thus, the
Finite expresses its “finitude” in two dimensions: (a) by specifying
person, gender, and number, and (b) by specifying the time of the
process relative to the temporal reference point of the text. The latter
is realized by the tense form of the Finite using the choices wayyiqtol,
qatal, yiqtol, weqatal.

Together the Subject and the Finite constitute the Mood structure
of a clause. The remainder of the clause, Y"PVINN the barrier, does
not have a role in the Mood structure. Functional grammar terms
everything outside the Mood of the clause the Residue, though this
should not be understood in a derogatory sense. This way of describ-
ing a clause as having a Mood core and a Residue might seem strange,
since it is not conceptualized this way in traditional grammars of
Hebrew. But after discussing the second metafunction of the clause,
this way of describing the clause will appear more useful.

The reason the Subject and the Finite components of a clause are
isolated and identified is because this facilitates an examination of
the clause as interpersonal interaction. The basic purposes of inter-
personal communication in a functional sense are giving and getting.
When we think about it, the item given or received may be a material
thing, such as groceries, or an immaterial thing, such as information.
In the case of material goods and services, language plays a role in the
success of the transaction, though the main transaction involves com-
modities and physical activities. When mapped using a table, these
basic purposes (in bold) and their respective speech modes look like

this.
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Table 1. Basic Speech Functions

commodity exchanged = Goods & Services | Information

role in exchange ¢

Giving offer statement

Demanding command question

The interactive modes of offering, commanding, making a statement,
and asking a question, are all reflected in basic structures and forms
of the clause. When we come to analyze the components of individual
clauses that carry out the transaction, primarily we will be exposing
the Mood structure of the clause. The Mood structure will indicate
the role that the speaker is playing in relation to the hearer. Here is an
illustration of each basic speech function.

Giving goods or services—offer: Gen 9:3(a) "N WK Wn7Y” t7:)
75385 N DDL) 0. All creeperkind which is alive will be for food ﬁ)r
you.

Demanding goods or services—directive: Gen 1:28(c-¢) 3370 172
(@ AEh 1N‘7D1 Bear fruit. And multiply. And fill the earth.

Giving information—statement: Gen 2: 23(b) OXY DOYaN NNt
’WWJD me mRYN. This one, this time, is bone from my bones and
ﬂes/] fmm my ﬂesh

Demanding information—question: Gen 3:11(b) "2 ?l't7 T30 N
oY Y. Who told you that you are naked?

These basic speech functions are associated with typical gram-
matical realizations. Statements are typically realized as declarative
clauses, commands as imperative clauses, and questions as interroga-
tive clauses. Offers can be realized by various clause structures. The
following table summarizes how each of the speech function choices
are typically realized in clauses.
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Table 2. Basic Speech Functions and Their Mood Realizations

commodity exchanged = | Goods & Services Information

role in exchange {

Giving offer > various statement > declarative

Demanding command > directive | question > interrogative

Once we have made the connection between functions and their
forms, we can make further observations regarding certain structural
regularities. For example, a directive clause typically places the Finite
first in its clause and has no explicit Subject. And an interrogative
clause places the question word first in its clause.

Clauses can be distinguished at a basic level as independent or
dependent. Dependent clauses include embedded clauses of vari-
ous types, such as relative clauses, and hypotactic clauses such as "2
clauses. Among independent clauses, the most basic choice is between
the indicative clauses, which give something to someone, and directive
clauses, which demand something from someone. Directive clauses
can be cohortative (first person: Let me... or Let us...), imperative (sec-
ond person: Do...), or jussive (third person: Let him...). Information
clauses can be declarative (those that give a declaration) or interroga-
tive (those that ask for a declaration). And interrogative clauses can
be either polar (expecting a yes or no answer) or wh- (which is to say,
asking for content in response to the question WHo, WHat, WHere,
WHen, or WHy; in BH these would be M- questions: 1,1, etc.).

The following diagram indicates the basic mood system of indepen-
dent clauses. All of these choices represent different modes of inter-
action between a speaker and the hearer, and they are used in the
description of the Mood structure of the clauses of Genesis 1-11.
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Diagram 1. The Mood System

wh- (who, what, ...)
interrogative ~|:

indicative ~|: polarity (yes/no)
independent ~|: declarative

clause~|: directive
dependent

In addition to the Mood structure of Subject plus Finite, the inter-
personal view of the clause accounts for other linguistic features that
bear upon interpersonal interaction, namely polarity and modality.
Polarity is the feature of clauses that makes them positive or negative.
Every clause, no matter what the Mood structure, makes some sort of
claim about the Subject, and that claim, expressed by the Finite, has
either positive or negative validity. The unmarked polarity is positive,
which means it is assumed to be positive, and the marked polarity is
negative, expressed typically with ND. The polarity word is typically
in immediate proximity to the Finite because its specific role is to
condition the Finite.

Modality has to do with the extent to which a proposition is valid.
When it comes to declarative clauses, types of modality include its
probability (how likely it is to be true) and its usuality (how often it
is true). When it comes to directive clauses, types of modality include
the degree of obligation on the other person to carry out the demand.
This is reflected, for example, in the difference between N9 and YR in
negative imperatives. Modality is often expressed by modal adjuncts.
These are words that are neither nominals capable of being a Subject
nor Finite verb forms. Traditionally they have been called adverbs or
particles. In Genesis 1-11 modal adjuncts include words such as TR
and the infinitive absolute.
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Transitivity: The Experiential View of the Clause

The second metafunction of clauses is the experiential, and it is the
system for representing happenings in the physical world or in the
mind of the speaker. The experiential analysis of a clause views the
clause as a process having participants that perform roles in the pro-
cess, and optionally, circumstances that establish the setting of the
process. The configuration of the Process, Participants, and Circum-
stance of a clause is called its Transitivity structure. In traditional
grammar, transitivity typically has to do with whether or not a verbal
predicate can take a direct object. Transitivity in functional grammar
is more comprehensive.

We will examine Genesis 1:7(a) again, this time adding an analysis
of its experiential meaning.

Genesis 1.7 (a) P'RI07 DR D’ﬂbN WP, Actor—the experiential

view.

Ay ooy ym Constituents

the barrier deity and he made Translation
Residue Subject Finite Mood

Goal Actor Process Transitivity

By adding the functional label Actor to D’n’m, this indicates that
deity is the doer of the activity expressed in the Process, in this case the
material process of making something. The reason for creating two
labels for a single clause constituent will soon become clear. Lastly, by
labeling "P0"NR the Goal (traditionally called the direct object),
this indicates that the barrier is the one affected by the doing of the
Process. In this case, it is the thing brought into being by the process
of making.

In the majority of cases, the Subject function and the Actor func-
tion apply to the same constituent of a clause, as in Genesis 1:7(a); but
this is not always the case. Sometimes the interpersonal Subject of a
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clause is not the same as the Actor of the process. The following clause
illustrates that Subject and Actor are separable, and each performs a
distinct function.

Genesis 4:18(2) TPY™NIR '[111'15 'l"?l’] Subject = Actor, Subject =
Goal.

TYYINR Tin? T Constituents
Trad to Chanokh and was born Translation

Subject Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

In this clause, as typically with passive verbs, the Actor of the Pro-
cess is not expressed. The Goal of the Process is coded with the goal
marker "N ‘7rad is the Goal or direct object of the process of giving
bircth. The Beneficiary is the Participant that benefits (though not
necessarily in a positive sense) from the doing of the Process, as the
one given to or done for, in this case TIT. Notice how the Subject of
the clause (the interpersonal Mood view) is coded by making it gram-
matically congruent with the verb, matching it in person, number,
and gender. Since ‘frad is the Subject of the clause, the clause presum-
ably makes a claim about /rad. This can be confirmed by adding the
appropriate tag question, wasn’t he?, where the he clearly turns out to
be ‘Irad and not Chanokh.

This is an especially useful clause because it demonstrates clearly
that the Subject is grammatically structured with the Finite in the
Mood system, and the Goal, introduced with the goal-marker, works
with the Process within the Transitivity system. This illustrates the
usefulness of viewing the clause from two perspectives simultane-
ously. Later, we will see that this two-dimensional way of viewing
a finite verb form will help in sorting out how verb tense and verb
stem contribute to the meaning of a clause. We will see that the tense
meaning of the verb (qatal, yiqtol, wayyiqtol, and wegqatal) functions
within the Mood system, while the stem meaning of the verb (qal,
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nifal, piel, pual, hitpael, and the others) functions within the Transi-
tivity system.

The experiential metafunction of language deals with representing
the world using words. This view of language expression is the one
most concerned with what we ordinarily think of as content, that is,
a depiction of happenings in a material or mental world. The Process
is considered to be the core of the clause in the experiential view, such
that a clause cannot exist, with the exception of certain minor clauses,
without a process of some kind and at least one participant, which
does not even have to be explicit.

The experiential view describes the relationship of the participants
and the process and lays this out by a sequence of labels. In the tradi-
tional approach to BH grammar, the labels that apply to participants
and processes are rather general, such that they often fail to capture
functional relationships adequately enough. Basically, all one has to
work with in the traditional approach is subject, direct object, indirect
object, and verb. The labels of the functional approach expose more
clearly the relationships of the various components of a clause.

A study of the processes that come to expression in BH and the
configuration of participant roles that typically accompany these
processes results in the following general process categories: material,
mental, relational, behavioral, verbal, and existential. What follows is
a brief outline of these main process types. We will employ them all
in our analysis of the clauses of Genesis 1-11.

Material Processes

A material process typically involves a physical action such as mak-
ing, walking, killing, or dying. The doer of the activity is the Actor.
Material processes can be subdivided into two types: doing and hap-
pening. That which only affects the Actor, which is to say, the Actor
is the Goal, is called happening. In our linguistic analysis, this type
is labeled material: event. That which affects a different participant,
the one to whom the Process is being done, is called doing. In the
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analysis, this type is labeled material: action. Additionally, a clause
that expresses a material process can have a participant that benefits
from the action, called the Beneficiary (traditionally called the indi-
rect object), and a Circumstance, which identifies either the temporal
or physical location of the action.

Genesis 3:21(2) 7Y NIND AWK OTRY OVOR M .
Material process of doing (action): And YHVH deity made garments of
skin for Adam and his woman.

=iy niana MR oY ooy M wyn
garments of skin Sfor Adam and his YHVH deity | and he made
woman
Goal Beneficiary Actor Process

Note that the rendering of such clauses in the analysis tables will
translate the person, number and gender of Finite verbs with a pronoun,
and a gendered one, even when conventional English would use iz.

Genesis 11:32(b) 1702 1IN NN, Material process of happening
(event): And Terach died in Charan.

oz mn non
in Charan Terach and he died
Circumstance Actor Process

In this type of material process, the Actor is also the Goal, the one

“happened to.”

Mental Processes

A mental process is some sort of goings-on in the world of the mind,
such as seeing, hating, or craving. The variety of mental processes can
be clustered around processes of perception, emotion, and cognition.
The core constituents of clauses that express mental processes are the
Senser and the thing sensed, called the Phenomenon. For example,
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Genesis 4:23(b) "_71|7 I}_J?_JI? n’;m MTY. Mental process of percep-
tion: Adah and Tsilla, hear my voice!

i WY ¥ Y
my voice hear! Ada and Tsilla
Phenomenon Process Senser

Relational Processes

As its name might imply, a relational process sets up a relationship
between two items. Often no explicit verb is present, as when a clause
is constituted by the simple juxtaposition of two components. Other
times the verb 7" may be used. A third way to realize a relational

rocess is to use a stative verb, such as "N be alive, VA7 be many, and
g‘l’i be strong.

There are two main types of relational processes, one which attri-
butes a quality to a participant and another which establishes the
identity of something. In a clause with an identifying relational pro-
cess, there are two components, the Identified and an Identifier. The
function of a relational clause of identification is to identify one item
in terms of another item. Both terms are typically definite nouns or
noun phrases of some kind.

Genesis 2:11(a) Ji0"8 iAo OW. Relational process of identifica-
tion: The name of the first is Pishon.

riws KD DY
Pishon the name of the one
Identifier Identified

In this case, the relational process is achieved through the simple jux-
taposition of the two components; there is no specific word in the text
that expresses the relationship. This is a very common way to struc-
ture a relational clause. The thing to be Identified is something that
is already known or inferable from prior text. In this case, rivers have
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already been mentioned, and rivers have names. This clause attaches a
proper name to the first head of the primeval river. Terms of this kind
of relationship, given the appropriate context, are reversible both in
serial order and function.

In a clause with an attributive relational process, there are also two
components, the Carrier and the Attribute. This type of relational
process applies a description or attribute to an item. The terms of
this type of relationship are not functionally reversible. The Carrier is
typically a definite nominal and the Attribute is indefinite.

Genesis 1:2(a) ﬂﬂ'ﬂl tialgl N PR Relational process of attri-

bution: And the earth was an emptiness and a void.

iz 1 nn Pas
an emptiness and a void she was and the earth
Attribute Process Carrier

Another way to realize an attributive relational process is to employ a
stative verb such as 723 or JOPR, though our Genesis 1-11 text sample
does not contain any examples.

Verbal Processes

A verbal process is a process of saying, and the thing said can be either a
quote or a report of something that was spoken. A clause that expresses
a verbal process typically has a Sayer and a Receiver, who are typically
persons. The Verbiage is the language content of the verbal event, the
spoken message itself, which is spoken by the Sayer to the Receiver.

Genesis 3:2(a) WD;U"?N myx,j WQN'NI. Verbal process (followed
by a quote): And the woman said to the snake.

wnInoN YT TRFL
to the snake the woman and she said
Receiver Sayer Process




Sometimes the verbal process is not directed to a Receiver but
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instead concerns a Target, in which case there is no quote.
Genesis 1:10(a) PIR TI\TD;"? D’TIS& NRIPN. Verbal process (no
quote): And deity called the dry land earth.

P MY ooy XN
earth the dry land deity and he called
Verbiage Target Sayer Process

The category of verbal process could be thought to reside midway
between mental and relational processes. A verbal process is mental in
the sense that is the product of mental operations, and it is relational
in the sense that it can set up a relation between two elements, as the
preceding example illustrates: the dry land is earth.

Behavioral Processes

A behavioral process has to do with human physiological manifesta-
tions of mental states. As such it could be considered a blend, like ver-
bal processes, of two more widely used processes; in this case, between
material and mental processes. But behavioral processes have distinc-
tive qualities that justify a separate category. The difference between
verbal and behavioral processes can be illustrated with the contrastive
pair say and speak. When say is used, we expect there to be spoken
words present, but when speak is found, the act of speaking may be
the meaning, as in Genesis 34:3(c) W30 3‘?"7}] 2N, and he spoke
to the heart of the girl. Other behavioral verbs are cry, weep, and laugh.
The difference between mental and behavioral processes can be fur-
ther illustrated with the contrastive pairs see and look, hear and listen,
feel and rouch.

Behavioral processes typically have only one participant, a human
Behaver. Some behavioral clauses have what may look like an addi-
tional participant, called the Behavior, but it is not truly in the nature
of the Goal of a material process, or what traditional grammar calls
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a direct object, even though it may look that way syntactically. The
Behavior is really a further elaboration of the behavioral process itself.
In the following example, Esau is the Behaver (mentioned in the prior
clause and absent here by ellipsis).

Gen. 27:34(b) N7 ﬂt)"l’;} NiPYR PYRM. Behavioral process: And
he cried bitterly.

M 773 RYY Py
a great and bitter cry and he cried
Behavior Process

Existential Processes

Existential processes express the existence or non-existence of some-
thing. The only “participant” to the process is the Existent. The effect
of using an existential process is to deny the Existent the opportunity
to be involved in any action; rather, it simply is or is not. A clause
with an existential process may have a Circumstance component.
Existential processes are closely related to relational processes on the
one hand, and they also may have affinities with material processes
of happening (in distinction from material processes of doing). An
example of a clause with existential processes is

Genesis 1:3(b-c) 71&":'_!?] TR . Existential processes: Lez light
be. And light was.

Tin - Tin m
light and he was light let him be
Existent Process Existent Process

The following table summarizes the basic Process types in the
Transitivity system, their core meanings, including sub-types, and
Participants to the Process.
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Table 3. Process Types, Meanings, and Transitivity Structures

Process type | Core meaning Sub-types Participants (opt.)
Material doing action Actor (Goal)
(Beneficiary) (Scope)
happening event Actor
Mental thinking perception Senser, Phenomenon
cognition
emotion
desideration
Relational having attribution Carrier, Attribute
being identification | Identified, Identifier
Verbal saying Sayer (Receiver)
(Verbiage) (Target)
Behavioral behaving Behaver (Behavior)
Existential existing Existent

The participants in parentheses are optional.

Circumstances

In addition to Processes and Participants, Circumstances are a third

major component of the transitivity stystem. Circumstances are a
representation of the background against which the Participants are

involved in the Process. The category of Circumstances includes time,

place, manner, and others. These are realized almost always as prepo-
sitional phrases. Here is a table of Circumstances that can be identi-

fied in BH.
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Table 4. Circumstance Types

Circumstance Sub-categories Answers this question
Location time, place When? Where?
Extent duration, place How long or often? How far?
Manner means, quality, With what? In what way?
comparison Like what?
Cause reason, purpose Why? For what purpose?
Contingency | condition, concession Under what conditions?

Despite what?

Accompani- comitative, additive Who or what with?
ment Who or what else?
Role guise, product What as? What into?
Matter What about?
Angle Says who? What point of view?

Transitivity Component of the Verb System

In addition to the fund of transitivity structures outlined above, two
formal components of the BH verbal system play a direct role in the
system of Transitivity, namely the root system and the stem system.
The verbal roots provide the basic representational meaning possibili-
ties of clause processes. The stems (qal, nifal, piel, etc.) combine that
representational meaning with potential Process + Participant struc-
tures. The stems predetermine which Participants may appear with
a particular root and in which Participant roles. A verb root in the
qal may allow for Actor + Process, in the nifal for Goal (= Subject) +
Process, and in the hifil for Actor + Goal + Process. For example, the
root 79" has to do with birth; notice how the different stems structure
the participant roles differently.

* The qal stem of the root 757 is used of a woman bearing a child.
Transitivity > Process + Actor + Goal, where the Goal is the one born.
For example, Genesis 4:1(c) RN 'l"?ﬂ] And she bore Qayin.
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e The nifal stem of the root T9" is used of a child being born.
Transitivity > Process + Goal (= Subject). The agent is not necessar-
ily specified. If it is, it is as the Beneficiary of the Process, not as the
Actor. For example, Genesis 10:1(b) 51297 90& 073 077 1M
And sons were born ro them after the flood.

* The piel stem of the root 75" is used of someone helping someone
else to bear a child. Transitivity > Process + Actor + Goal, where the
Goal is the one giving birth. For example, Exodus 1:16(b) 1372733

DPYATNR. When you assist birthing the female Hebrews .

e The hifil the root T2 is used of causing someone to bear some-
thing. Transitivity > Process + Actor (= Agent) + Goal, where the
Actor causes someone else (the birthing Agent, meaning the woman)
to bear. For example, Jeremiah 29:6(a-b) 032 17”?14'[] D’W; np
m’:;n. Take wives and father sons and daughters.

Textuality: The Textual View of the Clause

The third metafunction of the clause is the textual, and it has to do
with how the clause is structurally related to the larger message. In
this view the labels Theme and Rheme are used to identify the inter-
nal structure of a clause. The Theme is what the speaker chooses as the
starting point of the clause, and the Rheme is everything else. Essen-
tially, the Rheme is what the writer wants to communicate about the
Theme. The Theme can consist of multiple elements and can include
a conjunction or vocative, but must always include one of the compo-
nents of the experiential process (either the Process, a Partcipant, or a
Circumstance). Later we will see how the internal thematic structure
of a clause is a function of the larger message structure of the text.
Using our example text, we add the Textuality layer.

Gen. 117 (a) "0 DR D’n'm WY, Theme—the textual view.
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YRInTIR iR wym Constituents
the barrier deity and he made Translation
Rheme Theme Textuality
Residue Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

By labeling WY and he made as the Theme, the functional approach
identifies it as the starting point of the clause and the point of depar-
ture for its message. The first constituent of a clause always bears the
major weight of responsibility when it comes to connecting a clause
to prior text. Its major function is to establish cohesion, which in
turn enables the hearer/reader to follow the logic of the discourse. In
this case, a wayyiqtol verb is the Theme, which means both that this
clause is past tense and that it continues the event sequence being laid
out in this part of the text.

The textual view of the clause is the system that accounts for how
any one clause fits within the larger message of the text. Focusing on
the thematic structures of the clauses reveals, among other things,
how the text develops semantically and rhetorically. The reasons for
particular Theme choices reveal themselves only upon examination of
the set of clauses in which a clause is found.

The scope of the textual view of the clause is the clause complex. A
clause complex is the result of combining two or more clauses into a
larger unit. Textuality covers the various ways these clauses come to
be related. In addition to the Theme—Rheme structure of a clause,
there are three categories of relatedness that apply to any particular
clause within a text, and each of them gets configured independently
of the others. The following table indicates the four main textuality
features of a clause that exist as structures within a clause complex.
The table will be followed by a brief explanation of each sub-system.
All four of these will be specified for each clause in our analysis of the
text of Genesis 1-11.
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Table 5. Four Components of the Textuality System

Theme First constituent of the clause
Internal clause structure
Rheme Remainder of the clause
Apposition | No explicit conjunctive link

with preceding clause

Clause combining
Conjunction Linked by conjunction or

conjunctive adjunct

Expansion Elaborates, extends, or
Logical-semantic enhances primary clause
relations Projection Locution or idea projected

through primary clause

Paratactic Linked to a clause of equal
status
Logical-dependency Hypotactic | Dependent clause linked to a
relations dominant clause
Embedded Clause transformed into a

clause constituent

Internal Clause Structure

The Theme is the point of departure of the message, so it is by defini-
tion the first constituent of the clause. The Rheme is everything else
in the clause. The Theme is instrumental in locating and orienting its
clause within the larger context.

Theme choice depends significantly on Mood choice. In narration,
which is dominated by declarative clauses which make statements,
wayyiqtol is the normal theme choice. In quotes, the constituent
selected to be the Theme is more varied and is not typically designed
to narrate a sequential story, so wayyiqtols do not dominate. The typi-
cal Theme of commands is a directive verb (cohortative, imperative,
jussive), and when the directive is not the Theme, then that Theme
is marked. The typical Theme of interrogative clauses is the question
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word (wh- or yes/no), which also fills a constituent slot within the
transitivity structure of the clause.

The Theme is calculated to be everything up to and including the
first constituent in the Transitivity structure of the clause. The Theme
must always include one and only one constituent of the transitivity
structure of the clause: the Process, a Participant or a Circumstance.
So, every clause must have an experiential Theme. In addition, the
clause may include a clause-level conjunction, mostly commonly and
and " if; when, although, that, because, or a conjunctive adjunct such
as |27 NN afterwards or MRV and now at the beginning of the clause.
When present, such a word is considered a textual theme. Lastly, an
interpersonal adjunct such as 371 may be present as an interpersonal
Theme in a position preceding the experiential Theme.

The Theme of every clause, including embedded clauses, is identi-
fied in the analysis tables. The Rheme is everything else in the clause.
Ordinarily, that segment of the clause will not be labeled, since it is so
easy to figure out, and leaving it out renders the tables easier to scan.

Clause Combining

A clause can be formally related to the preceding clause by conjunc-
tion-less juxtaposition. This is termed apposition. Or, a clause can
be related to another clause by the use of an explicit conjunctive ele-
ment such as 3 or "3. Within a clause, an embedded clause can be
related to the dominant clause either by apposition or by the use of
a preposition or by the relative marker YWR who, which. Finally, one
clause can be related to a preceding clause complex by the use of a
conjunctive adjunct such as ]D"?}], 12, or ]27™INN. Thus, clauses can
be formally combined at three different levels, and with three differ-
ent word classes.
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Table 6. Clause Combining

Combining Conjoiners* Class
clause to clause complex p-*w__ng,p-%g,p conjunctive adjunct
clause to clause "2,) conjunction
embedded clause to T(UN,D,‘?,J preposition,
containing clause relative pronoun

*This collection of conjoiners is illustrative, not exhaustive.

The set of BH verb tense forms is integrally related to the clause
combining system in so far as the basic choices in past narration
are between wayyiqtol and qatal. The former is the default choice
for making the Process the Theme. The latter signals a clause that
intentionally breaks the temporally sequential organization in order
to insert non-sequential expansion. The relationship of the forms of
verbs to the textual and other metafunctions will be addressed sys-
tematically below.

A clause complex is a collection of clauses that have an internal
structure of relatedness. At the same time, this collection of related
clauses exhibits some form of discontinuity with adjacent clause
complexes. The opening clause of a new clause complex often has
an explicit Subject and a full transitivity structure, including Actor,
Goal, and Beneficiary if it has a material Process. It will typically not
have pronouns referring to Participants in a prior clause complex. A
conjunctive adjunct almost always signals the start of a new clause
complex that is logically and semantically related to the prior text.
Still, discerning clause complexes is as much art as science, and is
subject to interpretation.

Logical-semantic Relations

The clauses that constitute a text cannot be random and unrelated.
If they are random, the clauses might make sense individually, but
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they would not constitute a meaningful text. The dimension of logical
meaningfulness in texts is the domain of logical-semantic relations.
Considered from the perspective of “making sense,” what is termed
logical coherence, clauses within clause complexes can be related to
each other in ways that can be distinguished. Functional grammar
uses the basic notions of expansion and projection in order to identify
a fundamental difference in the way two clauses relate to each other.
Expansion is the functional label that applies to a clause that adds
meaning to a prior clause in order to build the meaningfulness of the
text incrementally.

Here is an example of expansion. The symbol // divides clauses.

Genesis 1:2(a-b). Textuality > expansion.

oinn 1%y TWM // 309 30D A0 PR And the earth was
an emptiness and a void. /| And darkness was on the face of deep-waters.

Here the second clause adds a new component to the description
of the state of the world before the creation of light. Darkness and
deep-waters had not been mentioned before. This sub-type of expan-
sion is called extension. Extension is one of three basic variations on
expansion that can be discerned using functional grammar; they are
elaboration, extension, and enhancement. Each of these three will be
illustrated below. But note that our analysis of the clauses of Genesis
1-11 will not add this level of definition. Use these examples to get a
better understanding of the general notion of expansion.

In elaboration, one clause elaborates another one by adding specifi-
cation or further description, but it does not add anything essentially
new. Here is an example of elaboration.

Genesis 1:2(b-¢). Textuality > expansion: elaboration.

N 1975y namn ooR M // Binn by JUh. And
darkness was on the face of deep-waters. // And a wind of deity hovers on
the face of the waters.

Both clauses talk about the waters, and the second clause adds
detail to the first.
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In extension, one clause adds something new to another clause, as
we illustrated above. It can be an addition, or a replacement, or an
alternative. Here is another example of extension.

Genesis 2:7. Textuality > expansion: extension.

YORI MEM // AITROCR 0P DIRINR DTOR My
D”ﬂ I'IDWJ And YHVH deztyformm’ t/}e /mmﬂn using dustﬁ’om the
ground. /] And he breathed in bis nostrils a living breath.

Here, the second clause extends the meaning of the text beyond
the prior clause by adding something new, breathing into the newly
created form.

In enhancement, one clause enhances another clause by enriching
the context of the first clause, with reference to time, place, manner,
cause, or condition. An enhancement is analogous to the Circum-
stance component found with many experiential processes.

Genesis 2:1(a)-2:2(a). Textuality > expansion: enhancement.

Wawn o ooy Oan // oRavoy pawm onwn Han
TW}J WWN m:x‘m And the lﬂmvem cmd t/}e earth and all t/}ezr host
were fzmsbm’ / And deity finished in the seventh day his work which he
did.

The second clause indicates the temporal situation of the comple-
tion of creation. The following table summarizes the main sub-types

of expansion.
Table 7. Subcategories of Expansion
Subcategory Description
elaboration description, specification
extension adds something new
enhancement circumstantial qualification

While expansion is the typical way the narration of happenings
develops, it is not the only way two clauses can be related. Expan-
sion can be contrasted with projection. Projection is the way verbal
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and mental phenomena are inserted into texts. Projection applies to
such extra-textual elements as quoted direct speech, reports of speech
events, and accounts of thoughts and ideas. These types of elements
originally exist outside the text in the sense that they were originally
non-written phenomena. They find their way into the text only by a
subsequent textual step. Think of such elements as being inserted into
the text from an outside “world,” hence projected into the text.

The notion of projection might seem unusual at first. Yet the dis-
tinction between expansion and projection is an important one to
recognize, among other reasons, because the linguistic structure of a
projected clause may reflect its original context of occurrence rather
than the written text in which it has been placed. Also, a projected
clause functions not as a direct textual representation of experience but
as someone else’s representation of experience. Those different types
of linguistic representation may come with different implicit claims to
authority and truthfulness. Here is an example of projection.

Genesis 2:16. Textuality > projection.

HaKm Sor Py Han // KRG ORIy orOR M .
And YHVH dezty set a command on the buman by saying /I “From all uf
the trees of the garden you most certainly will eat.”

The first clause projects the second clause. The word 773&‘7 by
saying marks the following clause as a projection, signaling that its
original setting was external to the text, and specifying how it was
projected. Projection occurs primarily with verbal and mental pro-
cesses, and the projected clause can be a quote, a report of a speech
event, or an idea.

All of the examples of expansion and projection used in this section
happen to exhibit a relationship of parataxis between the two clauses,
which is to say, the two clauses are grammatically and logically inde-
pendent of each other. Extension and projection can also be realized
within hypotactic and embedded interclausal relationships. These
three types of relationship will be explained in the following section.
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Logical-dependency Relations

A clause complex consists of two or more clauses that form a larger
sense unit of some kind. Triple forward slashes (///) are used in the
analysis of texts to delimit clause complexes. Often the interdepen-
dence of clauses that constitute the complex is signaled by a conjunc-
tion, but not necessarily so. Apposition at this level also happens in
BH. When clauses are conjoined, they can be analyzed and classi-
fied by the hierarchy of their relationship. Two clauses can be related
to each other in such as way that they are of equal status, or one
clause can be dependent on another clause such that the other clause
dominates it. This dimension of inter-clausal relations is called logical
dependency.

Attention to logical dependence identifies three basic types of
clause-to-clause relationship: parataxis, hypotaxis, and embedding.
Two clauses exhibit parataxis when they have equal status, meaning
one is not dependent on the other. Two clauses exhibit hypotaxis,
traditionally called subordination, when one clause is dependent on
another clause. The process of embedding transforms a clause such
that it can be contained within another clause. The result is that the
embedded clause functions as a constituent within the containing
clause. Embedding one clause within another does not create a clause
complex, because the end result is still just one clause.

An embedded clause is a clause that has been down-ranked from its
status as an independent clause, and has been converted so it can be a
constituent within another clause. This is to say, it has been changed
from being a clause to being a clause constituent. An embedded clause
always has a Transitivity structure, which means it consists of a Process
with Participants and, optionally, Circumstances. But its transitivity
has been restructured in such a way that it can itself be a Participant
or Circumstance of the clause that contains it.

The operation of embedding operates within the Textuality struc-
ture of the clause, rather than in the Mood or Transitivity structures,
for this reason. Embedding is the outcome of choices that writers make
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regarding the presentation of the message of the text. Some elements
of a message are central to the purpose of the communication while
other elements are peripheral. Presenting some elements as indepen-
dent clauses, some as dependent, and some as embedded, give those
elements different status in the overall communication. The simple
fact is, not everything in a clause or clause complex can carry the
same weight or make the same claim on the hearer’s attention. And a
speaker is always bumping and nudging the listener to attend to this
or that in the message.

The following examples illustrate the way a second clause can be
related to a prior clause in terms of logical dependency, and now we
see how the categories of clause combining, logical-semantics, and
logical-dependency are used to characterize the Textuality structure
of the clause. The following notation will be used to mark clause divi-
sions and signal the relationship between the clauses. A paratactic
relationship will be identified by //, a hypotactic relationship by /,
and embedding by double square brackets [[ ]] surrounding the entire
embedded clause. Use the following table for reference.

Table 8. Logical-dependency Clause Boundary Markers

Notation | Logical-dependency Dependency relationship
I clause complex begins new clause complex
1 parataxis clauses have the same status
/ hypotaxis one clause subordinate to another
n embedding one clause within another clause

The following examples use these symbols and illustrate the various
types of taxis.
Genesis 2:15. Textuality > conjunctive paratactic expansion.
AW TR 1TV NNIM // TR TR T N /.
N And YHVH deity ook the human. // And he rested him in the garden
of Eden ro work it and ro warch it.
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Genesis 4:24. Textuality > conjunctive hypotactic expansion. A sin-
gle forward slash separates a dominant from a dependent clause within
a clause complex. In this particular complex, the first clause is depen-
dent on the second clause, which is the dominant one. The direction
of dependency can go either way with a hypotactically related pair of
clauses.

WYY DY TRZ1/ 1ROR) DWW 2 /L. /il If double-seven
Qayin will be avenged / then Lemekh seventy-seven.

The dependency can also be ordered in the other direction, with the
dominant clause first, as in the following verse.

Genesis 3:20. Textuality > conjunctive hypotactic expansion.

"ﬂ't73 DR 70 R0 D /M0 IRYR DW OTRA RPN /1 /]
And the human called the name of his woman Chavva / because she was
mother of all alive.

Genesis 3:1. Textuality > embedded expansion: relative clause. This
embedded clause is a relative clause that adds to the meaning of a// of
the animalkind of the field. Double square brackets enclose the embed-
ded clause.

[[ vy iy gy s 1] mr7m mem Yan oy i wny
1. 111 And the snake was more crafty than all of the animalkind of the
field [[ which YHVH deity made ]].

The second of the two clauses in each of these three examples stands
in a logical-semantic relationship of expansion to the first clause.
The three logical-dependency relations of parataxis, hypotaxis, and
embedding are also found in projection clauses, as the following three
examples illustrate.

Genesis 7:1. Textuality > appositive paratactic projection: quote.

nARNTOR Y2792 ARRTRA /) N3 D RN /1L 1l And
YH VH said to Noach. /) Go you, and all your /Jouse, to the ark.

Genesis 3:6. Textuality > conjunctive hypotactic projection: report.

5281 Y0 210 "2 / AWRD RN /L. // And the woman saw | that
good was the tree for food.
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Genesis 2:19. Textuality > conjunctive embedded projection. The
embedded circumstantial clause 15'811?7'”7_3 ﬂiNj’? contains the
embedded projection 1‘7'&"}?7'”@.

[ [ &prm 1] ik 1] 0IR-9K K2 /1. 1/ And he broughr
to the human [[ to see [[ what he will call him ]] ]].

Being able to discern the hierarchic organization of clauses enables
us to begin understanding what is more important and what is less
important to the writer of a text. We end this section by making two
general observations that pertain to these types of clause relationships.
If one clause is presented as grammatically subordinate to another
clause, this reflects the lower functional importance of the message of
the subordinate clause. When one clause is grammatically related to
another clause, the order of clauses matters, and the end position gen-
erally reflects greater functional importance. Keeping these principles
in mind will help a reader discern how structure creates meaning.

Cobesion in text

The above explained features of theme, conjunction, and depen-
dency, primarily determine how one clause relates structurally to
adjacent clauses. Additional devices exist in the language for creating
cohesion that extends beyond clause pairs. Cohesion is the quality of a
text such that it comes to be recognized as a text and not just a random
collection of unrelated words and clauses. Some of the devices that
promote this are the use of referencing elements such as the definite
article and pronouns, as well as ellipsis and substitution. All of these
devices are part of the Textuality system, and if used effectively, tie the
text together. Since they are used extensively in Genesis 1-11, a brief
explanation of each term should suffice.

A definite article is typically found on a noun in one of two set-
tings. If a noun is part of the general world shared by a speaker and a
hearer, then the speaker can assume that the hearer knows it. In such
a situation, the noun carries the definite article. For example, in 6:4(a)
D’X?DQU the Nefilim had not been mentioned previously; the writer
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assumes everyone knows about whom he is talking. If a noun is new
to the message and cannot be assumed, then in its first appearance it
is indefinite. In subsequent appearances it is definite. For example,
4:17(d-e) And he was a builder of a city. And he called the name of the
city like the name of his son Chanokh. When we hear the city, we know
it has already been defined.

Ellipsis is the deliberate omission of an element from a clause to
avoid needless repetition, because the speaker knows the hearer will
insert it from a previous clause. Most often this happens when the
Subject is explicit in one clause but omitted in the following clause.
It can also happen with Goals; verb ellipsis even happens once in our
Genesis 1-11 corpus. Substitution occurs when one word takes the
place of wording that needs to be repeated from elsewhere. This hap-
pens with the word 13 so in the clause 1270 and it was so in 1.7(c,
and frequently elsewhere in chapter 1), where it is used to indicate the
performance of divine commands.

Masoretic Apparatus

Lastly, it should be mentioned that the Masoretic annotation of the
biblical text is essentially an expression of the Masoretes analysis of
textuality. Though perhaps imperfectly actualized by some standards
of modern analysis, the versification of the text along with 8 and ©
function in identifying clause complexes and text hierarchies. The sys-
tem of conjunctive and disjunctive accents and the maqqef are useful in
delimiting multi-word constituents within the transitivity structure of
clauses. For the Masoretic sytem, see Scott (1995) and Yeivin (1980).

Focus on the Clause

This is a brief outline of three main ways of analyzing a clause.
The important point to remember concerning these three metafunc-
tions is that all three are performed simultaneously. They are the three
overlays of meaning which together constitute the overall meaning
of the clause, and they are the views whereby we can account for the
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different types of meaning that are bound up in a clause. We will
employ different sets of labels, each applying to its metafunction, to
identify these different functional layers. Potentially, each constituent
in a clause could be labeled in different ways depending on the func-
tion currently under examination.

The following table summarizes the three clause metafunctions,
how they each view meaning in the clause, their communication
roles, and the terms used in clause analysis.

Table 9. The Three Metafunctions

Metafunction | Clause as ... Clause Role Clause Analysis

Textual message organizing Textuality

the message

Interpersonal exchange interacting and Mood
negotiating
Experiential | representation representing Transitivity
the world

This framework enables us to discern the internal structure of
clauses, the relationships of clauses, and the function roles of clause
constituents. Within this framework, no constituent system is richer
with possibilities than the BH verb system.

A functional view of verbs

An analysis of BH along functional lines is useful for unpacking
the formal components of the verbal system within the systems of the
clause. As every student of the language knows, there are multiple
variable components of the Hebrew verb. Here are the basic param-
eters that need to be identified when analyzing any particular form:

e Is it finite (qatal, yiqtol, participle, directive) or non-finite
(infinitive)?
e [Ifitis finite, what is its person, number and gender?
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e What is its root and what is the core meaning of this root?
*  What is its stem, also called its conjugation?

In addition, verb forms can have elements that pre-pose the verb
proper, such as the conjunction ] or a preposition, and elements that
post-pose the verb, such as pronoun suffixes designating the Actor,
Goal, or Beneficiary of the verb process.

A functional analysis of the BH clause enables a student to make
functional sense of the formal complexity of this verbal system. As it
turns out, each variable plays a vital role in one of the three functional
systems of the clause.

1. Mood system: the interpersonal function of the clause. The choice
of which Participant will function as the Subject of the clause, and
hence be congruent with the Finite form (person, number gender), is
a function of the interpersonal transaction realized by the clause. The
choice of indicative versus directive, and declarative versus interroga-
tive, is likewise a choice made by the speaker depending on how the
speaker intends to interact with the audience.

2. Transitivity system: the experiential function of the clause. The
root is the core semantic value of the form. It gives expression to the
type of Process around which the experiential meaning of the clause
will be built. The stem (qal, nifal, piel, pual, hifil, hofal, hitpael, etc.),
in cooperation with the root meaning, predetermines the framework
of possible Participants that can come to expression with this root.

3. Textuality system: the message function of the clause. The
w- forms (wayyiqtol and weqatal) versus non-w- forms (yiqtol and
qatal) are a function of Theme. Finite forms versus non-finite forms
(infinitives) are a function of logical-dependency relationships among
clauses, and the hierarchic organization of the message of the clauses.

The discussion of the BH finite verb system in the technical lie-
erature can be rather confusing. Some scholars claim that the finite
forms indicate the aspect of the verb. Currently, this view tends gener-
ally to be in favor. Others view the system as indicating time or tense
relative to the time of speaking or writing. The issues are complex
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and there are other variables under discussion, but all of this has led
to a confusing array of terms (perfect and imperfect, suffix tense and
prefix tense), made even more confusing because traditional designa-
tions also continue to be employed in the field (waw-consecutive and
waw-conversive). This has led many analysts of the text to employ
designations that are purely formal and claim to be theory neutral:
qatal, weqatal, yiqtol, and wayyiqtol. This handbook is not the place
to argue a case, yet it can be observed that a tense-based approach
aligns with the view of pre-modern Hebrew grammarians, and seems
amenable to the functional perspective used here. As we develop an
analytic framework, tense turns out to be one of the core parameters of
the Finite component of the Mood system. Our analysis distinguishes
only past (wayyiqtol and qatal) from non-past (yiqtol and weqatal).
Aspect, in so far as it is represented in the verbal system, is viewed here
as a component of the Transitivity system, where it is viewed primarily
as a feature of lexicon (root and stem), rather than as a feature of the
Finite component of the Mood system.

Layout of the analysis

The functional approach employed here views the existing text and
its clauses as the end result of a number of choices that the writer has
made to bring thoughts to expression. The wording of each and every
actual clause has been shaped by decisions, no doubt mostly intuitive
and instinctual to the native speaker, about what to make the Theme
of the clause, how to communicate authorial perspective, and how to
articulate a depiction of the world using words.

The key to analyzing biblical text using a functional approach is
identifying and delineating clauses. Once divisions between clauses
are recognized, the functional constituents of the clause can be iden-
tified. Clause constituents may consist of individual words, groups
of words, or suffixes on other constituents. Some constituents may
even be missing from a clause and will need to be inferred from a
prior clause. This linguistic phenomenon of a constituent having gone
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“missing” is called ellipsis. Constituents that have been ellided need to
be recovered and mentally inserted within the present clause in order
to complete that clause’s transitivity structure.

Here is an explanation of the layout of the descriptions and analy-
ses that constitute this handbook. Each chapter of Genesis 1-11 is
divided into its clause complexes. Each and every clause of each clause
complex is then analyzed in the following manner.

1. Translation. An English translation of the clause complex is given
at the beginning of each clause complex. The clause complex breaks
are based on the textuality analysis described above. The translations
reflect the linguistic analysis elaborated in the handbook and attempt
to communicate the structure and features of the Hebrew text. They
do not set out to render the text in smooth and elegant English.

2. Masoretic text. The MT form of each verse as a whole is repro-
duced, including the teamim (the Masoretic accents). The MT is
annotated in order to delimit clauses. Three forward slashes (///) mark
the beginning of a new clause complex. Two forward slashes (//) mark
a paratactic relationship between two clauses within a clause complex.
One forward slash (/) marks a hypotactic relationship between two
clauses. Note that this handbook attends only to the received text as
it stands and tries to make the best linguistic sense out of it. It does
not attempt to reconstruct a presumed better text using the versions
and manuscript witnesses employed in the discipline of text criticism.
Other commentaries are available which adequately attend to such
matters, including Wenham and Westermann.

3. Clause presentation. The Hebrew text of each clause is then listed
separately and labeled sequentially with (a), (b), and so on as needed,
and each is described and analyzed individually. If an independent
clause contains an embedded clause, the latter is also given full analysis
and is labeled with (i), (i), and so on. Embedded clauses are enclosed
in square brackets [[ ]], and sometimes the brackets are nested in cases
of embedding within embedding. There are cases where an embedded
clause has within itself another embedded clause, and these third-level
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clauses are labeled (2'), (b"), and so on. Each clause has one and only one
process. That process is realized by a finite verb form, except in cases
where the verb is not present because of ellipsis. Relational processes
are a special case, because an explicit verb is not needed to establish a
meaningful constituent relationship within a clause. Otherwise, only
minor clauses, including exclamative clauses, lack a finite verb.

4. Clause-level analysis. Each clause is analyzed generally for each
metafunction in the order Textuality, Mood, and Transitivity. A
wedge is used to separate the functional category from the system
choice activated in this particular clause. This level of analysis applies
to the clause as a whole. The following diagram indicates the major
system choices in this clause-level analysis.

Refer to diagram 2, along with this introduction and the glossary,
for explanations of the various functional labels as you study the
description of each clause.

5. Constituent-level analysis. The analysis proceeds in the direction
from function to form. Each clause constituent is identified and labeled
for its function within the three core functional systems. This analysis
is presented in the form of a table in order to visualize the structures,
and it includes a translation of each component. Every constituent in
a clause must have a functional role within at least one of the three
metafunctional systems; some constituents have a role in more than
one metafunctional system. This is an important feature of functional
analysis. There is nothing superfluous in a clause, nothing is meaning-
less. Absolutely everything has some communicative function.

Regarding the way the Hebrew text is rendered into English in
these tables, an explanation is probably in order. You will notice that
the constituent translations are intentionally verbose, and they will
seem slavishly, even ridiculously, literal at times. For example, verbs
are translated to communicate their person, gender (always mascu-
line or feminine, even when in English we would substitute 7z), and
number. This is intended as an aid in identifying congruities between
Finite and Subject, as well as incongruities, which occur with surpris-
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Diagram 2. The Metafunctional Systems and Their Functional Labels

I: appositive

conjunctive

paratactic

Textuality hypotactic

embedded

I: expansion
projection — I:quote
report

wh-
interrogative — I: polarity: yes/no
indicative — L declarative — — past
Mood I: non-past
cohortative
directive — |—imperative

jussive

material — —action (doing)
I:event (happening)

I mental — — perception
cognition

Transitivity- emotion

relational — I:attribution
identification

verbal

behavioral

existential
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ing frequency. And the translations sometimes employ contrived neol-
ogisms to communicate the realities of Hebrew, for example, using
words such as rreekind and animalkind to communicate the collective
nature of the underlying grammatical and semantic structure. The
clause translations, as well as the translations of individual words in
the linguistic commentary, are always in italics.

6. Detailed formal analysis. Lastly, following each table, each clause
constituent is provided a detailed formal analysis. The functional
labels attached to each constituent are followed by formal grammati-
cal descriptions using this format: Function > group form: individual
word form. When individual forms are unpacked, individual words,
as delineated in the Masoretic text, are separated by a vertical line ()).
Individual components of a phrase joined by a magqgef'(-) are separated
by a hyphen. The plus sign (+) separates discernible components of a
text word, which is to say, a MT consonant string that has a blank
space on either side. There are, of course, many such words in Hebrew
given its orthographic practice: nouns with attached prepositions,
verbs with attached subjects or objects, and so on. Expanded linguis-
tic commentary is provided throughout the analysis where relevant or

deemed helpful.

Keys to analysis

It is my hope that this approach, with its focus on constituents and
clauses, will deepen your appreciation of the biblical text. No doubt
its approach is different from your introductory course in Hebrew and
employs new descriptive vocabulary—not new to functionalism, but
certainly new to the field of BH grammar. While it may seem com-
plex and daunting, it all comes down to the following points, which
are the keys to a successful linguistic analysis of the biblical text.
1. Discern clause boundaries and identify individual clauses.
Embedded clauses can be the trickiest.
2. Discern constituent boundaries within clauses. Constituents
are not the same as words. They can be words, but they can
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also be phrases and groups, or they can be pronoun suffixes
on words. Constituents are clause elements that have a func-
tional role.

3. Attend to the three layers of meaning—the metafunctional
systems—of each clause. Every clause constituent has a role
in at least one of the three metafunctional systems. Force
yourself to account for each and every component of the
clause.

4. Resist reading just forms. Rather, train yourself to see the
constituent “chunks” of the text: first divide the text into
clauses, then into constituent groups and phrases, and lastly
into words and morphemes.

Also be aware that functional analysis, or any type of linguistic anal-
ysis for that matter, is not a simple mechanical act of applying labels to
constituents. Analysis can involve a significant amount of interpreta-
tion and discernment, sometimes more and sometimes less, depending
on the complexity of the clause. Narration is typically less complex
(with conjunctive paratactic clauses in temporal sequence predomi-
nating). Quoted speech is more complex (with wide use of appositive
hypotactic and embedded clauses) and analysis can often be quite chal-
lenging. Uncertainties may sometimes remain, with certain construc-
tions capable of two or more different functional explanations.

For many readers of this handbook, this functional approach will be
a new way of organizing the forms of BH and a new way of thinking
about their meaning. It is introduced and employed here not out of a
desire to be different, and surely not out of a desire to confuse students
of the text. Rather, it grew out of a conviction that the traditional
grammatical categories are not rich enough to capture systematically
the kinds of meanings that are encoded in the biblical text. Traditional
BH grammar has a rich and venerable history, but it is showing its age.
Many grammatical definitions emerged out of an ad hoc reading of bib-
lical texts. It persists in employing opaque latinized descriptions such
as casus pendens, nun paragogicum, and dativus ethicus as explanations
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that do not really explain anything. Many grammatical categories have
been applied to the original text on the basis of translations into the
target language, and not from categories developed out of sound lin-
guistic practice or out of the logic of the source language itself. Given
this situation, a functional analysis may be in a position to make a
contribution. It is based on a comprehensive and well-developed the-
ory of language that is employed world wide in such important fields
as second language acquisition, which depend on an analysis of how
and why language is actually used. It may be a challenge to learn new
analytic categories and techniques such as these, yet our understand-
ing of the biblical text just may be enhanced through the process. For
more information on the application of functional grammar to biblical
Hebrew, visit the author’s web site at biblicaltext.org.



A HANDBOOK ON THE HEBREW TEXT OF GENESIS

Genesis 1:1-5

Initially deity created the heavens and the earth. “And the earth was
an emptiness and a void. And darkness is on the surface of deep-water,
and a wind of deity hovers on the surface of the waters. >And deity said,
“Let light be.” And light was. “And deity saw the light that good it is. And
deity made separation between the light and between the darkness. >And
deity named the light day, and the darkness he named night. And evening

was. And morning was. Day one!
P78 IR DPWA Nk DR K93 wRIa /) L

PIRD DR DWD DR D"lz%% N3 N'WRIA. (@) Textual-
ity > appositive expansion / Mood > declarative: past / Trans1t1v1ty >

material: action.

PIRD R Dnwn Ny [ oy | K73 mWRI3 | Constituents

the heavens deity | he created | ina first | Translation
and the earth

Theme Textuality

Subject | Finite Mood

Goal Actor Process |Circumstance| Transivity

The basic Transitivity structure of this clause is for the most part
straightforward: the clause is about a deity creating the heavens and the
earth. The Mood of the clause is also straightforward: it is declarative,

41
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which is to say, it is making a statement, in this case, a statement about
the past. It is appositive, meaning that it does not have a conjunction;
naturally, since nothing precedes it. It is an expansion, which means it
adds to the story; again, naturally, since we had nothing to begin with.
The clause is tagged with three slashes (///) because it begins a new
clause complex. See the Introduction for further explanation of these
terms and symbols.

What is not clear is the relationship of this clause to the follow-
ing one: is it in a dependent (hypotactic) relationship or is it in an
independent (paratactic) relationship? The linguistic interpretation
offered in the analysis above indicates it is independent. In this analy-
sis the clause makes a statement that stands on its own, perhaps as the
Theme statement of the narrative description that follows it. But there
are other viable analyses, and this issue has been much discussed in
the history of the interpretation of this text.

Another interpretive option sees the Textuality of this clause as
hypotactic expansion rather than as paratactic expansion, rendering
it as a temporal circumstantial clause. Interpretations along this line
differ on which clause is the dominant clause upon which it depends
and the meaning of which it expands: it could be 1:2(a), or 1:2(a-c), or
1:3(a). All three options have found advocates in the history of inter-
pretation. See Wenham.

Part of the difficulty is that this clause is the very first clause of
the text, and N’Wﬁﬁﬂ is the very first word. As such, the D’WZ’ﬁJ
prepositional phrase is the Theme of the first clause, and this clause
is, linguistically speaking, the Theme of the text. The Theme of a
clause typically serves to establish a connection to the context, either
the context of speech or the context of situation. In this case, uniquely,
there is no obvious context with which to connect, hence no obvious
connection to be made. The NRSV reflects the variety of linguistic
interpretations that are available and offers three options: (1) in the
main text, [n the beginning when God created the heavens and the earth;
and in footnotes (2) When God began to create... and (3) In the begin-
ning God created ... .
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N’WNWJ Theme: textual / Circumstance: location, time > prep
phrase: prep + noun common ms. Literally, in 2 first, perhaps mean-
ing at commencement, or initially. Many translations render the noun
WK as the beginning and the prep phrase as in the beginning, but
the noun is indefinite. The translation when, reflected in the NRSV
and other versions, comes from analyzing 3 in a temporal circum-
stantial sense, which then renders the clause a hypotactic temporal
one. Understood this way, the precise meaning of this phrase and its
effect on the syntax of the first three verses was famously disputed in
the twelfth century when Ibn Ezra viewed verse 1 as a temporal clause
subordinate to verse 2 as the main clause, and Rashi viewed verse 1 as
a temporal clause subordinate to verse 3 as the main clause.

RT3, Finite > qatal 3ms / Process > qal 873. The syntactic rela-
tionship of NM"WRIA and X2 is disputed by some, but should not
be. Some interpreters construe 873 as if it were in a construct or
bound relationship with NYWRY, translating in the beginning of God's
creating. But R is a finite verb and not an infinitive; normally both
components of a construct phrase must be nominal forms. Further-
more, the disjunctive #fcha accent on IM"WRT2 argues against it being
in construct with the following word.

D’ﬂ’?& Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.
This is not a name (termed a proper noun). Formally it is mp, but it
matches the ms verbal predicate 873. The plural noun D178 with
a singular verb is a convention mamtamed throughout the Hebrew
Bible. The noun is often rendered as if it were a name— God. The
Hebrew text taken at face value expresses the indefinite term deizy,
which is how we render it here and throughout. Of course, biblical
Hebrew does not use initial capital letters to indicate the presence of
a personal or divine name (a proper noun) in distinction from a com-
mon noun, because it does not have distinctive capital letter forms.

PWN-I n&'l D’Dw-l DR, Goal > nominal group complex: goal

marker | def art + noun common mp | group conj + goal marker | def
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art + noun common fs. The Goal constitutent of this clause consists
of two nominal groups conjoined with the conjunction 1. An element
such as OAWA is called a nominal group in our analysis. The term
group as used here might be confusing at first; note that a nominal
group can be a single word such as D’TSN or a noun along with the
elements that define it, such as the definite article, construct nouns,
adjectives, and pronouns. A nominal group complex is a collection of
two or more nominal groups.

IR, The goal marker in BH can be either the independent NY
carrying its own accent, as here, or the prefixed "R using the magqef
and having no accent. The effect of the independent form may be
analogous to the English stressed “the” (pronounced #hee) when it
means “the one and only.”

D’@WU Goal 1 > def art + noun common mp. It looks formally
like a dual because it ends in O™, but the form is a plural of "YW
with unaccented O’ ending. See TDOT XV: 205. The presence of
a definite article presumes that the word to which it is attached has
already been defined or is presumably known given a common world
view; the latter must be the case here.

I'IN1 Group conj + goal marker. The BH conjunction 1 can be
used in either of two ways, which are distinguished in these analyses
The group conjunction combines nominal groups or prepositional
phrases into a functional unit. The unit as a whole plays a role within
the clause. In the clause we are examining, the group conjunction
combines two nominal groups into one linguistic constituent that
functions as the Goal of the clause. In distinction from the group
conjunction, the clause conjunction joins a clause to the preceding
clause. As such, it has a role in the construction of clause complexes,
that is, collections of clauses, within the Textuality metafunction.

PINT. Goal 2 > def art + noun common fs. The : sof pasug in com-
bination with the & meteg marks the end of a verse. The end of a verse
does not necessarily coincide with the end of a clause, and not every
verse consists of one and only one clause, as the next verse illustrates.
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Oinn a0 WM // N2 3nn Apn pIjm /1 12
;07 19750 nanan oo M //

This verse consists of three independent clauses each introduced with
the clause conjunction 1. We are using two slashes (/) to divide a verse
into paratactic clauses, though this is not a Masoretic convention.
These three are elaborating expansion clauses, adding specification
and description to PR in the first verse. None of these clauses carry
the creation narrative forward, nor should they be considered sequen-
tial. Rather, in our analysis, each clause makes a statement about a
preexisting component in order to characterize the state of the earth
before deity’s first act of creation.

'1”31 thaly! nlj’a Pﬁtgfn (a) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribu-
tion. This declarative clause contains an attributive relational process
of being (the earth was...). As a relational clause, it relates its Carrier
PRI the earth to the attributes Y121 3N an emptiness and a void.
The Attribute in an attributive relational clause is typically an indefi-
nite noun or adjective, or a prepositional phrase. The existential verb
1] can be present in an attributive relational process clause, but a
relational clause can also be constituted by simple juxtaposition, as the
next two clauses illustrate.

1132100 oo PR Constituents
an emptiness and she was and the earth Translation
a void
Theme Textuality
Complement Finite Subject Mood
Attribute Process Carrier Transivity

PWN-IT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-

ject > fs / Carrier > nominal group: def art + noun common. Here
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the clause conjunction builds two clauses into a clause complex. This
clause also illustrates that the Theme, which is always the first con-
stituent of the clause, can have more than one element. In this case
it has an element that functions in the Textuality structure (the conj)
and one element that functions in the Transitivity structure (the com-
mon noun).

nlj’:l Finite > qatal 3fs / Process > qal i"1. On this analysis the
Process is attributive relational. Alternately, o could be rendered
as a material process and be translated as became, suggesting that the
earth went through a transformation.

-17!31 thalsel Complement / Attribute > nominal group: noun com-
mon ms | group conj + noun common ms. The #zv of 371 does not
have a dagesh lene because it is preceded by a form ending with a
vowel; this indicates it is bound or conjunctive with the preceding
word 7. The vocalization of the conjunction as } with a gamers
instead of with a sheva is typical of idiomatic phrases and has the
effect of creating one notion out of two components, called hendi-
adys, “one through two.” Consequently, this is a nominal group: two
words in Hebrew forming one group, rather than a group complex,
as PIRD NN D??_J\TU-'U DR in 1:1(a), which consists of two separate
nominal groups. There are numerous such hendiadys phrases in BH,
including Y7 25V in 2:9(a).

DTjn iy ’7}7 '[W]'n (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

oinn ’,]9"7}] TUm Constituents
on the face of deep-water and darkness Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transivity

-[Wﬂ1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Carrier > nominal group: noun common.
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oinn ’JD"?}] Complement / Attribute > prep phrase: prep +
noun common mp const | noun common or proper ms. Diﬂlj has no
definite article, so it could be an indef common noun. The construct
phrase would then be on deep-water’s surface. Or it could be a proper
name, Zehom or Deep, making the phrase on Tehom's surface. Tehom is
cognate with Tiamat, the salt-water ocean of the Babylonian Enuma
Elish. DIND has no dagesh lene reinforcing that it is bound to na.

oA 3875 NOMN DFOR TN © Textuality > cony
paratactic expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action.

=ohy v;g-by namn uv;ibg:; nin| Constituents
on the face of the waters | she hovers | and a wind of deity | Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Process Actor Transivity

D’Tb& T, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential
/ Subject“> fs (U:ﬁ) / Actor > nominal group: noun common fs const
| noun common mp. D’TI%N is either a common noun, deity, or, less
likely, a noun used attributively, meaning divine, making either the
bound phrase a wind of deity or a spirit of deity (depending on how 1317

is understood), or a noun plus adjective phrase, 4 divine wind.

DAMAN. Finite > ptc fs / Process > piel 7. We are interpreting
the p.ar'ticii)le as the main verb of the clause, called a predicative par-
ticiple. Conventional wisdom had claimed that a participle cannot be
the main verb of a clause. More recent research challenges this view.
See Smith and Joosten.

oma ’39'53_7 Circumstance: location, place > prep phrase: prep
+ noun common mp const | def art + noun common mp. The noun
D' (here in pause with stress lengthening of the parach), has the
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appearance of a dual form, but is most likely plural; see 7DOT VIII:
266, and compare D??_JK? in 1:1(a).

YIRTAN /iR om // ooR N /) 13

D’7'7N WDN” (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. Typically, a verbal process
clause contains both a Sayer and a Receiver, but no Receiver is speci-
fied in this clause; to whom is deity speaking? This could be a figure
of speech. Or the divine council could be invoked as agents of the

creation process.

D’ﬂ‘?& 1{__;&’1_ Constituents
deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

ﬁnx’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D’nbN Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

TR . (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > directive: jussive / Transitivity > existential. Lez be light!

QiR w Constituents
light let him be Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

. Theme: experiential / Finite > jussive 3ms / Process > qal i"/1.

NR. Subject > ms / Existent > nominal group: noun common.
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71&"1??1. (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. And light was.

iR " Constituents
light and he was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

’n’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal 117].
NR. Subject > ms / Existent > nominal group: noun common.

572 // 203 // IR0 OOOR RN/ 144
FTWID P iR 13 0O

71&‘[ nN D"l‘?N Nﬁﬂ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: perception.

FRATNIN D’ﬂ%& R Constituents
the light deity and he saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

R, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Way'yiqtol 3ms / Process > qal IR,

D178, Subject > mp / Senser > nominal group: noun common.

ﬁma'nx Phenomenon > nominal group: goal marker - def art
+ noun common ms.

2072, (b) Textuality > conj hypotactic projection: report / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution. The
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Carrier is RT the light from the preceding clause, textually absent
here by ellipsis. All three metafunctions—the experiential, the inter-
personal, and the textual—can at times contribute to the Theme of a
clause. For example, when the clause process is expressed by a wayyiq-
tol or weqatal verb form, this combines a textual Theme (the way- or
we- part of the verb form) with an experiential Theme (the finite com-
ponent of the form). In the clause here under examination, the Theme
is constituted by both ™3 and 2¥0. The first is the textual Theme and
the second is the experiential Theme.

aiv o) Constituents
good that Translation
Theme Textuality

Attribute Transitivity

~¥2. Theme: textual > clause conj. This connects the dependent
projection clause to the preceding dominant mental process clause.

230, Theme: experiential / Attribute > adj ms. This is the Attribute
of the relational process.

WA 12 RGP DR 972N, © Textuality > cony
paratactic expansion / Mood > declarative: past/ Transitivity > material:
action. The Goal of the material process, separation, is not expressed by
an independent noun, but it is implicit in the hifil verb form.

TWhA 123 IR0 172 oo | 97an | Constituents
between the light and between the deity | and made | Translation
darkness separation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Actor Process Transitivity

tTf:lZl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hiphil 5T1a.
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D’ﬂ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

T(Uﬂlj =8 71&:( 1"3. Circumstance: location, place > prep
phraée complex: prep | def art + noun common ms | group conj + prep
| def art + noun common ms. Note that while English would employ
only one between, BH employs two.

/1 795 ®p W // oF Rikh oy &g /1 15
5 InR O //apamian// 2

oy 71&5 D’-lsN 877’1 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declaratlve past / Transitivity > verbal.

ob iR o RPN Constituents
day the light deity and called Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Verbiage Target Sayer Process Transitivity

N77’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > qal RIp.

D’TbN Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

ﬁit{?. Target > prep phrase: prep + def article + noun common
ms. Light is the Target of the verbal process, that is, the thing about
which something is said; the process of naming light is not actually
addressed to the light. The noun is marked definite because it is iden-
tifiable to the reader, having been mentioned earlier in the text.

o Verbiage > nominal group: noun common ms. Day is the label
that now attaches to the Target /ight as a result of the naming activity.
Less likely, it could be construed as the quote of the verbal process, the
actual word that the Sayer said: Light/

nt?:? NP -[Wﬂ'_ﬂ (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer
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of the verbal process, D’ﬂ'?N deity, is presumed from the prior clause,

and it is textually absent in this clause by the operation of ellipsis.

7 NP Evav! Constituents
night he called and the darkness Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Process Target Transitivity

'[Wl'l'_ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Tar-
get > prep phrase: prep + def art + noun common ms.

Nj? Finite > qatal 3ms / Process > gal RIp.

iz ,t? Verbiage > nominal group: noun common fs.

WM. (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential.

W M Constituents
evening and he was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >

wayyiqtol 3ms / Process > qal 1.

A7W. Subject > ms / Existent > nominal group: noun common.

WP:-’H’] (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential.

19'3 jay! Constituents
morning and he was Translation
Theme Textuality

Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity
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Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i1"1.

923, Subject > ms / Existent > nominal group: noun common. A
dagesh lene is absent from the 3 because it is bound to the preceding
word, which ends in a vowel. The words evening and morning in this
verse and all analogous verses of Genesis 1 are indefinite, even though
they refer to the evenings and mornings of specific days.

IR D" (¢) Textuality > appositive paratactic expansion / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > existential. Day one (it is)! This
is an exclamative existential process. It consists solely of an Existent
Subject, with the verbal process assumed; this is not unusual, because
a verb expressing the existential process is often not textually explicit
in BH. This is an exclamative clause, which is one type of minor
clause. A minor clause lacks an explicit transitivity structure, because
it does not contain a Process.

R of Constituents
day one Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Existent Transitivity

_”:l& oy, Subject > ms / Existent > nominal group: noun common
ms | noun common ms. Even though D1* 4zy had already been defined
(verse 5a), there it specifically labeled zbe light; in this clause it labels
the daily cycle of light and darkness. Perhaps since this is a new refer-
ent or sense for day, it is indefinite. Note that the cardinal number one
and not the ordinal number first is used in this clause.

8. The petucha “open” paragraph marker. See Scott for a descrip-
tion of the Masoretic text divisions.
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*And deity said, “Let a barrier be in the middle of the waters, and let a
separator be between waters for the waters.” "And deity made the barrier.
And it made separation between the waters which are below the barrier
and the waters which are above the barrier. And such happened. *And
deity called the barrier heavens. And evening was. And morning was.

Second day!

T // RN TN R // DR e ///
;oY op 12 Ian

0’7'7?.‘2 WDN” (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).

oma _[1113 VP71 777, (b) Textuality > appositive paratactic pro-

jection: quote / Mood > directive: jussive / Transitivity > existential.

o Tina v o Constituents

in the middle of the waters a barrier | let him be | Translation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Existent | Process | Transitivity

’n’ Finite > jussive 3ms / Process > gal i1"11.
}7’77 Subject > ms / Existent > nominal group: noun common.

D’D-l '[1173 Circumstance: location, place > prep phrase: prep +

noun common ms const | def art + noun common mp.

D’D‘? omra ‘7’737] M. (o) Textuality > conj paratactic pro-

jection: quote / Mood > directive: jussive / Transitivity > existential.
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onb o'n 3 57an " Constituents
Jor the waters | between waters | a separator | and let him be | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Beneficiary | Circumstance | Existent Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
jussive 3ms / Process > gal 1"77.

5’73@ Subject > ms / Existent > ptc hifil 573. The participle
functions as the Existent in the existential process and can be trans-
lated, a thing separating, a separator. The participle takes the material
process of separating and nominalizes it so that it can become a Par-
ticipant in the existential process.

D2 1"3. Circumstance: location, place > prep phrase: prep | noun
common mp. Typically this prep is repeated: {"2 berween x and "2
between y (e.g. Gen 1:7b), but a second "2 is not found in this clause.

D’Qi? Beneficiary > prep phrase: prep + def art + noun common
mp. This phrase specifies the Beneficiary of the existential process.
Alternately, this may be the second element of a between structure,
hence the second of two prepositional phrases forming a prepositional
phrase complex. Sometimes 5 is used before the second term instead
of I"2 (compare Num 30:17), but if so, why is the second waters
marked with the definite article, but not the first? Notice also the
pausal lengthening of the z vowel of . For the waters, that is, to
keep the waters separate.

D 172 7 // o R oy wun // 1
Y7 YU TR DB P P77 ANRR UK
AN //

PR Rl D’WBN WYN. (@) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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Y'RIINR DR wn Constituents
the barrier deity and he made Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

WY, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal Y.

D’nbN Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

VP DR, Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common ms.

on 1 ([ ypYy nnnn vy 1] omn 3 S1an

[[ Q’PT? ‘7}_7?3 th;z ]] (b) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor of the process is D’H5N deity, textually absent by ellip-
sis in this clause.

oo p [ pp7 noonawy Jlomara | 973 | Constituents
([ 277 Syn iy 1]
between the waters which are from under the and he Translation
barrier and between the waters which are from | made a
above the barrier separation

Theme Textuality
Finite Mood

Circumstance Process | Transitivity

5732] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil 572

Wy J] on [ ypy noon vk J] omed 13
Il S_J’PW:? r?S_JD Circumstance: location, place > prep phrase com-

plex. Both prepositional phrases have an embedded relative clause.
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[[ Y% nnpn WK J] 01 3. Prep phrase 1 > Head

+ Post-modifier.

D217 1"3. Head > prep phrase: prep | def art + noun common mp.
37’77‘7 nnon WWN (i) Post-modifier >> Textuality > embed-

ded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- -past / Transi-
tivity > relational: attribution. An embedded relative clause is capable
of having a fully formed transitivity structure.

Y’ nnan WK Constituents
from under to the barrier which Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Transitivity

WR. Theme: textual > pronoun relative / Carrier > antecedent
D’?_JD the waters. The relative pronoun is at one and the same time a
word that connects the embedded clause to the dominant clause and a
word that holds a place in the Transitivity structure of the embedded
clause itself.

37’7777 DDA, Ateribute > prep phrase: prep + prep | prep + def
art + noun common ms. The three prepositions '7 DDA form a prep-
osition group.

[[ v1% 5y WK 1] 077 120, Group conj + Prep phrase
2 > Head + Post-modifier.

D7 1"2. Head > prep | def art + noun common ms.

S_J’Pj? z?}_JD WWZ_‘Q (ii) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > relational: attribution.

Q,P.l!? Svn WR Constituents
from on to the barrier which Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Transitivity
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AWR. Theme: textual > pronoun relative / Carrier > antecedent
D7 the waters.

37’775 5V, Atribute > prep phrase: prep + prep | prep + defart +

noun common ms. These three 5 5}7?3 form another preposition group.

127%7M. (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential.

=) - Constituents
s0 and he was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal i"1.

12. Subject > ms / Existent > pronoun textual. | such, so is a pro-
noun type word that can substitute for a preceding clause complex,
in this case referring back to the process of the creation of the barrier.
Logically it might be best to consider 1:6(b-c) as the antecedent of the
pronoun, but antecedent in a general sense. Within its own clause, |2
functions as the Existent of an existential process, And (it was) so, or

And such happened.
[/ TR/ ORY R, D08 KN /138
5 v o // R
D’Dw y’7‘l‘7 D’-ISN RPN, (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

oY PRl N RPN Constituents
heavens the barrier deity and be called | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Verbiage Target Sayer Process Transitivity
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NP7 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > gal RIp.
D’Tb& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

gvpj:? Target > prep phrase: prep + def article + noun common
ms.

D’QKTU Verbiage > nominal group: noun common ms. Note that
the patach of DW has been stress lengthened by the atnach accent
and is in pause.

AWM. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(c).

ﬁp:l"v-l’] (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(d).

’JW 0¥ d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: non-past / Transitivity > existential. An exclamative exis-
tential clause: A second day (it is)!

1w oi Constituents
a second day Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Existent Transitivity

’JW oy Subject > ms / Existent > noun common ms | numeral ms.
"W second is an ordinal number. Compare 1:5(¢) where the cardinal
number one, rather than the ordinal number firsz, is used in what is
otherwise the same structure.

Genesis 1:9-13

?And deity said, “Let be gathered the waters under the heavens ro one
place, and ler the dry ground be seen.” And such was. "’And deity called
the dry ground land, and the reservoir of the water bhe called seas. And
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deity saw that (it was) good. " And deity said, “Let the earth produce pro-
duce: vegetation seeding seed, treekind of fruit making fruit for its kind,
which its seed is in it, on the earth.” "?And such happened. *And the earth
brought out produce: vegetation seeding seed for its kinds, and treekind
making fruit, which its seed is in it, for its kinds.

Dawn nnpn o iR // ooy MmN /// 19
197N/ WD RN // TR DipnTOHR

0’7'71’1 WDN”I (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).

TN DIPR~OR OMWA NN OMA NP, (b) Textualiy
> appositive paratactic projection: quote / Mood > directive: jussive /
Transitivity > material: action.

R Oipaox | nonn onen np Constituents
Qw3
to one place the waters from and let them be Translation
under the heavens gathered
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

N2, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> jussive 3mp / Process > nifal M. The nifal stem can be interpreted
either as middle voice (gather themselves) or passive voice (be gathered).
It is rendered here as the passive, and if this is correct, then who is the
agent? Could it be the divine council, perhaps implied by the #s/our in
1:26(b)?

D’Q'(TUU DNRRA DM, Subject > mp (Q'7) / Goal > nominal
group: Head + Post-modifier.

DMA77. Head > def art + noun common mp. Characteristic of pas-
sive processes, the Goal of the passive process in the transitivity view
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is the Subject in the interpersonal view. It is the Head of the Subject
that agrees with the verb.

D’D'(TUU DNDBA. Post-modifier > prep phrase: prep + prep | def
art + noun common mp. This prep phrase specifies which waters, i.e.
the waters (which are) from under the heavens, as if it were a restrictive
relative clause. Even though it is a prepositional phrase, it is treated
here as a modifier of the noun and hence part of the Goal. Alternately,
it could be considered an independent Circumstance indicating the
place from which the waters were to be gathered.

IR D1P713'L}N Circumstance: location, place > prep phrase:

prep + noun common ms | noun common ms.

-IWD’W AR, (¢) Textuality > conj paratactic projection: quote

/ Mood > directive: jussive / Transitivity > mental: perception.

nwan R Constituents
the dry land and let her be seen Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Process Transitivity

AR Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > jussive 3fs / Process > nifal fINT. An interesting feature of
this mental process is that it really expresses an existential process,
with m?;ffl the dry land as the Existent. So in effect, the mental
process is a grammatical metaphor for an existential process. For the
notion of grammatical metaphor see Thompson, chapter 9.

ng:leU Subject > 3fs / Phenomenon > nominal group: def art +
noun common fs. Again, the object of the process is the Subject of the
verb, as is characteristic of passive processes.

[27%7M. (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:7(c).
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0D MR // PIR MW 08 RPN // 1:10
:2fp™a / DROR 8N // 0 KR

PR _IWJ’z7 D’-|z7N RPN, (2) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

PR .-ny:y% D’,‘bx RPN Constituents
earth the dry land deity and he called | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Verbiage Target Sayer Process Transitivity

ij’T Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > gal RIP.

D’TbN Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.
—IV}H’B Target > prep phrase: prep + def art + noun common fs.

PWN Verbiage > nominal group: noun common fs.

o7 NI 0Mma ﬁ1773r71 (b) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declaratlve past / Transitivity > verbal. The Sub-
ject / Sayer, D’ 7‘78 deity, is textually absent by ellipsis and inferable
from clause (a).

o R R MpRY Constituents
seas he called and the reservoir of water Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Process Target Transitivity

oman ﬂTPDtﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experien-
tial / Target > prep phrase: prep + noun common fs const | def art +
noun common mp. We might ask, why was the Target made Theme
in this clause, when its Target analog in the prior clause was part of
the Rheme? By making the Target the Theme, the verb cannot be the
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Theme. The action of this clause is not sequential in relation to the
preceding, but simultaneous. If the verb were first, it would necessar-
ily be marked for sequence.

R7j2. Finite > qatal 3ms / Process > qal RIp.
D"?. Verbiage > nominal group: noun common mp.

0’7'7& RN, () Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > mental: perception. There is no
explicit Phenomenon to this mental process; what did deity see? Com-
pare 1:4(a-b) where a Phenomenon, the light, is specified in an oth-
erwise identical construction to this one and the dependent clause
that follows it. Is the Phenomenon here something as specific as the
products earth and seas, or does it refer more abstractly to the processes
that transpired on this day?

D*,‘[‘)N RN Constituents
deity and he saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Senser Process Transitivity

Nji'] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal R7.

D’ﬁ?N Subject > mp / Senser > nominal group: noun common.

23072, (d) Textuality > conj hypotactic projection: report / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution. The
Carrier is the Phenomenon from the preceding clause where it was
textually absent, and it is also absent here. Presumably the Carrier
consists of the state of affairs, English iz, resulting from all the entities
that came into existence.

aiv g Constituents
good that Translation
Theme Theme Textuality

Attribute Transitivity
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“¥2. Theme: textual > clause conj. It connects the dependent pro-
jection clause to the dominant mental process in clause (c).

230, Theme: experiential / Attribute > adj ms. This is the Attribute
of the dependent relational process that constitutes this clause. In a
textual sense, it is not clear precisely what is good.

AW RYT PIRD RYTID // DIOR NN // 1:11
127IpIT WK 1:*73‘7 M3 apb "8 P vIf um
127 // PN

D"bN WDN’T (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).

2 py [ vy ]| 2wy RWT pRn RUTD
PO ([ ([ 127 w0y 1] irn =9 ad 1] @) Te
uality > appositive paratactic projection: quote / Mood > directive:
jussive / Transitivity > material: action.

pawaoy | [y 1] 3wy sy | pawn | x9Tn | Constituents
iy e vy 1] Mo vy
([ (2 oy 1]
on the earth | produce: vegetation seed- the let her | Translation
ing seed, treckind of fruit | earth | produce
making fruit for his kind,

which his seed is in him

Theme | Textuality

Subject | Finite Mood

Circumstance Goal Actor | Process | Transitivity

NW-I'D Theme: experiential / Finite > jussive 3fs / Process > hifil
PR, Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun com-

mon.
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irn% 2 nd 1 Mo vy [y v 1] 2y st
[[ [[ 13'137-\I TWB ]] Goal > noun group complex: Head +

Post-modifier. This is a rather dense collection of noun groups and
embedded clauses, and it is especially challenging to determine the
antecedents of the many pronouns. The Head indicates the general
category produce, and the Post-modifier specifies two sub-categories,
though no conjunction separates them. Both sub-categories have
embedded clauses, and the second has an embedded clause within it.

RWT. Head > nominal group: noun common collective ms. This is
the most general category, followed by two sub-categories that extend
its meaning. This noun is cognate with the verb, meaning they are
both derived from the same root.

ey e nwp 1 o vy [y pm 1] vy
[[ [[ 13’1}77'[ jwz_‘z ]] Post-modifier > two nominal sub-groups.
[[ yj’f 3_7’-\77_3 ]] :lwy Nominal sub-group 1 > Head + Post-

modifier. Vegetation seeding seed.

:W}J Head > noun common collective ms.

}77] }_7’7”_3 (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Transitivity > material: action. This type of rela-
tive clause does not employ the relative pronoun YR which, and so is
called an asyndetic (i.e. without connector) relative clause.

v Y Constituents

seed seeding Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

}_7’777_3 Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > hifil PII.
This is the material process of the first embedded relative clause. Seed-
producing seeder.

V. Goal > nominal group: noun common ms.
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[ [ 12-ipr 3wk ]] irnh ™a nwd 1] ™8 PY. Nominal
sub-group 2 > Head + Post-modifier. Trees 0f fruit ma/emg Sfruit for its
(i.e. the trees’) kind.

’79 PY. Head > noun common collective ms const | noun com-
mon collective ms.

[ 1273w 1] irnh M2 A, i) Posemodifier >»
Textuality > embedded expansion: relative clause / Transitivity >
material: action. The Subject / Actor is "8 PY.

[[ i2-ip 1t s ] iJ’Dz? —a vy Constituents
Jor his kind which his Sfruit making Translation
seed is in him
Theme Textuality
Beneficiary | Goal Actor / Process Transitivity

szy Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal Y.

This is the material process of the second embedded relative clause.
8. Goal > nominal group: noun common collective ms.
[[ 13-13771' ng ]] U’Dz? Beneficiary > Head + Post-modifier.
1]’?_3: . Head > prep phrase: prep + noun common ms const + pro-
noun suffix 3ms, antecedent is PY.

13'1}7-17 -IWN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
actribution. This relative clause expands the meaning of something in
the Head, i.e. which his seed is in him, meaning, kinds of trees whose
seed is in its fruit.

2 - %] Constituents

in him his seed which Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Transitivity
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ngz Theme: textual > pronoun relative. It serves to connect the
embedded relative clause to prior text. Determining the specific ante-
cedent is somewhat difficult in this case. Conceivably, it could be PY
tree, or "N kind, or even MAa fruit. All three are masculine in gender,
thus, all are able to match the pronoun suffixes. We are interpreting
the antecedent as "R kind.

“IWN. Carrier > nominal group: noun common ms const + pro-
noun suffix 3ms; determining the antecedent is dependent on deter-
mining the antecedent of the relative pronoun, either ' or PY.

13. Attribute > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is "8—a different antecedent than that of the previous two pro-
nouns.

PW?SD"?}] Circumstance > prep phrase: prep + def art + noun
common fs. It is the locational circumstance of the main material
process: let earth produce produce... on the earth, though NRSV and
NJPS attach it to the second nominal group complex of the Goal, and
not the main clause.

[27%. (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:7(c).

NPR7 DA LD 2R RYT PIRD KYIM // 1212
R // A0Pn7 1D WK e v
12103 / ooR

P ([ nen por pm 1] 2y 8WT pann xyim
[[ [ 3nnY i3y 2ws 1] e nwd 1] @ Texeuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action. This clause is similar to 1:11(b) in its transitiv-
ity structure, though not in textuality or mood. And the embedded
clauses show differences.
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[ 3nenk vy ymm 1] 2y xUT | pIn Nyim | Constituents
([ i3-ip oy 11 emnip 1] v

([’
produce: vegetation seeding seed for | the earth | andshe | Translation
his kinds, and treckind making fruit, brought
which bis seed is in him, for his kinds out
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process | Transitivity

RYIM). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > hifil RX".

PRI, Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

=a -y ] v (L b Y1y ] 2y RwT
[[ 3725 [[ 12771 W ]]. Goal > nominal group complex:

Head + Post-modifier.

NW‘I Head > nominal group: noun common collective ms.

R ] Mamny 1] v ([ nenh yr ym J] avy
[ 131, [[ 13'1377'( Post-modifier > two nominal sub-groups
joined by a group conjunction, each with embedded clauses.

[[ 372n% p1 pm 1] 2WY. Nominal sub-group 1 > Head
+ Post-modifier.

Jwy Head > noun common collective ms.

173’0‘7 SJWT 37’-1773 (i) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Transitivity > material: action. Vegetation
seeding seed for its (i.e. vegetation’s) kinds.

ﬂﬂ;’f,’!‘? v joamiial Constituents
Jor his kinds seed seeding Translation
Theme Textuality

Beneficiary Goal Actor / Process Transitivity
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V. Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > hifil YT
Y. Goal > nominal group: noun common ms.

173’73‘7 Beneficiary > prep phrase: prep + noun common mp const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is JWSJ This prep phrase is not
present in its analogous clause 1:11(b)(i).

([ [ 12791 wR 1] 187 7P 1] P91 Group conj
+ Nominal sub-group 2 > Head + Post-modifier.

PV. Head > noun common collective ms.

wrnh [ a0y 2w I METY. G Postmodifier
>> Textuality > embedded expansion: relative clause / Transitivity >

material: action. Treckind making fruit which his (i.e. the treekind’s)
seed is in him (i.e. the fruit) for his (i.e. the treckind’s) kinds.

Ay [ 13-y wx 1] 2 -nipp Constituents
Jor his kinds | fruit, which his seed in making Translation
him
Theme Textuality
Beneficiary Goal Actor/Process | Transitivity

MY, Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal Tiwy.

This is the material process of the embedded relative clause.

[[ 13’1377'[ ng ]] 8. Goal > nominal group: Head + Post-
modifier.

’75 Head > noun common collective ms.

13'1}7_17 WW& (@) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion / Transitivity > relational: attribution. Which its seed is in it,
meaning, trees whose seed is in their fruit.

ja '1';]'}] '\\ZJN Constituents

in him his seed which Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Transitivity
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WWS Theme: textual > pronoun relative. It serves to connect the
embedded relative clause to prior text. Determining the specific ante-
cedent is somewhat difficult in this case. Conceivably it could be PY
tree, or "8 fruit, or " kind. All three are masculine in gender, so
are able to match the following pronouns. We are interpreting the
antecedent as PY trees.

~JY . Carrier > nominal group: noun common ms const + pro-
noun suffix 3ms, antecedent is PY.

i2. Attribute > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is ™78,

1.‘!3"?35 Beneficiary > prep phrase: prep + common noun mp const
+ pronoun 3ms, antecedent is PY.

D’TbN R, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: perception. See 1:10(c).

31'0"3. (¢) Textuality > hypotactic projection: report / Mood >
declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution. See 1:10(d).

8 2w oW ol // A3 // 3w // 113

37}7"7’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(c).

7@3 MM, (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(d).

’W’bw D7, (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > existential process: Existent. An
exclamative existential clause: A third day (it is)! Compare 1:5(e).

’W’tﬂﬂ o Constituents
Third day Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Existent Transitivity
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’W"?W oy, Subject > ms / Existent > nominal group: noun com-
mon ms | noun common ms. ’W"?W is the ordinal number third.

Genesis 1:14-19

"And deity said, “Let lights be in the barrier of the heavens to make
separation between the day and the night. And they will be for signs and
for seasons and for days and years. ¥ And they will be for lights in the bar-
rier of the heavens to give light on the earth.” And such happened. 1°And
deity made the two big lights: the big light for the dominion of the day
and the small light for the dominion of the night, and the stars. VAnd
them deity put in the barrier of the heavens to give light on the earth **to
exercise rule in the day and in the night and to make separation between
the light and the dark. And deity saw that good it is. *And evening was.
And morning was. Fourth day!

DAY I3 DR 7 // 0FOR N /// 1:14
nmz% P // 1'7*‘71 21 090 3 Lydamb
Jaliiisy D’D"?1 u",rgm'?x

0’7'7?.‘2 WDN” (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).
P OPD 3 Ty ] omwn ppa naRn om
[[ ﬂz?’?a (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /

Mood > directive: jussive / Transitivity > existential.

o3 ‘7*7;3’? 1 DNYa YPIa | NIRn " Constituents
[ 7250 r

to make separation | in the barrier lights | let him be | Translation
between the day and | of the heavens
between the night

Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Circumstance | Existent | Process | Transitivity
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%Y. Theme: experiential / Finite > jussive 3ms / Process > gal 1171
The Mood structure is incongruent in so far as the Finite is 3ms and
the Subject is fp.

NWND Subject > fp! / Existent > nominal group: noun common.

D’@'(TUU VP73, Circumstance: location, place > prep phrase:
prep + noun common ms construct | def art + noun common mp.
This specifies the locational setting of the lights.

ﬂ'?’:?tl =t =)k "3 z7’-|'3f|z7 (i) Circumstance: purpose >>
Textuality > embedded prep clause / Transitivity > material: action.
This embedded dependent clause extends the meaning of the exis-
tential process of the dominant clause by specifying the role that the
newly created lights would play.

ﬂ?’?ﬂ P OPA R *7713”'7 Constituents
between the day and to make separation Translation
between the night
Theme Textuality
Circumstance Process Transitivity

L)"D.U‘? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const hifil 773.

nt?’t?a 123 D" "2, Circumstance: location, place > prep
phrase complex: prep | def art + noun common ms | group conj + prep
I def art + noun common fs.

DUW1 O OMTYing NRRY 1. (© Textuality > conj

paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > relational: attribution. This clause is a paratactic continuation
of 1:14(b). The Carrier is DWND lights from 1:14(b) and is textually
absent by ellipsis. This elllp51s, along with the conjunction, binds

clauses 14(b) and 14(c) together.
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DY) O O TYing: Nk " Constituents
for signs and for seasons and for days | and they will be Translation
and years
Theme Textuality
Finite Mood
Attribute Process Transitivity

1"” Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal 3cp / Process > qal i1". The verb M7 plus '7 can mean
become, and is here used to relate the Carrier constituent of the attrib-
utive relational process, ﬂ'"IND lights from 1:14(b), to its Attributes.

DY) D’D’Lﬂ D"I'SJUD‘ﬂ ﬂﬂN5 Actribute > prep phrase complex.
Each of these preposmonal phrases appears to articulate a way that the
DARN lights will function in the newly created world. As is typical of
Attributes in attributive relational processes, they are indefinite cate-
gories (usually represented as adjectives or indefinite common nouns)
that function descriptively, in distinction from identifying relational
processes, where the Identifiers are definite nouns.

nnNs Attribute 1 > prep phrase: prep + noun common fp.
D’Tgi?ﬂ?ﬁ. Group conj + Attribute 2 > prep phrase: prep + noun

common mp.

D’J\TU1 D’DZ‘?J. Group conj + Attribute 3 > prep phrase: prep +
noun common mp | group conj + noun common fp. Notice that there
is no 9 prep on OMW. The coordinated nominal group DY DY
together is the object of the preposition on .

PIRTOD TRI? oW w3 hikn wm // 115
g //
[[ paxn-Sy wxno 1] onwn pypia miknb »m.

(a) Textuahty > conj paratactlc pI‘O)CCthIl quote / Mood > declara-
tive: non-past / Transitivity > relational: attribution. Presumably, the
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Carrier is ﬂ'"IRQ from 1:14(b) and is textually absent by ellipsis. The
lights will become lights in the barrier of the heavens. This is another
paratactic continuation, along with 1:14(c), of 1:14(b).

I P—wa-?w jﬁgaf? 1 | onwn ypna nﬁjgp& " Constituents

to give light on the in the barrier | for lights | and they | Translation
earth of the heavens will be

Theme | Textuality
Finite Mood

Circumstance Circumstance | Attribute | Process | Transitivity

1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3cp / Process > qal ™. As in 1:14(c), the verb 177 plus t? is
interpreted to mean become.

N'lmn'? Attribute > prep phrase: prep + noun common fp.

D’@ITUU VP73, Circumstance: location, place > prep phrase:
prep + noun common ms const | noun common mp.

PRa” 5}7 W’N-l:? (i) Circumstance: purpose >> Textuality >

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

mga"w 1’&:1'? Constituents
on the earth to give light Translation
Theme Textuality

Circumstance Process Transitivity

W’st Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const hifil M. The hifil form essentially contains within itself
both the Process (give) and the Goal of the process (/ight).

P‘lt;l:l"?}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.

ID-’n’l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:7(c).
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TR D930 NIRDD WK OEOR Wun // 1:16
fopn FiRRNTNRY O n‘vwnu’v '7'm SiRnn
:0°22137 DY) -1‘7"7-1 nbwnn‘v

SiRpATNR 09T YRR WK OTOR Wyn
n&wm‘v 11 topn irnm-nw [[ oin n‘vwnn‘v ika‘a)
D’::ﬂ:)-l Y [[ z7"7‘[ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action. This
clause is much longer than the average clause in biblical Hebrew, and
its length is due to its elaborate Goal (or direct object) and its expan-
sions. The Goal consists of two noun groups. The first noun group (the
two big lights) is extended by two separate noun groups, each of which
is then extended by an embedded clause. The second noun group is a
single noun (¢he stars). Here is the hierarchic structure of the clause:

And made deity (Process + Actor)
the two big lights: (Goal 1)
the big light for the dominion of the day (Goal 1a)
and the small light for the dominion of the night (Goal 15)
and the stars. (Goal 2)

QIRPATNR D730 MR YRR | 098 | wpn | Constituents
1mm-nm I[ oiv rownnd ] ‘mw
oaoian Ny [[ 7790 n‘gxgpp’? 11 1opn

the two big lights: the big light for the deity | and he | Translation
dominion of the day and the small light for made
the dominion of the night, and the stars

Theme | Textuality

Subject | Finite Mood

Goal Actor | Process | Transitivity

WY, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal TY.
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D’ﬁ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

n'vwm:‘v 5730 TIRETNR 09730 MORDA WTNR
D°22i37 NRY 1'7*‘71 nownmb Topn TiRHRATNRY DI,

Goal > nominal’ group complex There are two frrst-level goals Goal
1is D’5731 DW&D'I ’JW DR, the two big lights, and Goal 2 is IR
[amtn )Ty the stars. Goal 1 is expanded when each of the two big lights
is given further specification, though it does sound a bit strange when

the second “big” light is called the “small” light.

oivn nownn, ST ivnn-nr oHTIn NARRD VNN

250 NPWNNY 1oR FIRDATNNY. Goal 1 > nominal group
complex Head = Goal + Post—modlﬁer (= Goal 1a + Goal 1b). This is
Goal 1 as a whole. What follows breaks it down into its components.

D’S‘U‘l NWND-I ’JW DX, Goal 1 > nominal group: goal
marker + noun common mp const | def art + noun common mp | def
art + adj mp. The two big lights. The following two nominal groups
extend the meaning of this Head nominal group. The two sub-groups
are joined to each other by a group conjunction, but as a group it is
simply juxtaposed to its Head.

oivn nownnY 5730 JIRNATNR. Goal 1a > nominal group:

goal marker - defart + noun common ms | defart + adj ms | prep phrase
> prep + noun common fs const | def art + noun common ms.

n%n nownnh 1opn IRDITNRY. Group conj + Goal 1b

> nommal group: goal marker - def art + noun common ms | def art
+ adj ms | prep phrase: prep + noun common fs const | def art + noun
common fs.

D’;;ﬁDtl VY. Goal 2 > nominal group: group conj + goal marker

| defart + noun mp.

PR DRWN P2 DOK DR 1AM // 1:17-18
SR 2 'w-r:m'n 1‘7”7:11 oi*a Bwn'm PIRIOY
:2i0™2 / D"l'?& RN // TYNN 12
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POy ri? 1] onwn ypaa ooy ook pn
[ qwhn 23 9iRD P2 ‘7’1:1-1’71 o931 oiva Swn‘m

(a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. This declarative clause is the realiza-
tion of the directive clause 1:15(a). Clause 1:17(a) extends into 1:18,
and serves as an example of how verse divisions do not always align
with clause divisions.

ol Y3 oox | ook | jpn | Constituents
IRy =yal
o2 Sk

10 -1’33'_7;1
121 IR 12
[ Wi

to give light in the barrier | deity | them | and he | Translation
on the earth of the heavens put
to rule in the
day and in the
night and to
make separation
between the light

and between the
dark

Theme | Textuality

Subject Finite Mood

Circumstance | Circumstance | Actor | Goal | Process | Transitivity

1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal JN3.

DI:IN Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3mp,
antecedent is Dﬁ&@ in 1:14(b).

D’ﬂ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.
D’Q'(TUD VP73, Circumstance: location, place > prep phrase:

prep + noun common ms const | def art + noun common mp.
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r3 oI N7z o2 Swn piny TNy
[[ '[Wﬂfl I’;ﬁ WiND. Circumstance: cause, purpose > prep phrase

complex consisting of three conjoined embedded prepositional pur-
pose clauses.

PRa” r?SJ W’N-Iz? (i) Circumstance 1: cause, purpose >> Tex-
tuahty > embedded prep clause / Transitivity > material: action. This
clause expands the meaning of the enclosing clause by explaining why
deity put the lights in the barrier. This embedded clause takes what
otherwise might be the independent clause (They provided illumina-
tion on the earth) and, by changing the verb to non-finite, enables it to
be embedded within another clause (... 20 provide illumination on the
earth) and become a constituent of that clause. This is the first of three
expansion clauses embedded within clause 1:17(a).

PRy TR Constituents
on the earth to give light Translation
Theme Textuality

Circumstance Process Transitivity

ﬁ’N-lL) Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const hifil MR,

AN '73_7 Circumstance: location, place > prep - def art + noun
TTT p p p

common fs.

121 78D 173 a0 0%t oia YunD 1:18
:aiv™2 / oioR 8RN // TWhn

75’531 o t7w73'71 (ii) Group conj + Circumstance 2: cause,

purpose >> Textuality > embedded prep clause / Transitivity > mate-

rial: action. This embedded clause and the following one complete
clause 1:17(a).
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n>%21 oina Sun Constituents

in the day and in the night and to exercise rule Translation
Theme Textuality

Range Process Transitivity

‘7\073‘71 Theme: textual > group conj + prep + Theme: experiential
/ Process > inf const qal x?WD This process has been interpreted with
preposition 2 to designate the object ruled as Goal (or direct object).
Another p0551b111ty, and the one proposed here, is to understand the
prepositional phrase as indicating the Range or domain over which rule
is exercised. Are day and night entities such that they can be ruled?

Tl'g”_?:_n Di"3. Range > prep phrase complex: prep + defart + noun
common ms | group conj + prep + def art + noun common fs.

WD 1721 IR0 12 D709, (i) Group conj + Circum-
stance 3: cause, purpose >> Textuality > embedded prep clause / Tran-
sitivity > material: action.

TYRD P2 IR 3 ‘7”[;3‘_7:1 Constituents
between the light and and to make separation Translation
between the darkness
Theme Textuality
Circumstance Process Transitivity

5’73‘[‘71 Theme: textual > group conj + prep + Theme: experien-
tial / Process > inf const hifil t7"|'3

-[Wﬂj =t 718? 1"3. Circumstance: location, place > prep
phrase complex: prep | def art + noun common ms | group conj + prep
I defart + noun common ms.

D’nbN R (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: perception. See 1:10(c).

2™ (o) Textuality > conj hypotactic projection: report / Mood >
declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution. See 1:10(d).
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8 oI OF // TRI I // 3w // 119

31}7"7’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(c).

ﬁ?:."fl?]. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(d).

B%= OV () Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. An exclamative existential

clause: A fourth day (it is)! Compare 1:5(¢) and 1:8(d).

W oy Subject > ms / Existent > noun common ms | numeral
ms. Y27 is the ordinal number fourzh.

Genesis 1:20-23

20And deity said, “Let the waters swarm with a swarm of living being,
and let fowlfly on the earth, on the face of the barrier of the heavens.”* And
deity created the big serpents and all living creeping being with which the
waters swarmed for their kinds, and all fowl of wing for his kinds. And
deity saw that good it is. 2 And them deity blessed by saying, “Bear fruit.
And multiply. And fill the waters in the seas. And the fowl, let it multiply
in the earth.” And evening was. And morning was. Fifth day!

0 W3 PV D0 W // 0iIR nNn /// 1:20
[DRYA PR 970D PIRDOD 91 Aipy //

D’ﬁ’?N WDN’T (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).

i WDJ P-IW omn mw* (b) Textuality > appositive
paratactic projection: quote / Mood > directive: jussive / Transitivity
> behavioral.
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N wa pw omn gl Constituents
a swarm of living being | the waters | and let them swarm | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Behaver Process Transitivity

J¥W. Theme: experiential / Finite > yiqtol/jussive 3mp / Process
> qal PW. The jussive has the same form as the 3mp yiqtol.

DA7]. Behaver > nominal group: def art + noun common mp.

nZU WDJ ij Range > nominal group: noun common collec-
tive fs const | noun common fs | noun common collective/adjective fs.
The relationship of these three nominals is not grammatically clear, in
part because 1171 can be a noun or an adjective. Also, the term W3] is
provocatively broad and can mean being or life or many other things.
A possible construction, and the one reflected in the translation here,
is that the first two words are a construct noun phrase and the third
word is an adjective modifying W83 resulting in the rendition: «
swarm of living being. The Range of a behavioral process is a nominal
clause constituent that does not function as a true participant to the
process, but rather adds further specification to the process itself. This
is common with behavioral processes, and can be seen in a clause such
as he laughed a hearty laugh.

DAY PP 3870 PIRTTIY 9917 9. © Texcuality
> conj paratactic I;rojéction: quéte / Mood > directive: jussive / Tran-
sitivity > behavioral.

DYDY ey pIrny foiy qiy1 | Constituents

on the earth on the face of the barrier | let him fly | and fowl | Translation
of the heavens

Theme Textuality

Finite Subject Mood

Circumstance Process Behaver | Transitivity
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lTl}ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Behaver > nominal group: noun common collective.

l]Eﬂ}]’ Finite > yiqtol/jussive 3ms / Process > polel 1. Note that
the Subject and the Finite are cognate.

DRYD P77 197 PIRIOV. Circumstance: location,

place > prep phrase complex Head + Post-modifier.
(@b '7;7 Head > prep phrase: prep - def art + noun common ms.
D’DW‘I }7’77 ’39 '7}? Post-modifier > prep phrase: prep - noun

common mp const | noun common ms const | defart + noun common
mp. This prep phrase adds specification to the preceding one.

Wo1Ha N8 D90 DPIRDTNR OOR 87N // 1:21
"7: R mmS DR W WK Nwnag nn
:2iv™3 / 0vR RN // mm‘v 732 qip

nMn Wo3oa N1 090 DrImDTNR OOR K127

Q2 iy~ ‘7: Ny mmb [ onnww WK ] nvnn

17;’?_3:_7. (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action.

N Wyt N 070 orIpaTR | o8 | X730 | Constitu-
onrn’ [ onn W WK ]| nvnn ents
mm% 913 iy~ 5:) nRY

the big serpents and all living creeping deiry | and he | Translation
being, which the waters swarmed, for their created

kinds and all fowl of wing for his kinds

Theme | Textuality

Subject | Finite Mood

Goal Actor | Process | Transitivity

&13’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > qal 872.
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D’ﬁ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

11 nnan mon warba nxt o590 orpnTnN

nrnY a1 Aqiy- '7: nx) onenb [ onn W R,

Goal > nominal group complex [ Head (Goal 1 + Goal 2) + Post-
modifier ] + [ Head (Goal 3) + Post-modifier]. The Goal consists of
three individual goals. The first two goals appear to form a sub-group,
both of which are extended by the embedded relative clause WX
D37 W and then by the DWJ’D’? prepositional phrase. This is
suggested by the 3cp form of 112"IW in the relative clause, and the 3mp
form of the pronoun in DTJ’D‘? Some translators, however, apply the
relative clause and preposmonal phrase only to the second Goal.

D’z?-l',}nj DIIpa” NN Goal 1 > nominal group: goal marker -
def art + noun common mp | def art + adj mp. Notice the “defective”
form of the noun’s mp morpheme: it lacks a yod.

nwnﬁ'l 7’“7 WEJJ :73 NNT Group conj + Goal 2 > nominal

group: goal marker | noun common collective ms const - noun com-
mon collective fs | def art + noun/adj common collective fs | def art +
ptc fs qal W

MmN 127'(27 -IWN (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity >
behavioral. See 1:20(b) in support of interpreting D377 as the Subject
/ Behaver of the verb in this embedded clause.

0Mmn W WR Constituents
the waters they swarmed which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Behaver Process Range Transitivity

7W§z Theme: textual > pronoun relative + Theme: experiential /
Range > the two Goals of the preceding clause.

127(? Finite > qaral 3cp / Process > qal PW.
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DMA77. Subject > mp / Behaver > nominal group: noun common.

DﬁJ’D‘? Post-modifier 2 > prep phrase: prep + noun common mp
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is D3N, the Head of Goal
1 and 9;), the Head of Goal 2.

q.}; qur:?? ntﬂ Group conj + Goal 3 > nominal group: goal
marker | noun common collective ms const - noun common collective
ms const | noun common mp.

1”3"05 Post-modifier > prep phrase: prep + noun common mp
const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 73.

D’717N R, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: perception. See 1:10(c).

207D, (0) Textuality > hypotactic projection: report / Mood >
declarative: past / Transitivity > relational: attribution. See 1:10(d).

// 337 // Ma /] ShrG oy onk 7oA // 1:22
:PIRI 377 NIV // D3 DROTNR IR

Notice that clauses (b-e) are all directive quotes. The first three con-
tain imperatives (i.e. second person), while clause (e) contains a jussive
(i.e. third person). So, the Subject of the imperatives, presumably the
serpents and crawling creatures of 1:21, were addressed directly, while
the birds were addressed obliquely, using a jussive.

70&'7 D’-ISN DnN TN, (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

qhNY oioR | ook Ep=y| Constituents
by saying deity them and he blessed | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Sayer | Receiver Process Transitivity
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A7 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel T13.

D.D& Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3mp,
antecedent is the three Goals in 1:21(a).

D’-I:?& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

773&'7 Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + inf
const qal AR,

178. (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood
> directive: imperative / Transitivity > material: action.

tals Constituents
bear fruit Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'TWE:'L Theme: experiential / Finite > impv mp / Process > gal 178.

127, (¢) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >
directive: imperative / Transitivity > material: action.

127 Constituents
and multiply Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

127, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
impv mp / Process > gal N27.

ol D’I_DU'I‘I& 18‘7?31 (d) Textuality > conj paratactic pro-
jection: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > material:
action.
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ol DRIIR RO Constituents
in the seas the waters and fill Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

'1&27?_31 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> impv mp / Process > qal Non.

D’DU'nN Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common mp.

D"2"3. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + defart
+ noun common mp. This prepositional phrase, which brings greater
specification to DMA7] the water, is needed because there are two great
bodies of water (see 1:10).

PRa a7y r]u71j1 (e) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > directive: jussive / Transitivity > material: action.

PRa ay qiym Constituents
in the earth let him multiply and the fow! Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Process Actor Transitivity

‘]1}731 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Actor > nominal group: def art + noun common collective.

7. Finite > jussive! 3ms / Process > qal 127, The waters were
addressed directly by imperatives, while the fowl are addressed indi-
rectly with the jussive. The sky is not addressed, bring forth fowl.

PW(;Q; Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

o wrpn of // paemy// awemy /) 123
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WM. (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(c).

ﬁpn"rl’l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(d).

’W’DU n) S Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. An exclamative existential
clause: A fifth day (it is)! Compare 1:5(c) and 1:8(d).

’W’DU o Subject > ms / Existent > noun common. | numeral

ms. ’W’DU is the ordinal number fif#h.
Genesis 1:24-31

2 And deity said, “Let the earth bring forth living being for her kind:
beastkind and creeperkind, and animalkind of earth for her kind.” And
such happened. © And deity made the animalkind of the earth for her kind
and the beastkind for her kind and all of the creeperkind of the ground for
their kind. And deity saw that good it is. *°And deity said, “Let us make
humankind into our image as our likeness. And they will rule within the
fish of the sea and within the fowl of the heavens and within the beastkind
and within all of the earth and within all of the creeperkind, the ones
creeping on the earth.” ¥ And deity created the humankind in bis image.
Into an image of deity he created him. Male and female he created them.
2 And them deity blessed. And to them deity said, “Bear fruit. And mul-
tiply. And fill the earth. And subdue her. And rule within the fish of the
sea and within the fowl of the heavens and within all livingkind, the ones
creeping on the earth.” And deity said, “Now I gave to you all plantkind
seeding seed which is on the face of all the earth and all treekind which in
it is fruit of treckind seeding seed. To you it will be for food. °And to all
animalkind of the earth and to all fowl of the heavens and to all creep-
ing-on-the-earth-kind, in which is living being, all green plantkind is for
Jfood.” 3 And deity saw all which he made. And now, very good it is! And
evening was. And morning was. Sixth day!
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RIS o wag paRka REIR // 08 KN /// 1:24
RV ARG pIRTimm W Apna

D’j‘?& 7?3&’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).
PIRIT DR An0A APDY M0 Wa) PIRG R

ﬂ;’nb (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /Mood
> directive: jussive / Transitivity > material: action. One grammatical
issue of this clause is how to cluster the nominal groups in the Goal
such that they are properly related. Based on the placement of the two
FI;’D'? prepositional phrases and the potential antecedents of their
pronoun suffixes, we interpret the v Anna nominal group as an
appositive expansion of the prior Goal and not of the following one.

WY NN2 ArRY MO Wa| pIRg YR Constituents
ARy ptinm

living being for her kind: the earth | let her bring forth | Translation
beastkind and creeperkind, and|
animal-of-earth-kind for her

kind
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

RYIM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> jussive 3fs / Process > hifil RX".

P-KSD Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

3’05 (@b inm WDTI N3l 'IJ’DL) mn WDJ Goal >

nominal group complex Goal 1 + Goal 2.
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WD71 N3 73’?3:7 i WAJ. Goal 1 > nominal group: Head

+ Post—modlfler 1 (prep phrase) + Post-modifier 2 (nominal group).

n WDJ Head > nominal group: noun common collective fs |
noun/ad) fs. This is either a construct noun phrase or a noun + adjec-
tive phrase.

J’D'? Post-modifier 1 > prep phrase: prep + common noun ms
const + pronoun suffix 3fs, antecedent is WDJ

anl -WTD-I:I. Post-modifier 2 > nominal group: noun common fs
| grotip ponj + noun common ms. Notice the 1 hendiadys form of the
conjunction; compare 1:2 17ﬂ1 370. This noun group is interpreted
as an expansion of 11 WAJ, "the Head nominal group; it specifies
which creatures are meant to be included.

n;’73'7 PﬁN’u‘l’fﬂ Group conj + Goal 2 > nominal group: Head
+ Post-modifier.

PIR™INM. Head > nominal group: noun common collective fs
const | noun common fs.

'lJ’D'? Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms
const + pronoun suffix 3fs, antecedent is I animalkind.

[27%. (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:7(c).

XY APk IRk ninng oo wun // 1:25
// ﬁm‘v ARG WinHa nXY -lm‘? nnnan
:2iv™3 / D’j5§ RN

APNY ANNANTNRI ArRY PIRD MNTNR 0O Wy
173’735 ARG v :73 VY. (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.
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iy@j:-ﬁg nRY n;v;'? nRNANTIN u*n_'bgs wyn Constituents
NP7 MTRY

the animalkind of the earth for her deiry and he | Translation

kind and the beastkind for her kind made
and all of the creeperkind of the
ground for their kind
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Goal Actor | Process | Transitivity

w;]j] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal ny.

D’ﬂ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

52 ny1 Arnh nRnanTnR ArnD PIRD nmnR
1'[]’7377 -lD'fN-l W737 Goal > nominal group complex. The Goal

consists of three separate goals each marked with the goal marker and
each extended with a prepositional phrase.

n;’DL) }’"llfa nfn’niﬁ. Goal 1 > nominal group: Head + Post-
modifier.

PIND N DR, Head > nominal group: goal marker - noun

common collective fs const | def art + noun common fs.

;;’D‘? Post-modifier > prep phrase: prep + common noun ms
const + pronoun 3fs, antecedent is 1IT7.

h!J’DS 773737 NNT Group conj + Goal 2 > nominal group:
Head + Post—modlﬁer

m;ﬂ:m NNT group conj + Head > nominal group: goal marker
- def art + noun common fs.

ﬂ;’D’? Post-modifier > prep phrase: prep + common noun ms
const + pronoun 3fs, antecedent MATIAM.

Nnh ARTRD W52 NRY. Group conj + Goal 3 > nomi-

nal group: Head + Post-modifier.
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DRIRG wnj 53 DRI, group conj + Head > nominal group:

goal marker | noun common collective ms const - noun common col-
lective ms const | def art + noun common fs.

173’0‘7 Post-modifier > prep phrase: prep + common noun mp
const + pronoun 3ms, antecedent is 53 Notice his kinds (plural) in
constrast to ber kind (singular) in the precedmg two nominal group
complexes.

D’ﬂBN RM. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: perception. See 1:10(c).

202, (o) Textuality > hypotactic projection: report / Transitiv-
ity > relational: attribution. The Subject / Carrier is left undefined.
Though the Attribute is 3ms!, the Subject is most likely the Goal of
1:25(a): the animalkind, beastkind, and creeperkind. NJPS: And God
saw that this was good. Compare 1:10(d).

aiv -3 Constituents
good that Translation
Theme Theme Textuality

Attribute Transitivity

~¥2. Theme: textual > conj.

290, Theme: experiential / Attribute > adj ms.

UMNT 1R OTR Alp // 0RO NN // 1:26
"O23 NNNA DRYD AL O NIT3 T //

D’-bN WDN’T (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).

1MINTa 1373’72:1 OTN -IWSJJ (b) Textuality > appositive
paratactic projection: quote "I'Mood > directive / Transitivity > mate-
rial: action. This clause is the program statement, as it were, for the
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creation of people. Apparently deity wanted his divine council to
agree on the shape and function of this new entity. So, this particular
clause is not articulating the very act of creation—that comes later in
1:27—but the intention of the process.

uMnTa ‘137__3:?}_2;1 o7 nwya Constituents
into our image as our likeness | humankind | let us make | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

mZJy; Theme: experiential / Finite > cohortative lcp / Process >
qal WY, The material process making can be thought of as either cre-
ative or transformative. In other words, it calls something into being,
or it takes something already existing and transforms it in some way.
In this case the act is creative.

DTIS Goal > nominal group: noun common collective ms. This is
the first time DR appears in the biblical text.

1T 1173:733 Circumstance: role > prep phrase complex:
Head + Post-modifier.

13?3‘72:1 Head > prep phrase: prep + noun common ms const +
pronoun suffix lcp, antecedent includes D"Iz7R in clause (a) and is
often thought also to include the so-called divine council. The prep
has been variously interpreted. Here it is interpreted as the Circum-
stance of the material process expressing the intended role of the ele-
ment that will be created.

1IMNT. Post-modifier > prep phrase: prep + noun common fs
const + pronoun suffix lcp; for the antecedent, see the preceding
paragraph. Often 110523 and DINTI are translated as if they were
stating the same concept using different words. NRSV: in our image,
according to our likeness. As an appositional Post-modifier, it is here
understood to be an expansion of the preceding prepositional phrase,
again expressing its functional role.
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PIRD"9221 NNA DRYE Ry oW N3 T
[ yawin- ‘7;: wnn Il wmin- ‘7;;1. () Textuality > conj

paratactic projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action. The Subject / Actor is QTR humankind in the
preceding clause, textually absent by ellipsis, and this singular term,
understood as collective, is matched to a plural verb.

[@hn Y733’1 fiatymm] D’D\U—I "[1}731 071 nJ372 M Constituents

[ Yoo~ by wnIn 1 sning '7;;1
in the fish of the sea and in the fowl of the heav- | and they | Translation
ens and in the beastkind and in all of the earth | will rule

and in all of the creeperkind, the ones creeping
on the earth

Theme Textuality
Finite Mood

Scope Process | Transitivity

TTIM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> yigtol/jussive 3mp / Process > qal 7177. The verb form could be ren-
dered as either indicative or directive. The material process of ruling
does not construe the process of ruling as having a Goal consisting
of entities that are ruled, but as a domain, whose territory or Scope is
articulated by a set of five coordinated prepositional phrases. Versions
typically render this clause as if humankind would rule the fish of the
sea, etc. But this does not make logical or conceptual sense. Instead,
our analysis suggests that this clause specifies the realm within which,
more so than over which, humanity exercises authority on behalf of
deity and the divine council.

=50 PWN‘I"?D:J N3 D’DW‘I ‘le:'l oY1 n37a
PWNT");J anhl w7311 Scope > prep phrase complex five prep

phrases, the last of which is post-modified by a relative clause.

D:D n;_l'ﬂ Scope 1 > prep phrase: prep + noun common collec-

tive fs const | def art + noun common ms.
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D’@'(TUU ‘]13721 Group conj + Scope 2 > prep phrase: prep + noun
common collective fs const | def art + noun common mp.

1227 Group conj + Scope 3 > prep phrase: prep + def art +
noun common collective fs.

P7§0'5?31 Group conj + Scope 4 > prep phrase: prep + noun
common collective ms const - def art + noun common fs.

PRa” by wmn wnin- z73:11 Group conj + Scope 5 > prep
phrase Fead + Post-modifier.

WDW‘( 532 Head > prep phrase: prep + noun common ms const
- def art + noun common collective ms.

Pj?.;za '73_7 WDW:I (i) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Transitivity > behavioral. Lacking a rela-
tive pronoun, this is an asyndetic relative clause.

PRy Zanh] Constituents
on the earth the one crawling Translation
Theme Textuality

Circumstance Behaver/Process Transitivity

WDWD Theme: experiential / Behaver > def art + ptc ms / Process
> qal WM.

Pjga'tﬂ] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.

D7%3 // 107¥3 DIRTOR | DR0R X1 // 1227
:ONR K73 73R 721 // DR 873 070N

VD’?RJ D-I'N-l DR D’-IBN Nﬁﬂ“ (@) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declaratlve past / Transitivity > mate-
rial: action.
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173:?3; DIRI"NR D’ﬂ5& gyl Constituents
into his image | the humankind | deity | and be created | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Actor Process Transitivity

Nj:m Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > qal R73.

D’-lr?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

D7N7'NN Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common ms. The collective noun DR from 1:26(b) is now definite,
since it is known. Has it now also become an individual instead of
collective? The pronoun suffix on DI zhem in clause (c) may suggest

it should still be understood as a collective here, if its antecedent is
DR rather than NP 2T male and female.

VD‘?RJ Circumstance: role, product > prep phrase: prep + noun
common ms const + pronoun 3ms, antecedent is n*‘u‘m (consistently
till now, this 3mp noun has been treated as a 3ms Sub)ect)

pighs 873 D"l'?N D'?R:l (b) Textuality > appositive paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor of the process is D’?‘?@ﬁ, textually absent by ellip-
sis, though it is present in the prep phrase.

ink gkl D’.‘l'?x ubg: Constituents
him he created into an image of deity Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity

D’“b& D%}Z:l Theme: experiential / Circumstance: role, product

> prep phrase prep + noun common ms const | noun common mp. In
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this case, D’W’?N could be taken in a more general collective sense, or
perhaps as an attribute racher than as a noun.

RT3 Finite > qatal 3ms /Process > gal 873,

PR, Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3ms,
antecedent is DT understood as a collective.

DI:IN Nj; ﬂ;PJT 7?1' (0) Textuality > appositive paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor is D’TIX7N, textually absent here by ellipsis.

onR N3 napn Constituents
them he created male and female Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Scope Transitivity

N2PA 1. Theme: experiential > nominal group complex /

Scope > noun common ms | group conj + noun common fs.
X732 Finite > qatal 3ms / Process > qal 873

DTIN Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3mp,
antecedent is DTN, Notice that now the Goal is plural.

// oo iR st // oo Bok 712 // 1:28
// nwax// PIRDTIR oM // 3371 // 18
nnan wn-‘?:un DMAWN qiv2 D N7 3TN
PR by

D’ﬂ'?N DDN 'ﬁ;l’] (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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iR oni T Constituents
deiry them and he blessed Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Goal Process Transitivity

2N, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel Ta. This clause is not followed
immediately by a quote clause, as might be expected, but by a verbal
clause. For this reason it may be better to understand the process of
this clause as material rather than verbal.

DDN Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3mp,
antecedent is DR,

D’nL)N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.
This clause renominalizes its Subject / Actor. It is the same as in the
preceding clauses, but it has not been made explicit since 1:27(a).

D’-bN 07:7 773&’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

D’nxjx DTI:? 1@&’] Constituents
deity to them and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Receiver Process Transitivity

SR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> waﬁlyiqtol 3ms / Process > qal IIN.

07:7 Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, anteced-

ent is D'I'N'l

D’-b& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

178. (¢) Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood
> directive: imperative / Transitivity > material: action.
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M2 Constituents
bear fruit Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

1798. Theme: experiential / Finite > impv mp / Process > qal 7178.
'1:1-!1. (d) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >

directive: imperative / Transitivity > material: action.

i=ai) Constituents
and multiply Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'1:1:1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
impv mp / Process > gal N27.

PARITNN 18501 (¢) Textuality > conj paratactic projec-

tion: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > material:

action.
PIRITIN RO Constituents
the earth and fill Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

'1&27?_31. Textuality > clause conj + Theme: experiential / Finite >
impv mp / Process > qal Non.

PIRANR. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common fs.
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DWJTI (f) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood

> directive: imperative / Transitivity > material: action.

I Constituents
and subdue her Translation

Theme Textuality

Finite Mood
Process + Goal Transitivity

DW::“ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > iﬁlpv mp / Process > qal W23 + Goal > pronoun suffix 3fs,
antecedent is PIN7 in clause (e). This is the first time we have seen
the Goal of a material process expressed as a pronoun attached to the
Finite verb form. This has the effect of including it within the Theme
of the clause. If it were a separate word—a pronoun suffix attached to
the goal marker—it would be the Rheme.

nynn 11 mnhom onwn §ivar o niTa Ty

[[ Pjga'zﬁ] (g) Textuality > conj paratactic projection: quote
/ Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action.

1 nzn-s;,;q DRWn iy o T3 T Constituents
([ P~y nivia
in the fish of the sea and in the fowl of the and Translation
heavens and in all of the animalkind, the ones rule

creeping on the earth

Theme | Textuality
Finite Mood

Scope Process | Transitivity

TT. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
impv mp / Process > qal 177,

Sy nvphy 1] e onwa aiva o niTa
[[ PWISD Scope > prep phrase complex: three prepositional phrases,
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the last one post-modified by a relative clause. By construing this
clause constituent as Scope rather than Goal we are motivated by the
fact that humans cannot rule fish, fowl, etc. as such, but they may
exercise authority over a domain of living creatures. Both syntax, using
prep phrases, and semantics would suggest this. See also 1:26(c).

D73 NXT3. Scope 1 > prep phrase: prep + noun common collec-
tive fs const | def art + noun common ms.

D’D'(TUU "ﬂy:'l Group conj + Scope 2 > prep phrase: prep + noun
common collective ms const | def art + noun common mp.

PIRTOY WA M523, Group conj + Scope 3 > prep
phrase Head + Post—modlﬁer

T 5?3 Head > prep phrase: prep + noun common ms const
- noun common collective fs.

P-RSD'{?}] NWD-ID (i) Post-modifier >> Textuality > embed-
ded c;xpansion: relative clause / Transitivity > behavioral. This clause
extends the meaning of 1?1, a very general term, by defining it more
specifically and limiting its domain.

PRy nynTn Constituents
on the earth the one crawling Translation
Theme Textuality

Circumstance Behaver / Process Transitivity

nw7377 Theme: experiential / Behaver > def art + ptc fs / Process
> qal wm.

IR '73_7 Circumstance: location, place > prep phrase: prep -
L p prep p prep

noun common fs.

2wp-Y2-nx 025 "M an// DIOR NN // 1:29
PRIO27IRY PIRT2 30700 WK Y 07t |
228G T 037 // YLt PR 2w
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Clause 1:29(c) is continued in 1:30.
D’ﬁBN -IDR’T (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal. See 1:3(a).
oy wx 11 [y vt 1] awp-527ns o9 'nn3 nin
] ([ vy iamws 1) ven-oorn [ pwno2 ue

[[ %)) Y. (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

[yt 1 ayoanx | o2h w1 | nan | Constituents
PIRn™52 1975 R ]

2 WK ]] pynHanw [[
[y vt 1 11 pp~o

all plantkind seeding seed to you Igave | now | Translation

which is on the face of all
the earth and all of the

treekind which in him is

fruit of a treekind seeding

seed
Theme | Theme | Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary | Process Transitivity

1377, Theme: textual / Adjunct: textual > contra-expectation. The
particle 1377 is used more than a thousand times in BH. It has often
been translated behold or indeed out of an intuitive sense that is it
associated with something notable or new in the clause. From a func-
tional perspective we can observe that (1) 130 is always in Theme
position within the clause, though it is not always the first component
of the clause, (2) it is not a constituent of the experiential transitivity
structure of the clause, and (3) it is almost always found in quotes. On
this basis it would appear to be an adjunct that marks the constituent
that follows it (or is attached to it as a suffix, e.g. Gen 6:17 "i}—so
still follows it) as intentionally thematic. As such it belongs to the
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Textuality system and functions to reinforce or call attention to the
experiential Theme of the clause, with which it is always associated.
Furthermore, it marks the Theme as something unexpected or new
or noteworthy in relation to the context of situation or in relation to
the prior text. The constituent that follows 1313 typically represents
a break with with went before, or is an unexpected consequence of
what went before. Such a linguistic resource is useful, even necessary,
because the Theme position of a clause is structured to establish conti-
nuity with the prior text or the context. Thus, the textual adjunct 1370
is available to signal a break in continuity where otherwise a break
would not be expected. In the case of the present clause, 13771 marks
"NDJ as the experiential Theme in such as way that it is taken as a
significant and new moment in the course of creation. And, indeed,
it is a new development, in so far as the product of day three’s creative
activity is now given over to humans for their use. The question of
how to render M3 remains open. Neither bebold, look, nor indeed
quite communicate the element of contra-expectation contained
within the Theme when it is marked by N3i7. Now may not be ideal,
though it does suggest the break in continuity signaled by the 737
textual adjunct. See also MNK 328-30.

D] Theme: experiential / Finite > qatal 1cs / Process > qal 10J.

DD’? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2mp, ante-
cedent is DR, A second person pronoun rather than a third person
one is used here, humanity is being addressed directly.

P52 a5y vk 11 [ v yaf 1 avp-5a-nx
[y ar 11 pp—p i3 wr I] pyn52-08) [ Goal
> nominal group complex: the Goal constituent consists of two con-
joined sub-Goals, each a nominal group complex.

([ Paxn92 9075p s [ v 3 | J] 3wp-ang.
Goal 1 > nominal group: Head + Post-modifier 1 + Post-modifier 2.
The Masoretes inserted the | paseq into this group because the two
words are very similar, and presumably they did not want anyone to
think that this represented a dittographic scribal error.
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:LW}J"?;'DN Head > nominal group: goal marker - noun com-
mon collective ms const - noun common ms.

o)) Y. (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Transitivity > material: action. This clause extends the

meaning of DWD, which is the Subject / Actor of the process.

v vt Constituents

seed seeding Translation
Theme Textuality

Goal Actor/Process Transitivity

V. Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal PI.

ij Goal > nominal group: noun common ms.

ij‘z-l r7:) ’JD '737 WWN (ii) Post-modifier 2: Textuality >
embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past /
Transitivity > relational: attribution.

PIR92 199 WK Constituents
on the face of all of the earth which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WW?S Theme: textual and experiential > relative pronoun / Subject
> ms (5;) / Carrier > antecedent :wy-%;

ijga's; ’39'77}_7 Complement / Attribute > prep phrase: prep
- noun common mp const | noun common collective mp const - def
art + noun common fs.

(LI v 3t 11 pp=9 127998 J] ppi-527180. Group
conj + Goal 2 > nominal group: Head + Post-modifier.

[¢'08 53 NV, Head > nominal group: goal marker - noun com-

mon collectlve ms const - def art + noun common ms.
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[[ v vt ]] PY~—19 127 WR. () Posemodifier >> Textual-

ity > embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non-
past / Transitivity > relational: attribution.

([ v v ] PY—Ia ia 'T(Ut_*{ Constituents

[fruit of treekind seeding seed in him which Translation

Theme Textuality

Subject Complement Mood

Carrier Attribute Transitivity

“WR. Theme: textual > pronoun relative, antecedent is 14’0 LD
all of the treckind. Within the experiential structure of this embedded
clause it functions as the object of the following preposition 3.

3. Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun 3ms,
antecedent is PVU"?Q

[[ v v ]] PY™I8. Subject > ms ("M8) / Carrier > Head +
Post-modifier.

PY™™1D. Head > nominal group: noun common collective ms
const - noun common ms.

yjl 3_77(' (ii) Post-modifier >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Transitivity > material: action. This clause extends the
meaning of PP, which is the Subject / Actor of the process of this
embedded clause. This is an asyndetic relative clause.

v om Constituents

seed seeding Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

V. Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal PI.
Seeder seeding.

}77_1‘ Goal > nominal group: noun common ms. Y became Y
with a gamets here due to stress lengthening of the atnach.
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753&5 VALK D35 (b) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
attribution. The grammatical 3ms Subject / Carrier is not explicitly
identified here; grammatically it would most likely be the collective
noun 5? all. The logical Subject / Carrier would then be all the veg-
etation and trees detailed in 1:29(a).

ey mm o3y Constituents
Jor food he will be to you Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Attribute Process Beneficiary | Transitivity

DD’? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun 2mp, antecedent
is D'I'N'l the humanity.

777, Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 777

ni23§3'7 Attribute > prep phrase: prep + common noun fs.

DRt 959 DAY A pavd mmrbat // 130
iy PY2NY NN WH3 iamwiR Pk
TR/ TR

-y wipih J] 53 omwn qiv-537 parn nnHan
N8, 2y 71’-‘7: nR il nm wog iamwR J] pann.

(a) Textuahty > conj paratactlc pro;ectlon quote / Mood > - declarative:
non-past / Transitivity > relational: attribution. This is an interesting
clause because it is a major clause, but it does not have a Process.
Rather, the Process of the preceding clause, o he will be, is assumed
here using the device of ellipsis. It is rare for a verb to be elliptical,
though not inconsistent in this case in so far as i1} realizes a rela-
tional process, and relational processes typically lack an explicit verb.
The Subject / Carrier is marked with the so-called goal marker "N.
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RN | 30p P IR | 99 psn o | Constituents
wnin 5% onwn aiy
3R 1] Py
[[ mn v
for food all green of plant | and to all of the animal- | Translation
kind of the earth and to all
of the fowl of the heavens
and to all of the crawling-
on-the-earth kind, which
in him is living being

Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Beneficiary Transitivity

oy nih 59 onwn qiv-odn parn o
[[ n WDJ 13.““”8 ]] PRI, Theme: textual > clause conj.
+ Theme: experiential / Beneficiary > prep phrase complex. The Ben-
eficiary consists of three prepositional phrases. The Head of the last
one is constituted using an embedded participial clause, which is itself
expanded by an embedded relative clause.

PRA njn'5;'7 Beneficiary 1 > prep phrase: prep + noun com-
mon collective ms const - noun common collective fs const | def art +
noun common fs.

D’D‘TUU ‘]137':7?771 Group conj + Beneficiary 2 > prep phrase:
prep + common noun collective m s const - common collective noun
ms const | def art + common noun mp.

[ ' wa1 i3-wR 1] PR~ wnin 9973, Group conj
+ Beneficiary 3 > prep phrase: Head + Post-modifier + Post-modifier.

r73‘?. prep + Head > nominal group: noun common collective ms
const.
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[[ 7 wag iawx 1] P9y Wi, @ Posemodifier

>> Textuahty > embedded ptc clause / Transitivity > behavioral.

[ mm way 3w ] PRy i Constituents
which in him living being | on the earth crawler Translation
Theme Textuality

Post-modifier Circumstance | Behaver/Process | Transitivity

mej Theme: experiential / Behaver > ptc ms / Process > qal
wm.

PWQD"?}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common fs.

‘l’l‘l WDJ 13'7WN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Transitivity > relational: attribution. This
embedded clause modifies W crawler.

N W) ia TR Constituents
living being in him which Translation
Theme Textuality

Carrier Attribute Transitivity

"WR. Theme: textual > pronoun relative, antecedent is WA
crawler. Within the experiential structure, this element functions as
the object of the following prepositional phrase.

§3. Carrier > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is Wi,

Tl:lj WDJ Carrier > nominal group: noun common collective fs
+adj fs.

Jwy pﬁ"'?;'n& Subject > ms (5;)) / Carrier > nominal group:

goal marker - noun common collective ms const - noun common ms
const | noun common ms. This constituent is unusual in so far as a
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goal marker introduces it, when in fact it is the Subject / Carrier of
this clause. There is no verbal process for which this constituent can
be the Goal or direct object.

.'I'T?Dtg") Complement / Attribute > prep phrase: prep + common

noun fs.

[27%7M. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:7(c).

aiv-nam // Ny WR-52nR oy 81 // 1:31
8 Wwn of) // Ry /) 3wy // TR

-lwy WWN-r?D ﬂN 0’727& Njﬂ (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: per-

ception.
Ny K52 N8 iR XM Constituents
all which he made deity and he saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

Njn Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IXR7.

D"l‘?N Subject > mp / Senser > nominal group: noun common.

_lwy WWN :7: DX, Phenomenon > nominal group: goal marker

+ Head + Post-modlﬁer

27; Head > noun common ms const.

T“,UIJ WWS (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-

rial: action. The Subject / Actor is D’ﬂ‘?N deiry.
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nwy IR Constituents
he made which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

T(Ut_‘z Theme: textual > pronoun relative / Goal > antecedent t?;
all.

n‘fyy Finite > qatal 3ms / Process > qal TWY.
TRD 31\3’7371 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution. And
(all) is very good. The Subject / Carrier of the Process is L)D allin clause
(a), textually absent here by ellipsis.

TR aiv "M Constituents
very good and now Translation
Theme Theme Textuality
Adjunct Mood
Attribute Transitivity

'ﬂ3n1 Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > contra-
expectation. Perhaps surprising and notable is how good in fact it
turned out to be. For an explanation of 137, see 1:29(b).

230, Theme: experiential / Attribute > adjective group: adj ms.

'I'ND Adjunct: interpersonal > modal: extent.

31}7””’] (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > existential. See 1:5(c).

773"7’1 (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declaratlve past / Transitivity > existential. See 1:5(d).

”WWU i () Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: non-past / Transitivity > existential. An exclamative exis-
tential clause: A sixth day (it is)! Compare 1:5(¢) and 1:8(d). Genesis 2
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Genesis 2:1-3

!And the heavens and the earth and all their host were finished. *And
deity finished in the seventh day his work, which he made. And he ceased
in the seventh day from all of his work, which he made. > And deity blessed
the seventh day. And he consecrated it, because in it he ceased from all of
his work, which deity created by making.

[ORIEIN PIRD DRWA PN /) 211

[l by 531 PR D’DWW 153’1 (a) Textuality > conj paratac-
tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action. This clause begins a new clause complex; the Subject is explicit
and is new in relation to the preceding clause complex. The Actor of the
process is D’ﬂsN deity, though textually absent because the process is
passive. The effect of wording this process as a passive is to reintroduce
the heavens and the earth as the Subject of the text; at issue is not who
finished the creation, but that the work was finished and done.

DRIY-52) PN DY Hn Constituents
the heavens and the earth and all and they were Translation
their host finished
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Transitivity

1‘73’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3mp / Process > pual 2.

D$;¥'5?1 PR D’@\TDU Subject > mp / Goal > nominal
group cc;mple).c: three c.onjoined nominal groups. The interpersonal
structure is Finite + Subject, but the interpersonal Subject of passive
verbs is the Goal of the experiential structure.

D’D'(TUU Nominal group 1 > def art + noun common mp.
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PRI Nominal group 2 > group conj + def art + noun common
fs.

0832'5?1 Nominal group 3 > group conj + noun common const
+ noun common const + pronoun 3mp, antecedent is either D?@\?U
the heavens alone, or PR D’myn the heavens and the earth.

Ny WK iPaKRYA Wrawn oia brox San /) 22
WD WK m:x‘m 92n "prawn oiva hawn //

[[ Ny “wR 1] imaxr5n wrawn oia oy 5. @
Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. Since the Actor is nominalized in this
clause, in distinction from the preceding clause, this may suggest it
is the beginning of a new clause complex, though the repetition of
the root 7172 might suggest otherwise. The Circumstance precedes
the Goal, which is atypical. This has the effect of thematizing the
Circumstance in relation to the Goal.

WK1 iaRon | yawnoia | oy | 921 | Constituents
My . ] |
his work which he | in the seventh deity and he | Translation
made day finished
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Goal Circumstance | Actor | Process | Transitivity

53’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3mp / Process > qal 3.
D’ﬂ‘?& Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

YW AW D13, Circumstance: location, time > prep phrase: prep +
def art + noun common ms const | def art + numeral ms. The numeral
functions as an adjective.
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[[ n@g -IWZ_Q ]] u‘DN‘}'D Goal > nominal group: Head +
Post-modifier.

TTDR‘?D Head > nominal group: noun common fs const + pro-
noun suffix 3ms, antecedent is D"iSN deiry.

—lwy WWN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This embedded relative clause enhances the cohesion of
the text by relating the clause in which it is embedded to the preced-

ing story.
ny TR Constituents
he made which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

ﬁwg Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is 11'13&‘_773 his work.

TIWD Finite > qatal 3ms / Process > qal TWY.
[[ Ny “we 1] imaxon-52n p7awn oia nawn. o)

Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. The Subject / Actor is D"ISN deity in
the preceding clause, absent here by ellipsis.

R ]| inaxon-52n wnawn oiva nawn Constituents
([ niwy

[from all of his work, | in the seventh day | and he ceased | Translation
which he made

Theme Textuality
Finite Mood

Scope Circumstance Process Transitivity
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NJW’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal NaW.

’y’ZWU Di"A. Circumstance: location, time > prep phrase: prep
+ def art + noun common ms | def art + numeral ms.

hlwy W\UN 1n3&50 27373 Scope > prep phrase complex: Head
+ Post—modlﬁer

TnDNz_?D 27?73 Head > prep phrase: prep + noun common ms
const - noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is
D’ﬂ%& deity in clause (a).

n\?y WW{Q (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

nwy %] Constituents
he made which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

ﬁwg Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is 11"38‘_773 his work.

n\TU}TJ Finite > qatal 3ms / Process > qal nMwy.
ink wIpN // 9rawn oh s TR 11 /) 23

OUIoR RNITWR IROR7NDR haw 123 /
o :nivyY

’y’ﬂwhl o R D"b& AN, (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.
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Wi oP R D’ri'7§ T Constituents
the seventh day deity and he blessed Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Target Sayer Process Transitivity

TN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel T72.

D’ﬂ’?& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

’y’JWU Di"ﬂ?ﬁ. Target > nominal group: goal marker - noun
common ms const | def art + numeral ms. Normally an ordinal
numeral agrees with its Head in gender and definiteness, but in this
case the Head noun lacks the definite article and the nominal group
looks more like a constuct noun phrase. Compare 2:2(a-b), and see
MNK 270 for the syntax of ordinal numbers.

INR W-H?’l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor
is absent by ellipsis.

Nk u}?_[pj] Constituents

him and he consecrated Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Transitivity

W-H?’I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel WTp.

PR, Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3ms,
antecedent is O day.

nivyy oy ®I1TWR IRIRON YN MY i3 02,

() Textuality > conj hypotactlc expansion / Mood > declarative: past
/ Transitivity > material: action. The Subject / Actor D’W’?N deity is
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absent by ellipsis from (a). Notice how the use of the embedded clause
enables the writer to include three verbal processes within one major
clause: NAW and 872 and NMWY; these three verbs together summa-
rize the action of the account.

imaNn5an nay ia "3 | Constituents
n’-bx N7I2WR ]
il mwy‘:
Sfrom all of his work | he ceased in him because | Translation
which deity created
to make
Theme Theme | Textuality
Finite Mood
Scope Process | Circumstance Transitivity

2. Theme: textual > clause conj.

2. Theme: experiential / Circumstance: location, time > prep
phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is DV day.

n:w Finite > qatal 3ms / Process > qal NAW.
l mwy‘v D7OR RI2WR ] ImIRIDHIN. Scope >

prep phrase complex Head + Post-modifier.
TnDNZ?D S?D Head > prep phrase: prep + noun common ms

const - noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is

DN deity.
nivyy o8 RIZWR. () Postmodifier > Textualicy

> embedded expansion: relatlve clause / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. This embedded clause adds specifica-
tion to its antecedent 1ﬂ::)Nr?f:3, and in doing so becomes the occasion
to reintroduce the material process 873 create with which the entire
narrative began in 1:1(a). Notice that this is the third embedded rela-
tive clause (see 2:2a-b) that has 1DDN5D as the antecedent and con-
tains the verb NMWY with D’ﬂ’?N as Subject / Actor.
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mwy‘v D’Tl'?& N3 TR Constituents

to make deity he created which Translation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Actor Process Goal Transitivity

“WN. Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,

antecedent is 11'138'_773"7? all of his work.
Nj:rl Finite > qatal 3ms / Process > qal X13.
D’ﬂBN Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

NTWQI? Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + inf
const qaf WY. This is a difficult component to incorporate into the
grammatical structure but may mean by making, which is to say, deity
created all his work by making it.

Genesis 2:4-7

“These are the outcomes of the heavens and the earth when they were
created. When in the day YHVH deity made earth and heavens, >and
before all of the bush of the field will be in the earth, and before all of
the plantlife of the field will grow, because YHVH deity caused not rain
on the earth, and a humankind is not to work the ground, Sand (before)
a mist will rise from the earth and will water all of the surface of the
ground, "YHVH deity formed the human using dust from the ground.
And he blew in his nostrils a breath of life. And the human became a
living being.

/// B¥3R3 PIRM DRWD NITAN A28 /// 24
[DRYT PR DR M iy o

This verse divides into two clauses at the azmach. An interpreta-
tive question arises at this point and concerns the cohesion of the
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text. Does clause (a) attach to the preceding clause complex, or does
it introduce a new text segment? Does clause (b) relate to clause (a) or
does it begin a new clause complex? NRSV and NJPS interpret clause
(a) as the conclusion of the preceding story and clause (b) as the start
of a new clause complex. In our analysis, clause (a) is its own clause
complex and it functions as the Theme of the entire episode extending
as far as 4:26. The primary evidence is the word TI‘?N these. Elsewhere
in Genesis 1-11 it is used in attributive relational clauses joined with
ﬂi'l':?iﬂ outcomes as a cataphoric (forward-looking) pronoun referring
to the following clause complex; see 6:9(a), 10:1(a), 11:10(a), 11:27(a).

[ ox1272 J] pogeim oo niTHin noR. @ Textuality
> appositi\./e pziratactic. expénsion / Mood > declarative: non-past /
Transitivity > relational: identification.

[[oxnana ]l | poxm omwn m‘-r'?m N Constituents
in their having | outcomes of the heavens these Translation
been created and the earth
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance Identifier Identified Transitivity

.‘l‘m Theme: experiential / Subject > 3cp / Identified > pronoun
demonstrative. This deictic, or pointing, word is most likely cataphoric,
that is, it directs the reader forward to the following clause complex.

PR D’D‘TUU I'Ii-f:?'in. Complement > fp / Identifier > nomi-

nal group: Head + Post-modifier.

nﬁ'r?'in. Head > nominal group: noun common fp const. This
word is bound to the following coordinate noun pair, not just to the
first word in the pair. While traditionally this word is rendered gen-
erations, we translate it outcomes to indicate more clearly that the fol-
lowing clause complex indicates later developments; in this case, what
becomes of the heavens and the earth. ﬂ'"ft?iﬂ is also found in 5:1(a),
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6:9(a), 10:1(a), 10:32(a), 11:10(a), and 11:27(a). The word is derived
from the root 797, which is used frequently in Genesis 1-11 in the
verbal processes of giving birth and fathering.

P7$D1 D’?_NTUU Post-modifier > nominal group: def art + noun
common mp | group conj + def art + noun common fs.

Dtgﬂ;ﬂ: (i) Circumstance: location, time >> Textuality > embed-
ded expansion: prep clause / Transitivity > material: action. This
prepositional phrase is an embedded clause. It has its own transitivity
structure, with a Process > nifal 872 and a Goal > pronoun suffix
3mp. This is a good illustration of the claim of functional grammar
that prepositional phrases are contractions of a clause such that they
can be included in higher ranked clauses.

oR73a03 Constituents

in their having been created Translation
Theme Textuality

Process + Goal Transitivity

ORI, Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process
> inf const nifal 873 + Goal > pronoun suffix 3mp, antecedent is
PR D the heavens and the earth.

D’DW'I PR D’WBN iy l'nwy 'DV: (b) Textuality >
embedded expansion: prep clause / Transitivity > material: action.
This is a material clause that has been rank-shifted to phrase-level,
so that it can function as a Circumstance within another clause. The
question is, within which clause? If it is the preceding clause, then it
functions as an extension of the preceding Circumstance R332 of
that clause. If it is the following clause, then it functions as the tempo-
ral Circumstance of the material clause in 2:7(a); but this is a very long
span of text over which it would be expected to retain its circumstan-
tial function. Nonetheless, the latter is how it is being analyzed here.
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DRV PR | OTOR M | Dy oia Constituents
an earth and a YHVH | the mak- | inthedayof | Translation
heavens deiry ing of
Theme Textuality
Goal Actor Process | Circumstance | Transitivity

DT’: Theme: textual > prep + Theme: experiential / Circumstance:
location, time > noun common ms const. The object of the preposi-
tion is the nominal group (i.e. construct noun phrase) 117? I'I1WD o

D"lsN the day of the making of YHVH deity.
n‘wy Process > inf const qal MWY.
D’-b& 711’ Actor > nominal group: Head + Post-modifier. This

is the first time the compound divine designation occurs in the bibli-
cal text. It consists of two nouns, only the first of which is a proper
noun. The first is by definition definite (because it is a proper noun),
and the second is an indefinite common noun. The first is the Head
and the second is a classifying Post-modifier: YHVH, a deity, or sim-
ply YHVH deiry.

1177, Head > noun proper ms.

D"bN Post-modifier > noun common mp.

D’DW1 PIR. Goal > nominal group: noun common fs | group
conj + noun common mp. Notice that these nouns are indefinite, sug-
gesting textually speaking that they have not yet been defined or made
known to the hearer. Of course, they had been repeatedly referred to
in the preceding text, most recently in 2:4(a). Yet, this suggests that
the text is starting over again and going back to beginnings.

53 // m&: o NI e | 99 // 255
M onn ok ~:/ npY' 07 1TYn Ay
:INTIRATNN -rnu‘? PR DTN // PIRD ‘w uﬁ‘m
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PRy Y 00 W'HD-I nw 17:1 (a) Textuality > conj hypo-
tactic expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity > existen-
tial. The construction with DYV + yiqrol in (a) and (b) has a nominal
group as textual Theme. This is a way to prepose the clause Theme.

pna m oW HTKTDH nw r7:)1 Constituents
in the earth | he will be | before | and all of the bush | Translation
of the field
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance | Process | Adjunct Existent Transitivity

'I'IW'I nw '731 Theme: textual > clause conj + Theme: experi-
ential / Subject > ms (L)D) / Existent > nominal group: noun common
collective ms const | noun common collective ms const | def art +
noun common ms. The grammatical Subject, strictly speaking, is the
first word of the nominal group. The nominal group as a whole is the
Existent and it is a preposed Theme in this clause.

Dv. Adjunct: experiential > circumstance, time. This o before
is almost always followed immediately by a Finite verb, typlcally ayig-
tol, and it is virtually never the first constituent in its clause (see Psalm
119:67 for the exception, and this is in the ¥ stanza of this acrostic
poem). And the clause in which it is found is always subordinate, or
hypotactic, in relation to a dominant clause.

277, Finite > yiqtol 3ms / Process > gal 777
PIN2. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

nnxY ov 77'(”-( nwy 531 (b) Textuality > conj hypotactic
expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity > existential.
This clause has essentially the same structure as the preceding clause.
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nny’ =g 10 NN 2y Constituents
he grew | before and all of the plant of the field Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process | Adjunct Existent Transitivity

77W-| Jwy 531 Theme: textual > clause conj + Theme: experi-
ential / Sub)ect > ms (773) / Existent > nominal group: noun common
collective ms const | noun common collective ms const | def art +
noun common ms.

07V. Adjunct: experiential > circumstance, time.
MRAXY. Finite > yiqtol 3ms / Process > qal MNX.
mm 9p DR M ORI 8 "D, (Q) Textuality > conj

hypotactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This clause extends the meaning of clauses (a) and (b) by
providing an explanation.

PRIy | ooR m | vonn Y " | Constituents
on the earth YHVH be caused not because | Translation
deiry rain

Theme | Theme | Theme | Textuality

Subject Finite | Adjunct Mood

Circumstance Actor Process Transitivity

3. Theme: textual > conj.

89, Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity: neg-
ative. Polarity is a component of the Mood system because it has to do
with the positive or negative validity of a proposition.

1”0737! Theme: experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > hifil
avn.

D’TbN nlﬂz. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper

ms | noun common mp.
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lefa'%'}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep +
def art + noun common fs.

[ mTxanR T7ap% 1] PR DR (@ Textuality > conj
paratactic ex.pansioﬁ / Mood > declarative: n.on—past / Transitivity >
existential. This clause is paratactic to the preceding clause, and both
5(c-d) together are hypotactic to 5(b), or to 5(a-b). This clause com-
plex has multiple levels of taxis, and the precise scope of connected-
ness of each individual clause is subject to interpretation.

([ NI DY 'I":LQ? 1 [ o) Constituents
to work the ground isnot | and a humankind | Translation
Theme Textuality
Adjunct Subject Mood
Circumstance Process Existent Transitivity

D_!I;N Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Existent > common collective noun ms. This could also be
rendered as a singular noun, a human.

1"R. Adjunct: interpersonal > negative / Process > existential.

ﬂ@j{‘za'n& 'f:ly.t?. (1) Circumstance: cause, purpose >> Tex-
tuality > embedded expansion: prep clause / Transitivity > material:
action. Prepositional embedded clauses, in distinction from relative
embedded clauses, do not have a Mood structure.

NIRRT T Constituents
the ground to work Translation
Theme Textuality

Goal Process Transitivity

'f:y'? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process > inf
const qal TAY.



Genesis 2:5-6 123

ARTIRANN. Goal > nominal group: goal marker - defart + noun

common fs.

~1992NR TRW // PIRATIR A TR /) 2:6
TRTRA

[@AN(A ﬂ'?g? TN, (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.

PRI apiA ™R Constituents
from the earth he will rise and a mist Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Process Actor Transitivity

IR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Actor > nominal group: noun common.

7‘7}7’ Finite > yiqtol 3ms / Process > qal .
PRI Range > prep phrase: prep + def art + noun common fs.
ARTRA™IA" '73'1'1& -|7W-H (b) Textuality > conj paratactic

expansion "/ Mood > declaratlve non-past / Transitivity > material:
action. The Subject / Actor is TR mist in the preceding clause, absent
here by ellipsis; this creates textual cohesion and binds clause (b) to
clause (a). Because 6(a-b) have non-past tense, they may be depicting
the pre-creation state referred to in 4(b), and they may be extending
the “before” description begun in 5(a-b). With this in mind, we are
translating 6(a-b) as if DV before also applies to them.

nTRE"H3 NR npwm Constituents
all of the face of the ground and he will water Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity
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'DWﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wegqatal 3ms / Process > hifil pW.

ARIRA™1” :7? DR, Goal > nominal group: goal marker -
noun common collective ms const - noun common mp const - def art
+ noun common fs.

IRTRITIN 90D OIRANY OO M e /) 27
Wa1h OIRA N1/ D70 nRw) vaxa nan //
3N
ARIRATINA Y DTRANN D’TBN 1177 X, (a) Textu-
ahty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transi-
tivity > material: action. This is the clause that initiates the narrative
event sequence of the clause complex that began with 2:4(b). The pre-
ceding clauses established the background conditions within which
the event described in this clause took place. Notice that this clause
exhibits a full transitivity structure making explicit the Actor, Goal,
and Circumstance.

ANTRACINNOY | DTIRDNN D’U‘ﬂﬁ mn B3 Constituents
dust from the the human | YHVH deity and he Translation

ground Jformed
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Actor Process Transitivity

X, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IX".

D’ﬂ’?& ﬂlﬂz. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

DINRA™NON. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common collective noun ms. This noun can be collective or indi-
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vidual. The ambiguity is presumably intentional. Later, minus the
definite article, it becomes a proper noun, that is, a name. NRSV, for
example, renders DR as the personal name 'Adam for the first time
in 4:25.

ARTIRATIA T3Y. Circumstance: material > nominal group:

Head + Post-modifier. Specifies the material used in the Process.
78Y. Head > nominal group: noun common ms.

AR, Post-modifier > prep phrase: prep - def art + noun
common fs. Extends the meaning of 79y by specifying the source
location of the material.

o™ n DDWJ T’DNJ NaM. (b) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor D’ﬂs& MM YHVH deity is textually absent by
ellipsis, indicating it is part of the clause complex with the preceding
clauses.

o"I NYS voNa nan Constituents
a breath of life in his nostrils and he blew Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Circumstance Process Transitivity

N&M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal N81.

1’933 Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common md const + pronoun suffix 3ms, antecedent is DTRI the
human in the preceding clause.

D10 DRWI. Goal > nominal group: noun common fs const +
noun common mp. A new element, hence indefinite.

i WDJB DTN Y. () Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.
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n wak o8 m Constituents
to a living being the human and he was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal 1"1. The verb " followed by t? has
the meaning become. The process is thus transformative, even though
it is structured as an attributive relational process.

DTN Carrier > def art + noun common collective ms.

n WDJL) Acttribute > prep phrase: prep + noun common fs |
adj fs.

Genesis 2:8-9

8And YHVH deity planted a garden in Eden from east. And he put
there the human, which he formed. *And YHVH deity grew from the
ground all treekind pleasant ro view and good ro consume and the tree of
the life in the midst of the garden and the tree of the knowledge of good
and bad.

=% oy // SR TR D mm v /) 28
IR WK DRI

DTRA TV D78 M PO @ Textuality > conj
parat.ac.tic exI;an.sion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This clause, marked by a fully explicit transitivity struc-
ture, begins a new clause complex.
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o7 TY3 I o8 M PN Constituents
in Eden from east | a garden | YHVH deity and he Translation
planted
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Actor Process Transitivity

VVOM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal YOI.

D’ﬂBN iMi7?. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper

ms | noun common mp.
“13. Goal > noun common ms.

D721 TTYA. Circumstance: location, place > prep phrase com-
plex: Head + Post-modifier.

[TY3. Head > prep phrase: prep + noun proper.

DTP1N. Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms. It is
not clear what precise meaning is intended. As a post-modifier to the
preceding prep phrase, it would appear to be adding further specifica-
tion. But the point of reference—from east of what?—is not evident.
East of the garden? Or east from where the speaker and the audience
were positioned?

[ 9% WK ]] DTRO"NR DW DY, (b) Textuality > conj
paratactic ex;;ar{sion / Mood > declarative: bast / Transitivity >mate-
rial: action. The Subject / Actor D’TbN MY is absent by ellipsis.

[ o 9wR J] omRo-nR oy o1 Constituents
the human which he there and he pur | Translation
Sformed
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Circumstance | Process Transitivity
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DW’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > qal D'W.

D\TU. Adjunct: experiential > circumstance: place, antecedent is J3
in clause (a). This kind of back referencing is a feature that contributes
to textual cohesion.

w WWI_Q OTRINR. Goal > nominal group: Head + Post-
modifier.

D-I'N-I'NN Head > goal marker - def art + noun common ms.

WR’ WWN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action. This embedded clause expands the meaning of DTN zhe
human. The Subject / Actor of the embedded clause is the Subject/
Actor of the enclosing clause, D’ﬂ‘?& .

e TR Constituents
he formed which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

WWS Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is OTR the human.

XY, Finite > qatal 3ms / Process > qal W¥". For the prior instance
of formed, see 2:7(a).

TRN3 PR7OD AT BAOR M N // - 2:9
PD1 130 T7in2 DUnn P Sa8nY 2101 AR
:p7 2iv nwTn

AR TN P AR DR M nnyn
Y 20 NPT PR 130 TiNa OUnn P ‘mm‘v 70,
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(a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past
/ Transitivity > material: action. This verse is rather long because the
Goal has three parts.

nRY TN Py TR mm | nnyn | Constituents

omn P ik aiv) oioN
nYTo PR 0 i
1 2fv
all treckind pleasant Sfrom the YHVH | and he | Translation
to view and good to ground deity grew
consume and the tree
of the life in the midst
of the garden and the
tree of the knowledge of
good-and-bad
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Goal Circumstance | Actor | Process | Transitivity

NNXM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil NX.

D’ﬂBN 77, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

nrgj&j'm Circumstance: location, place > prep phrase: prep

- noun common fs.

TiN3 D00 PY) Y807 300} AN TR pY3
y-ﬂ v nyTn }’}71 Mtl Goal > nominal group complex: three
nominal groups.

5281 2701 ARIT TN PY-93. Goal 1 > nominal group:
Head + Post-modifier.

P}J"?;) Head > noun common collective ms const - noun com-

mon ms. This is the head of the two coordinated adjective groups
that follow.
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9aR1Y 210) AT TAMI. Posemodifier > adjective group
complex.

HNWDE TN, Adj group 1 > Head + Post-modifier.

TN, Head > ptc ms nifal 7M.

nNWDb Post-modifier > prep phrase: prep + noun common fs.

:7?{’3@?7 3101:. Group conj + Adj group 2 > Head + Post-modifier.

23V, Head > adj ms.

5;3@5 Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms.

130 .[1173 071 PYY. Group conj + Goal 2 > nominal group:
Head + Post-modifier.

D110 PY. Head > nominal group: noun common ms const | def
art + noun common mp.

130 Tln: Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms
const | def art + noun common ms.

. V- li_ . Group conj + Goal 3 > nominal group:

VN 0 DYTI PV Group conj + Goal 1 group

Head + Post-modifier.

YT PY. Head > nominal group: noun common ms const | def
art + noun common fs.

%) 2. Post-modifier > adjective group: adj ms | group conj +
adj ms. Note the hendiadys conjunction 1. This adjective group func-
tions as the Phenomenon of the mental process of cognition know-
ing, which is implicit in the nominal NYT knowledge. This nominal
is based on the inf const of qal 7. The phrase Y 20 NYT the
knowledge of good-and-bad is a highly compressed form of an embed-

ded expansion clause.

Genesis 2:10-14

"And a river exits from Eden to water the garden. And from there it
will divide. And it will become four heads. "' The name of the one is Pis-
hon. It is the one circling all of the land of the Chavila, which there is the
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gold. And the gold of that land is good. There is the bdellium and the

onyx stone. And the name of the second river is Gihon. It is the one cir-
cling all of the land of Kush. "*And the name of the third river is Chideqel.
1t is the one going east of ‘Ashur. And the fourth river, it is Perat.

bwn // 133708 NipWaY 170n 8¢ 9an /// 2:10
DR IR T // T

[ 130708 nipwin$ 1] 17vm 8Y 900, @ Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
material: action.

“nR nipwn? J] 1IVn Ry’ 270 | Constituents
([0
to water the garden |  from Eden exits | and a river | Translation

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Circumstance Circumstance | Process Actor Transitivity

7131, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Actor > nominal group: noun common ms.

N}_Z". Finite > ptc ms / Process > qal 8X".

IT¥R. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
proper.

307D m?'W'l'? (i) Circumstance: cause, purpose >> Textu-
ality > embedded expansion: prep clause / Transitivity > material:

action. This clause extends the meaning of RY: exits from Eden to
water the garden.

B0TNR nipwin? Constituents
the garden to water Translation
Theme Textuality

Goal Process Transitivity
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nTPWfb Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process
> inf const hifil APWY.

307D Goal > nominal group: goal marker - defart + noun com-
mon ms.

-fji:” D‘TUDT (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: non-past / Transitivity > material: action. Subject / Actor
is 3713 from clause (a), absent here by ellipsis. This clause employs two
textual metafunction devices to create cohesion with clause (a): the
back referencing circum adjunct DW and the ellipsis of 773.

2 DY Constituents
he will divide and from there Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Circumstance Transitivity

D'(TUD1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Cir-
cumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun textual,
antecedent is TTY and J37.

-h?’ Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal T78. The nifal is here
construed as middle voice (will divide) rather than as passive voice
(will be divided).

D’WN? ny;-lgs 77, (¢) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribu-
tion. The Subject / Carrier is 771J, absent by ellipsis.

DWRY YN mm Constituents
Sour heads and he will be Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Attribute Process Transitivity

7]}, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
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> wegqatal 3ms / Process > qal 11'71. The verb 1" followed byt? has
the meaning become.

D’WN? ny;ﬁtﬁ Attribute > prep phrase: prep + numeral mp +

noun common mp.
PIR-92 NR 22bn K0 // 1w NN oW // 2:11
1A DY | N0
UW’D '”:IND DW (a) Textuality > appositive paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-
tification.

11wa INRD oW Constituents
Pishon the name of the one Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

nRA DW. Theme: experiential / Subject > ms (OW) / Identified

> nominal group: noun common ms const | def art + numeral ms.
118, Complement / Identifier > noun proper.
[[ 2010 ow-wR 1] 09100 pIR-92 nR 2200 R8I,

(b) Textuality > appositive paratactic expansion / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > relational: identification.

[[annow-wR [JnomnapIr-9anx220a | R | Constituents
the one circling all of the land of the Chavila, he Translation
which there is the gold
Theme | Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified | Transitivity
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RI7. Identified > pronoun suffix 3ms, antecedent is JiW"8 in clause
(a).

270 DWIWR 1IN0 PIRTI2 DR 2297, () Comple-
ment / Identifier >> Textuahty > embedded pte clause / Transitivity
> material: action.

[[amn oW wR]] Amna par-H2 N niutoly] Constituents
all of the land of the Chavila, which there | the one circling | Translation
is the gold
Theme Textuality
Goal Actor / Process | Transitivity

22D, Theme: experiential / Actor > def art + ptc ms / Process >
qal 220.

[[ 2mtn ow-wR ]| 0900 PIRT92 NR. Goal > nomi-
nal group: Head + Post-modifier.

nt?’ﬂjﬂ PWN'EQ DR, Head > nominal group: goal marker |
noun common collective ms const + noun common fs const | def art
+ noun proper. For the use of the definite article with proper nouns,
compare the Jordan.

3771 Dw T(UN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relatlve clause / Mood > declarative: non- -past / Transitiv-
ity > relational: attribution.

amn ow TR Constituents
the gold there which Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Acttribute Transitivity

“TWR. Theme: textual > pronoun relative, antecedent is (@ 53
ﬁ‘wmw or just 1M,
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D\?. Complement / Attribute > pronoun textual, antecedent is the
same as that ofﬁ\?g. The gold is there, in all the land of Chavila.

277, Subject / Carrier > nominal group: def art + noun common
ms. The noun is definite suggesting that this gold is somehow common
knowledge, though it has not been mentioned before in the text.

1281 o a0 O // 20 07 PR 30m // 212
:omwn
20 NIO0 PINT 270N, (2) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
attribution.

1iv NII7 PIND 2 Constituents
good and the gold of that land Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

K77 PIRA 207, Theme: textual > clause conj + Theme: expe-
riential / Subject > ms '/ Carrier > nominal group: noun common ms

const | def art + noun common fs | def art + pronoun demonstrative,

antecedent is 'It7’1ﬂ'l PR in 2:11(b).
230. Complement / Attribute > adj ms.
Dawn AN} ﬂt7-|'37 Dw (b) Textuality > appositive paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational:

attribution.
onwn 1ax noTan =) Constituents
the bdellium and the stone of the onyx there Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood

Carrier Attribute Transitivity
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Dw Theme: textual and experiential / Complement / Attribute >
circumstance: place; antecedent is i1 r7’1'[1‘& PR,

Dawn 1N ﬂshfﬂhl Subject > mp / Carrier > nominal group

complex: def art + noun common ms | group conj + noun common fs
const | def art + noun common ms.

-53 nR 23ien RI7 // 1ims IwWn nantow // 2:13
W12 PIR

N3 wn -IDQU'DW1 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-

tification.
Tin WD 0O Constituents
Gihon and the name of the second river Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

’JWW WWJW DWT Theme: textual > clause conj + Theme: experi-
ential / Subject > ms / Identified > nominal group: noun common ms
const + def art + noun common ms + def art + adj ms.

1iM"3. Complement / Identifier > nominal group: noun proper.

[ W13 P52 N 23107 ]] RI7. (b) Textuality > apposi-
tive paratactic expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity
> relational: identification.

([ win ij'sj nx aaien ] RN Constituents
the one circling all of the land of Kush he Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity
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RI7. Theme: textual and experiential / Subject > ms / Identified >
pronoun personal/demonstrative 3ms.

W13 PR3 N 22107, () Complement / Identifier >> Tex-

tuality > embedded pte clause / Transitivity > material: action.

W3 pIx-oa NR famicly Constituents
all of the land of Kush the one circling Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

JJDU Theme: textual and experiential / Actor > def art + ptc ms
/ Process > qal 220.

I3 PWN'SD DR, Goal > nominal group: goal marker | noun

common collective ms const - noun common fS const | noun proper.

T2nn R0 // SRIN WD mn oy // 2114
N8 RIT WA NI // WUR NRTR

L/'?'l'ﬂ ’W’E’Wﬂ 3030 Dw1 (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
identification.

50 Wi 03N oWy Constituents
Chidegel and the name of the third river Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

’W’5W7 030 Dw1 Theme: textual > clause conj + Theme:

experlentlal / Sub)ect > ms / Identified > nominal group: noun com-
mon ms const + def art + noun common ms + def art + adj ms.

t7|7'|'|'i Complement / Identifier > nominal group: noun proper.
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WJWS n@-fp 'T%'ﬂtl RI17. (b) Textuality > appositive paratactic
expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
identification.

MR TR T2 NI Constituents
the one going east of Ashur he Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

N7, Theme: experiential / Subject > ms / Identified > pronoun
personal/demonstrative 3ms, antecedent is t7')'”'1 Chideqel.

1) PWN"?D gl 33107 (i) Complement / Identifier >> Tex-

tuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action.

MWK NATR Eran) Constituents

east of ‘Ashur the one going Translation
Theme Textuality

Circumstance Actor / Process Transitivity

-[27;—@ Theme: textual and experiential / Actor > def art + ptc ms
/ Process > qal "[77:'l

WK DTR. Adjunct / Circumstance: location, place > nominal

group: noun common fs const | noun proper.

ma NI W 030N (© Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:

attribution.
ma b I I Constituents
Perat he and the fourth river Translation
Theme Textuality
Complement Subject Subject Mood
Identifier Identified Identified Transitivity
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7277 3370 Theme: textual > clause conj + Theme: experien-
tial / Sub ect > ms / Identified > nominal group: def art + noun com-
mon ms | def art + numeral ms. This is a preposed Theme.

RI77. Subject > ms / Identified > pronoun personal 3ms.
I'IjD Complement / Identifier > nominal group: noun proper.

Genesis 2:15

BAnd YHVH deity took the human. And he rested him in the garden
of Eden ro work it and ro warch it.

132 30MaN // IR OEOR M npn /// 2:15
MRV NTAYY T

D_TN_‘ NN D’WSN 117’ ﬂ7’1 (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
oIRIIN oo mm npn Constituents
the human YHVH deity and he took Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

M?"). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal ns.

D’ﬂ'?N ﬂlﬂ?. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper

ms | noun common mp.

D-!lsa'nls. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common ms.

[[ mnwh AT 1] 1797133 3m37. () Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
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rial: action. The Actor is D’T’?N MY, absent by ellipsis. The pronoun
suffix on the verb serves as the Goal. By appending the Goal to the
Process, both together become the Theme.

Ml n'lf?‘?'?q ”T?y‘? 1 v ikl Constituents
to work it and to in the garden | and he rested him |  Translation
watch it of Eden
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Circumstance | Process + Goal Transitivity

1713, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil M1 + Goal > pronoun suffix 3ms,
antecedent is ORI the human.

[TY7132. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common m/fs const - noun proper.

njDKTULﬂ ﬂ'!ﬂ}f'/' (i) Circumstance: cause, purpose >> embed-
ded prep phrase complex. Each prepositional phrase is an embedded
clause. Together they are a single circumstantial constituent of the
enclosing clause.

Tl'[:l}ﬁ (@) Prep phrase 1 >> Textuality > embedded expansion:

prep clause / Transitivity > material: action.

nj:;ﬁ Constituents

to work it Translation
Theme Textuality
Process + Goal Transitivity

773}75 Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal T2V + Goal > pronoun suffix 3fs, antecedent is TTY713
garden of Eden.

ﬂjﬁwtﬂ Group conj + (b") Prep phrase 2 >> Textuality > embed-

ded expansion: prep clause / Transitivity > material: action.
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pialp] Constituents

to watch it Translation
Theme Textuality
Process + Goal Transitivity

njD‘TULﬂ Group conj + Theme: textual > prep + Theme: expe-
riential / Process > inf const qal W + Goal > pronoun suffix 3fs,
antecedent is TTY13 garden of Eden.

Genesis 2:16-17

1And YHVH deity placed a command on the human by saying, "From
all of the treekind of the garden you must eat. VAnd from the tree of the
knowledge of good and bad, you will not eat from it, because in the day of
your eating from it you will certainly die.”

991 // ARG oIRI"HY OEDR M e /// 2:16
:928M 5IR 1307PD

SR ORIV DTOR M WM. @ Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.
The following quote clause indicates that this is a verbal process, but
by construing the Receiver almost as a Circumstance, using the prep
Y rather than 5 or '7& it has the flavor of a material process. The
fully explicit transitivity structure, along with a change in Theme,
suggests this is a new clause complex.

NG D_BSU'%Q D’le78 mm ! Constituents
by saying on the YHVH deity | and he put a | Translation
human command
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance | Receiver Sayer Process Transitivity
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13’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > piel M.

D’ﬂ‘?N 11177, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

nga'ey Receiver > prep phrase: prep - def art + noun common
ms. DRI is not here a collective noun, as it was in chapter 1; rather,
here it refers to the human male.

WDNS Circumstance: manner, means > prep + inf const qal AR,
This functions to mark a following quote and could be called the
quote marker.

'7:&11 '73?;3 1307y L)DD (b) Textuality > appositive paratactic
projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > mate-
rial: action. The Subject / Receiver of the quote is OTRD the human
in the preceding clause.

HaNn 5aR B3TPY San Constituents
you will eat eating [from all of the treckind of | Translation
the garden
Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Range/Goal Transitivity

1307y t7:)?3 Theme: textual and experiential / Range > prep
phrase: prep + noun common collective ms const | noun common ms
const - def art + noun common ms. The prep |1 from may be con-
strued in its so-called partitive use, meaning a part of the whole, and
could be translated some of See MNK 289. Reading it this way, the
prepositional phrase would then be a Goal, rather than a Range.

17313 Adjunct: interpersonal > modal: inf abs qal 59R. This is cog-
nate to the following Finite verb. The inf abs is not a component of the
experiential structure of the clause; eliminating it would not detract
from the experiential meaning. It is a component of the interpersonal
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Mood structure, and adds modality to the Finite verb. In this case,
the infinitive absolute indicates a strong degree of obligation: you must
eat. . . . Comparing this clause with the following one, the 531;1 here
stands essentially in the same position as the N5 there. This might
suggest that the infinitive absolute is akin to an interpersonal adjunct
of polarity: a strong yes of permission in contrast to the following 7o
of prohibition.

'73&1‘! Finite > yiqtol 2ms / Process > qal DN,

oia "3 / 1upn HaNn &Y v 3iv hyTo pom // 2:17
:TIRA NiD R0 1728

1R 528N 8D Y 210 NPT PYDI. @) Textuality > conj
paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transi-
tivity > material: action.

Hiolal 5NN N5 Y 210 npTa Py | Constituents
Sfrom him you will not and from the tree of | Translation
eat the knowledge of good-
and-bad
Theme Textuality
Finite | Adjunct Mood
Circumstance | Process Range/Goal Transitivity

3711 20 YIN PV, Theme: textual > clause conj + Range >
prep phrase complex: Head + Post-modifier. This is a preposed circum-
stantial Theme. It is later substituted at the end of the clause. On a pos-
sible partitive use of |1, see the discussion of the preceding clause.

DYTO PV, Head > prep phrase: prep + noun common ms const
| defart + noun common fs.

%) 20. Post-modifier > adjective group: adj ms | group conj +
adj ms. See 2:9(a).
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ND. Adjunct: interpersonal > polarity: negative. N9+ yiqtol in neg-
ative commands is associated with absolute prohibitions, in contrast
with R + yigtol.

'7;&1‘! Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 5aR. Compare 2:16(b)
where it is vocalized t?DNI'l because it bears pausal stress, being the
last word of the verse.

13131 Goal > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is PY. Strictly speaking this reiteration of the Goal from the begin-
ning of the clause is not needed in the experiential structure; both
refer to the same thing. Rather, it functions within the textual struc-
ture to substitute for the preposed Theme in the place where it would
normally be located in the clause structure.

mnn nin 13212 '[53& D2 "3. (b) Textuality > conj hypo-

tactic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity
> material: action.

mnn nin 2731 7[‘7;{_{ oia o) Constituents

you will die dying in the day of your because | Translation
eating from it

Theme Theme | Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Circumstance Transitivity

2. Theme: textual > conj. This signals that the clause is dependent
on the preceding clause and expands its meaning.

UDD -[z73N DV: (i) Theme: experiential / Circumstance: loca-

tion, time >> Textuahty > embedded prep clause / Transitivity > mate-
rial: action.

iElola 7728 o Constituents
Sfrom him your eating in the day of Translation
Theme Textuality

Goal Process + Actor | Circumstance Transitivity
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T%’DN DVﬂ Theme: textual > prep + Theme: experiential / Cir-
cumstance > noun common ms const + Process > inf const qal DN +
Actor > pronoun suffix 2ms, antecedent is the you, that is, the Receiver
of the quoted verbal command.

131N. Goal > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is BIPY.

MIN. Adjunct: interpersonal > modal: inf abs qal I, This is cog-
nate to the following Finite verb and is not needed for the experiential
structure of the clause, but belongs to the Mood system. It expresses
modality, in this case, a strong degree of certainty: must die, will surely

die, yes you will die, or the like.
MR, Finite > yiqrol 2ms / Process > qal MN.

Genesis 2:18

8And YHVH deity said, “Not good is the human’s being alone. I will
make for him a help as bis opposite.”

oTRA NI 2I0KRY // oEvR M YnKh /// 2:18
TR MY RN // 1737

D’7'7N iy AN, (a) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The preceding
clause complex was built around a quote addressed to the human.
This clause begins a new clause complex. The verbal process does not
have a Receiver.

oo mm NN Constituents
YHVH deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity
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SN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wa&lyiqtol 3ms / Process > qal IIN.

D’nbN 11177, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper
+ noun common mp.

[[ 1-[;:7 oA nimn ]] 270~ND. (b) Textuality > conj paratac-
tic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution. This clause consists of one relational attribu-
tive clause embedded within another attributive relational clause. In
the absence of a Receiver, the words of clauses (b-c) are projected as
a record of the deity’s thoughts and not as spoken words; notice that
q1RY does not introduce the quote.

[[ ﬁ;l? ORI m‘wa ]] f110) -Nb Constituents

the being of the human to himself good not Translation

Theme Theme | Textuality

Subject Complement | Adjunct Mood

Carrier Attribute Transitivity

5. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

230, Theme: experiential / Complement / Attribute > adj ms.
The adjective qualifies the entire embedded infinitive clause that is
the Carrier.

1-[3:7 D‘f&j n1’-l (i) Subject / Carrier >> Textuality > embed-
ded inf clause / Transmwty > relational: attribution. Before being
embedded, this clause would have been, the human is to himself, i.e.
the human is alone.

1"[;‘? oTRA oy Constituents

to himself the human the being of Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Process Transitivity
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m’ﬁ Process > inf const qal 177].
D_I'Nh! Carrier > nominal group: def art + noun common ms.

1'[;: . Attribute > prep phrase: prep + noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is DTN

1'[}33 amy - 7wy& (¢) Textuality > appositive paratactic pro-
jection: quote / Mood > declarative: non- past or directive: cohortative
/ Transitivity > material: action. The Sayer / Actor is D’W’?N mm
YHVH deity in clause (a).

32 1 AN Constituents
a help as his opposite Sfor him 1 will make / Translation
let me make
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

'ﬂW}JN Theme: experiential / Finite > yiqtol or cohortative 1lcs
/ Process > qal MWY. This form could be either declarative (future) I

will make or directive (cohortative) let me make.

. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is OTNT the human. Notice the conj dagesh in the lamed.

1'[}33 Y. Goal > nominal group: Head + Post-modifier.

Y. Head > nominal group: noun common ms.

17:(33 Post-modifier > prep phrase: prep + prep or noun ms const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is ORI the human. The force of

D and T3] in combination remains somewhat elusive. Here it is con-

strued as a Circumstance in the the sense of role: a helper as a comple-
ment to him.

Genesis 2:19-20

PAnd YHVH deity formed from the ground all of the livingkind of the
field and all of the fowl of the heavens. And he brought to the human to
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see what he will call it. And all which the human will call a living being,
that is its name. *°And the human called names to all of the beastkind and
to the fowl of the heavens and to all of the livingkind of the field. And for

the man, he found not a help as bis opposite.

TN MNT5D NATRTIR oo M e /// 2:19
nig"? oIRNOR RN // ©Awn Aivo2 hyy
wo3 IR 7RI WK O // Trpran

zipK:U' NI 0

"2 NN TN NE0T5) ARTRDTID DTN T
D’@\?U 8iY. (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > material: action.

7D o3 TR | oox M | ¥n | Constituents
W52 Py
oY
all of the living- from the YHVH deity | and he | Translation
kind of the field ground Jormed
and all of the fowl
of the heavens
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Goal Circumstance Actor Process | Transitivity

XM, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal IX".

D’ﬂ'?N 117, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

ARTIRA™N. Circumstance: material > prep phrase: prep - def art

+ noun common fs. Compare 2:7(a).
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DY AiY=52 NRI ATWA 193, Goal > nominal group

complex, only the second is preﬁxed with the goal marker. Perhaps
this was intended to create a disjunction between the two components
of the Goal, such that the first one (al/ of the livingkind of the field)
were fashioned out of the ground, but not necessarily a/l of the birds
of the heavens.

n-nTUU I-IZU':7? Goal 1 > nominal group: noun common col-
lective ms const - noun common collective fs const | def art + noun
common ms.

D’D'(TUU ‘1137"7; DRI, Group conj + Goal 2 > nominal group:
goal marker | noun common collective ms const + noun common col-
lective ms const | def art + noun common mp.

[ [[ ©pr-nn 1] niry 1] o7Ra-58 Kan. o)
Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. The Subject / Actor and the Goal are
absent by ellipsis. The Subject / Actor is D"I%N M7 in the preceding
clause, and the Goal of the material Process is the ‘Goal of the preced-
ing clause, DAWA QY= NRY AT NM793; both are textually
absent here by ellipsis and must be assumed. This clause is notable in
that it contains three verbal processes and two embedded clauses, one

embedded in the other.

[[[[ 5 xpr-nn]] nigb]] | omeaoR RN Constituents
to see what he will call him | to the human and he Translation
brought
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Circumstance |  Process Transitivity

N2, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil R12.

D'I'N-l SN Circumstance: location, place > prep phrase: prep -

def art + noun common ms.
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[[ 1‘7‘ij"7!7_3 ]] ITINWE' (i) Circumstance: reason, purpose
>> Textuality > embedded extension: prep clause / Transitivity >
mental: perception. Notice how the mental process of perception is a
metaphor for finding out or coming to know what the man would call
them—a mental process of cognition.

[ Hxpron 1] nix Constituents
what he will call him to see Translation
Theme Textuality

Phenomenon Process Transitivity

mNW’7 Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal NR7.

1’7'&747"1‘”_3 (@) Phenomenon >> Textuality > embedded rela-
tive clause / Mood > interrogative: non-past / Transitivity > verbal.
Before embedding, this clause would be: What will he call him? This
verbal process clause is the Phenomenon of its enclosing mental pro-
cess clause.

i) R -nn Constituents
him he will call what Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Target Process Verbiage Transitivity

~i1. Verbiage > pronoun interrogative, functioning as a relative
pronoun.

“R7P?. Finite > yiqrol 3ms / Process > qal R,

D. Target > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is '5? each, the head noun of the Goals of clause (a). We might have
expected this pronoun suffix to be plural. But the singular promotes
the notion that he named each member of the collectivities separately.

inw &0 [ mm war oo 7RI WR 1] 9 0
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Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > relational: identification. The structure of this clause
is rather involved; keeping the referents of all the nominal groups
straight presented a challenge to the writer and remains a challenge
to the reader.

iy N oTRn 787 WK ]] 951 | Constituents
' [[ mon woy
his name that and all of which the human Translation
will call him a living being
Theme Textuality
Subject | Complement Complement Mood
Identified Identifier Identifier Transitivity

[[ mm wa1 o7 978777 WK 1] 591 Theme: textual >

clause conj + Theme expenentlal / Complement / Identifier > nomi-
nal group: Head + Post-modifier. This is a preposed Theme, and a
very heavy one.

5. Head > nominal group: noun common collective ms.

7’” WDJ D'I'N-l 1'7 &77’ WWN (i) Post-modifier >> Textual-

ity > "embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non-
past / Transitivity > verbal.

7N [agial H "R WX | Constituents

a living being | the human | him | he will call | which Translation

Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Target Sayer | Target| DProcess | Verbiage | Transitivity

ﬁWt_‘z Theme: textual and experiential > pronoun relative / Ver-
biage > antecedent 53 all.

"R, Finite > yiqrol 3ms / Process > qal R,

. Target > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, the antecedent
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presumably again is 't?? all, the head noun of the Goals of clause (a)
—also referenced in clause (b). Shortly, the Target will also be glossed
with 7170 WA, lest we forget that to which all the pronouns refer.

DTN Subject > ms / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon ms.

n WDJ Target > nominal group: noun common fs | adj fs. This
nominal group is construed as a a distant post-modifier; it extends the
meaning of the pronoun suffix of P above.

RI7. Complement / Identifier > pronoun personal 3ms, antecedent
is specifically 73, but by extension, it references 59 + its embedded rela-
tive clause. A pronoun is used here to substitute for a preposed Theme.

1AW. Subject / Identified > nominal group: noun common ms
const + pronoun suffix 3 ms, antecedent is 8371 and everything it in
turn references.

DWa AivY "nnant53h ninw oTxn 8391 // 2:20
712 Y 8RNy DI // T mn 53

539 Dmwn Ay Innan53Y ninY oTRn 81PN
TrW‘t DM, (2) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > verbal.

DWD A npnanya? | ninw | o | X7pn | Constituents
mTwn nm 59

to all of the beastkind and | names the and he | Translation
to the fowl of the heavens bhuman | called
and to all of the livingkind
of the field

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Target Verbiage | Sayer | Process | Transitivity
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NP7 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal RIp.

DTN Subject > ms / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon ms.

nVDW Verbiage > nominal group: noun common fp.

nTwn mn 5% omwn aivy innanto3Y. Targe s
prep phrase complex.

ﬂ@ﬂ:ﬂ"?;'? Target 1 > prep phrase: prep + noun common col-
lective ms const - def art + noun common collective fs.

D’@WU ﬂufﬂ Group conj + Target 2 > prep phrase: prep + noun
common collective ms const | def art + noun common mp.

n'nTUU nm ’73'71 Group conj + Target 3 > prep phrase: prep +
noun common ms const | noun common collective fs const | def art +
noun common ms.

1332 1Y RYNDRD DR, (b) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cog-
nition. The Subject / Senser is DTN the human in the preceding
clause, absent here by ellipsis. In this clause the Senser is the same as
the Beneficiary.

T332 MY N¥n -Nb D'!;::‘?] Constituents
a help as his opposite | he found | not | and to a human | Translation
Theme Textuality
Finite | Adjunct Mood
Goal Process Beneficiary | Transitivity

The process could be construed as a material one, taking find in the
sense of the activity of searching. Or it could be construed as a men-
tal-cognitive one, as chosen here. In either case, the Actor or Senser
is not specified; it is absent by ellipsis, and the antecedent might be
either YHVH deity in 2:19(a) or the man in 2:20(a). KJV, NJPS, and
the NRSV, avoid the issue by rendering the verb as a passive: but for



154 Genesis 2:20-21

the man there was not found a helper as his partner (2:20a). Friedman
construes YHVH as the doer: But he did not find for the human a
strength corresponding to him. Here is a rendition of the clause as a
mental process of cognition having to do with awareness or discovery,
with DTN as the Senser: But for himself a human, he did not find a
helper matching him.

D_!gzﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Ben-
eficiary > prep phrase: prep + noun common ms. Note that there is no
definite article on the noun.

-85, Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

RX1. Finite > qatal 3ms / Process > qal XX,

TI'JJD Y. Phenomenon > nominal group: Head + Postmodifier.
Y. Head > nominal group: noun common ms.

T'UJD Post-modifier > prep phrase: prep + prep or noun ms const +
pronoun suftix 3ms, antecedent is TR} the human. See 2:18(c).

Genesis 2:21-23

2L And YHVH deity dropped a coma on the human. And be slept. And
he took one of his ribs. And he closed flesh under it. *?And YHVH deity
built the rib which he rook from the man into a woman. And he brought
her to the human. ZAnd the human said, “This one, this time, is bone
[from my bones and flesh from my flesh. This one will be called woman,

because from a man this one was taken.”

W™ // oI npTIm | odor M han /// 2:21
:MIANR 3 5on // ravoen hng npn //

OIRD"OY ARTIR OOR M 987 @ Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. Notice the graphically physical way this material process
is worded.
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oY | ApTe | oo oam Constituents
on the human | acoma | YHVH deity | and he dropped | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance | Goal Actor Process Transitivity

:7521 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > hifil a1,

D’ﬂ’?& ﬂlﬂz. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

ITID. Goal > nominal group: noun common fs. Traditionally,
a deep sleep.

DTBD'S}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common ms.

ﬂ?”l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > behavioral. The Subject / Behaver is DR
the human from the preceding clause, absent here by ellipsis.

T Constituents
and he slept Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

]W’”l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 0.

1’“}7‘720 DR NPM. (o) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Now the
Subject / Actor is D"Isbl MM YHVH deity in clause (a), absent here
by ellipsis. This represents a switch in Subject from the preceding
clause, and neither of them had been explicitly named.
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oY NNR npn Constituents
one from his ribs and he took Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

M?"). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal npo.

1’1:1}7’7373 DN, Goal > nominal group: Head + Post-modifier.

DR, Head > nominal group: noun common fs.

1’3:1}7‘7}_273 Post-modifier > prep phrase: prep + noun common fp
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is QTR the human.

n3nnn 7W3 WJD’T (d) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is absent by ellipsis and is D"I%N M from clause (a).

nannn a2 T30M Constituents
under her Slesh and he closed Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

ﬁJD’l . Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 730.

3. Goal > nominal group: noun common ms.

_IJnﬂn Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pro-
noun suffix 3fs, antecedent is NN in clause (c).

1 IRYWR YHRATIN | DR Al ian // 2:22
DTRITOR IR // MPRY DTN
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[ o7 nRymwy 1] yogarng oy mi 1an

ﬂ‘?Nb (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action.

nwx& y‘?ga-n;;z nﬁ‘vg:; m j2n | Constituents
K Il
[[ o7y
to a woman the rib which he | YHVH deity | and he | Translation
took from the built

human

Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Goal Actor Process | Transitivity

1AM, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
way.yiqtol 3ms / Process > qal 33.

D’ﬂ'?N n1ﬂ7. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms | noun common mp.

[ omamin N W 1] Y98 NR. Goal > nominal
group: Head + Post-modifier. '

}7:723'“& Head > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs.

ORI ﬂp_z?'ﬁwg (i) Post-modifier >> Textuality > embed-
ded extension: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action.

DIRATIN np’g “IWR Constituents
from the human he took which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Goal Transitivity
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“WR. Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is }7‘72'1 the rib.

'ﬂ?t? Finite > qatal 3ms / Process > qal TI[.

D-BS? 1. Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common ms.

hlVJN% Circumstance: role, product > prep phrase: prep + noun
common fs. This is a Circumstance of the main clause, not the embed-
ded relative clause. A product is the result of turning one thing into
another, in this case, building the rib into a woman.

D_I'Nhl z?N 7&3’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

D'!tg:l"?& Ran Constituents
to the human and he brought her Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process + Goal Transitivity

IR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > hifil X132 + Goal > pronoun suffix 3fs, ante-
cedent is 'IWN woman in the preceding clause. Combining the Process
and the Goal into one word enables both to become the Theme.

OTNT™ t7N Circumstance: location, place > prep phrase: prep -

def art + noun common ms.

223 ALY DYY DED NNT // DTRNINNT [/ 2:23
TN WD D/ NWR KR DRy // wan
DNT

D-BSD WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal.
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oTN: TN Constituents
the human and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

773?‘3’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal AN.

D-BSD Subject > ms / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon ms.

’WWZID T(D:H XY OXY Oyan DINT. (b) Textuality >

appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > relational: attribution.

miyan i3 neyn ogy opan nit | Constituents
bone from my bones and flesh this time this one | Translation
Sfrom my flesh
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Circumstance | Carrier | Transitivity

NNT. Theme: experiential / Subject > fs / Carrier > pronoun demon-
strative, antecedent is myx woman in 2:22(a). The demonstrative pro-
noun might preferably be considered an exophoric referent pointing
to the woman in the physical context of the speech event —in effect,
pointing right at the woman—rather than referencing prior text.

DYAI7. Circumstance: location, time > nominal group: def art +
noun common ms. The def art with nouns of time means #his; com-
pare DI the day, which means zoday.

’WWJD 7W31 XY BRY. Complement / Attribute > nomi-

nal group complex consisting of two conjoined nominal group com-
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plexes. Each sub-nominal group complex consists of a Head noun
followed by a Post-modifier prepositional phrase.
ARV DRY. Attribute 1 > nominal group: Head + Post-modifier.
DOXY. Head > nominal group: noun common fs.

XY, Post-modifier > prep phrase: prep + noun common fp

const + pronoun suffix Ics.

’7\?373 _\;(TU;q. Group conj + Attribute 2 > nominal group: Head
+ Post-modifier.

W\y; Head > nominal group: noun common ms.

’WKTU:I.D Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms
const + pronoun suffix Ics.
;-HTUN N-IE’ n&T? (¢) Textuality > appositive paratactic projec-

tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > verbal.

nuR R n&t'? Constituents
woman will be called this one Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Verbiage Process Target Transitivity

I'IN'Tt?. Theme: textual and experiential / Target > prep phrase:
prep + pronoun demonstrative fs, antecedent is the woman who had
just been built.

NI’ Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal 8IP. The verb is pas-
sive and there is no apparent grammatical subject of this 3ms form,
leaving a peculiar grammatical situation. Most translations render
this clause with NNY as subject: e.g. this one shall be called Woman
(NRSV, NJPS); This will be called “woman” (Friedman). The Head of
a prep phrase is not typically capable of being the Subject of a verb at
the same time. Perhaps the implicit subject is an understood ARW her
name [compare 2:20(a)], but even this might be somewhat clumsy: #his
one, her name will be called “woman.”
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nLUN Verbiage > nominal group: noun common fs. WX is the
term applied to NNT. The Target of a verbal process of naming using
RAP is typically indicated by preposition '7 Compare 2:19(b.i.a') and
(c.i), and 2:20(a).

nNT- 7“7:7 WIRM "3, (d) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: quote 7 Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
As happens with passive processes, the interpersonal Subject is the
experiential Goal.

NNt 'Tlle'? WA o) Constituents
this she was taken | from a man because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity

2. Theme: textual > conj.

YR, Theme: experiential / Circumstance: location, place > prep
phrase: prep + noun common ms.

'1-”:@5 Finite > qatal 3fs / Process > qal passive nmo.

DIRT. Goal > pronoun demonstrative 3fs, antecedent is the newly
created woman. Again, the demonstrative pronoun may be “pointing”
to the external context rather than to something prior in the text.

Genesis 2:24-25

24T/Jerefom a man will leave his father and his mother. And he will
abide in his woman. And they will become one flesh. % And the two of them
were naked, the human and his woman. And they will not be ashamed.

PATY// IDRTNRT PIRTIR YR 1279 /// 2:24
STIR 37 1 // inwRa
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TDN'DN1 PARTON WIR" ane ]3'77}7 (@) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action. This clause is not part of the quote, but contains the
commentary of the narrator. The fully explicit transitivity structure
confirms that this commentary is a new clause complex.

1'738'1113] ARTOR R Tane ];"73_] Constituents
his father and his aman | he will leave |  therefore | Translation
mother
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

]D'L)}] Theme: textual > conj adjunct: prep + adjunct. This con-
junctive adjunct refers to the preceding clause complex. 129 is often
used to refer generally to preceding text as a way to introduce a con-
clusion based on it. See also 10:9(b) and 11:9(a).

"2, Theme: experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > qal
aw.
VR, Subject > ms / Actor > nominal group: noun common ms.

RN TANRTNR. Goal > nominal group complex: two con-
joined nominal groups functioning as a compound goal constituent.

TANRTNR. Goal 1 > nominal group: goal marker - noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is W'R.

VDN'NNT Group conj + Goal 2 > nominal group: goal marker -
noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is W'R.

1nWN2 72T, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > behavioral. The Subject /
Behaver is W' man in the preceding clause, absent by ellipsis.
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inwKRa PaT Constituents
in his woman and he will abide Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

72T Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> weqatal 3ms / Process > qal P27. The translation abide attempts to
convey the positional significance of the preposition 2 iz of the fol-
lowing Circumstance.

IAWRA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is W'R.

IR ans M. (0) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: attribution.
The Subject / Carrier is WX and 11'!\:0172, the man and his woman.

TR T(Q.:l‘? " Constituents

to one flesh and they will be Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Attribute Process Transitivity

1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3cp / Process > qal N"1. The verb "7 followed by an Attri-
bute with the preposition 5 takes on the meaning become.

IR 7'@7;77 Attribute > prep phrase: prep + noun common ms

| adj ms.

N1 // imwR) o187 oAy D won // 2:25
wwam
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UT(UN'I OIND ORIy oY M. (a) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution. While NRSV makes this the last clause of its
clause complex, NJPS takes it as the first clause of a new clause com-
plex, continuing through 3:7.

inwRIOIRD | DMy | ooy N Constituents
the human and |  naked the two | and they were Translation
his woman of them
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Carrier Attribute | Carrier Process Transitivity

P17, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal n"i1.

Dﬂ’Jw Subject > mp / Carrier > nominal group: noun common
mp const + pronoun suffix 3mp, the referent follows at the end of the
clause. This is a nicely formed cohesive element: a cataphoric refer-
ence anticipating 11'IWN1 O at the end of this clause, as well as an
anaphoric reference to 2: 24(a—c)

D'77Y. Attribute > adj mp.
1nWN1 D'gtg;j Carrier > nominal group complex: def art + noun

common ms | group conj + noun common fs const + pronoun suffix
3ms, antecedent is DTN, This complex is a non-contiguous Post-
modifier to DIIIW.

1W@3ﬂ’ NL)'I (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: nor{—past / Transitivity > mental: emotion. The elliptical
Subject / Senser is INWARY OTR7 the human and his woman from the
preceding clause.
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wwan 8'71 Constituents
they will be ashamed and not Translation
Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Transitivity

N’W Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

TW'(TUZN’ Theme: experiential / Finite > yiqtol 3mp / Process >
hitpolel W13

Genesis 3:1-8

!And the snake was more clever than all animalkind of the field, which
YHVH deity made. And he said to the woman, “Is it true that deity
said, You will not eat from all of the treekind of the garden.”?” 2And the
woman said to the snake, “From the fruit of the treekind of the garden
we will eat. *And from the fruit of the tree which is in the middle of the
garden—said deity— you will not eat from it. And you will not touch it,
lest you will die.”” “And the snake said to the woman, “Certainly you will
not die, >because deity knows that in the day of your eating from it your
eyes will be opened and you will be like deity knowing good and bad.”
SAnd the woman saw that good is the tree for food and that a delight it is
to the eyes, and the tree is desirable for gaining wisdom. And she took from
its fruit. And she ate. And she gave also to her man with her. And be ate.
7And the eyes of the two of them were opened. And they knew that they are
naked. And they sewed fig leaf’ And they made loincloths for themselves.
8And they heard the voice of YHVH deity walking in the garden at the
wind of the day. And the human and his woman hid from the face of
YHVH deity in the midst of the treekind of the garden.
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Ny Wy TIwn mnYon ovw ma wnam /// 3:1
TRTD AR // IORNTOR RN // DIOR M
1137 PR 590 938N XY // iR

M Ay wx 1] AT men San ony o wam
[[ D’-l N (a) Textuahty > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > relational: attribution. The fully
explicit transitivity structure, along with a nominal Theme instead of
wayyiqtol, argues for the beginning of a new clause complex.

ey ] mTvn nm San oy | wnim | Constituents
[ oo mm
clever from all animalkind of the he was | andthe | Translation
field, which YHVH deity made snake
Theme Textuality
Finite | Subject Mood
Attribute Process | Carrier | Transitivity

Wnl-n Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Car-
tier > nominal group: def art + noun common ms.

171, Finite > qatal 3ms / Process > qal 1"/

[[ Dﬁ‘m M Ay wr 1] 1o nm San ony.
Attribute > adjectlve group: Head + Post-modifier.

D1 Head > adjective group: adj ms.

[ orow M Ay WK 1] 7Twn nn 590, Postmodi-
fier > prep phrase Head + Post-modifier.

n-nTUU nm t7373 Head > prep phrase: prep + noun common ms

const | noun common collective fs const | def art + noun common ms.
The Hebrew syntax of comparison is x 3 y. See MNK 235.

D"bN 717’ T(Uy TWN (i) Post-modifier >> embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.
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D’;‘I‘?N iy nwy IR Constituents
YHVH deity he made which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Goal Transitivity

WWB Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is 99 all.

TKTU}TJ Finite > qatal 3ms / Process > qal Y.
D’ﬂBN 77, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms + noun common mp.

-|W87 :7N AN, (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer
W37 the serpent is absent by ellipsis.

TRNTOR pai) Constituents
to the woman and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Receiver Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

n‘fUND'L}N Receiver > prep phrase: prep - def art + noun com-
mon fs.

Using the concepts of functional grammar, quoted speech is a form
of projection. In projection, one clause projects another clause from
one setting into another. In this case, the quote frame is clause (b). It
projects the quote clause, that is clause (), into the text. Clause (c) is
thus projected as the actual words spoken in the encounter between
the snake and the woman. In the case of quotation, as here, projection
signals that words spoken elsewhere are taken into the text using the
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actual wording of the original setting. In this case, think of projection
as reported speech. In English, this type of projection is indicated
with quotation marks.

D’ﬂ'?N NI AR, (¢) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: qudfe / Mood > interrogative / Transitivity > relational: attribu-
tion. This clause is very concise, which is typical of conversational style.
We are interpreting it as a relational clause framed as a question, and
the question may be read as rhetorical (Is it so that deity said . . . ?!).

D’Tb& MR aR Constituents
that deity said (is it) so Translation
Theme Textuality
Complement Mood
Attribute Carrier Transitivity

AR. Theme: textual > conj adjunct / Carrier > the referent implied
by so. A core meaning of 9 is so, also, and thus it plays a role in the
textual system, presumably referring to something prior in the conver-
sation or situation. Read as a question, it also plays a role in the inter-
personal system, framing the statement as a question, and intending
to provoke a response.

D’W‘?R WDR"D (i) Complement / Attribute >> Textuality >
embedded projection clause: report / Mood > declarative: past / Tran-
sitivity > verbal.

D’HBN MR ) Constituents
deity he said that Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

~¥2. Theme: textual > conj. Introduces the embedded report clause.

W?_Di;z Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > qal
NN,
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D’ﬂ'?N Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.
MU (3% 53?3 1:73&3'\ N, (@) Textuality > embedded projection:

quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action.

13 Yy Yan a‘v:;&n N Constituents
from all of the treckind of the | you will eat not Translation
garden

Theme Theme | Textuality
Finite Adjunct Mood

Range/Goal Process Transitivity

N5, Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

1‘738“ Theme: experiential / Finite > yiqtol 2mp / Process > qgal
52N, The verb is masculine plural, so presumes a setting where both
the human and the woman were addressed. When there is mixed gen-
der, the masculine form rules.

130 Py 17373 Range > prep phrase: prep + noun common ms
const | noun common collective ms const | defart + noun common ms.
This could also be read as a Goal with the partitive use of the preposi-
tion "3 some of.

1307PR 7780 // WNanTon nwKn npKm // 3:2
5aN3

Wﬂ37 Z7N -lwx-l 7?3&“1 (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

WDQH'%i R N Constituents
to the snake the woman and she said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity
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WDan Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > gal K.

n\TUND Subject > fs / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon fs.

VJ]:LJU'??N Receiver > prep phrase: prep - def art + noun common
ms.

53&3 1307PY 78N, (b) Textuality > appositive paratactic pro-

jection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:

action.
5N 1307PY Man Constituents
we will eat from the fruit of the treekind of Translation
the garden
Theme Textuality
Finite Mood
Process Range/Goal Transitivity

].:(fl'}’y ’jﬂn Theme: experiential / Range > prep phrase: prep
+ noun common collective ms const | noun common collective ms
const - def art + noun common ms. The Range is the Theme, which
indicates it is the connection to the prior quoted clause, 3:1(d), and it
is the point of contention.

53&3 Finite > yiqtol lep / Process > qal DIN.

N DFOR 08 A-TINa wR Pun mam // 333
INRATT // 13 Win K91 // 1 508N

< ooy Ty > [ parTing 2wk 1] pn am
1N 1‘73&11 N'? (a) Textuality > conj paratactic projection: quote

/ Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action. The
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words D’W‘?N AN are being viewed as an included clause (indicated
by wedge brackets) which is to say, it is a clause that interrupts the
clause in which it was inserted without being embedded in it. If it were
embedded in the surrounding clause, it would have to have a role in the
Transitivity structure of the surrounding clause, which it does not.

wpn | DN | KD ang > | ] pynmam | Constituents
< DR | -Tina WK
(L2
from you not said deity and from the | Translation
him will [ruit of the tree
eat which is in the
middle of the
garden
Theme Textuality
Finite | Adjunct Mood
Range | Process Range/Goal | Transitivity

This is a notable structure, whereby the Range of the quote within
the quote is made the Theme to maintain cohesion with the prior
quoted clause 3:2(b), and specifically with J307PY "8n0.

[[ L}U"[m:l TR ]] PV 8. Theme: textual > clause
conj + Theme: 'expefier.ltial / Range > Head + Post-modifier. This
structure is called a preposed Theme. It is referenced later in the
clause by a pronoun suffix.

PV "8, Head > prep phrase: prep + noun common collective
ms const | def art + noun common ms.

IJ‘l -[U'D T(UN (i) Post-modifier >> embedded expansion: rela-

tive clause / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
attribution.
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307N IR Constituents
in the middle of the garden which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

T(Ut_‘z Theme: textual and experiential / Subject > ms / Carrier >
pronoun relative, antecedent is PYi].

ufl’hﬂnﬂ Complement > prep phrase / Attribute > prep phrase:

prep + noun common ms const - def art + noun common ms.

D’-IL)N N, (b) Textuality > appositive paratactic projection:
quote / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. This is an
included clause, stated by the woman in order to provide attribution for
the words she is quoting. It is positioned in the middle of another quote,
but has no role in any of that quote's structures. This included clause
projects the remainder of the woman's quote as the quote of deity.

D’ﬂ‘?N MmN Constituents
deiry he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

AN, Finite > qatal 3ms / Process > qal .
o'l ®. Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

The main quote resumes, but it is now presented as the quote of
deity, no longer the words of the woman.

N5, Adjunct: interpersonal > polarity: negative.
1‘7:)&11 Finite > yiqtol 2mp / Process > qal 5aN. The Subject /

Actor of this projection is the human and his woman.

13131. Goal > prep phase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is
PV "8, the preposed Theme of 3:3(a).
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12 3p3n0 N'?'l (¢) Textuality > conj paratactic projection: quote /
Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action. This
quote continues the speech of D’n'm deity from the preceding clause,
which was quoted by WK the woman.

ia win &'71 Constituents
him you will touch and not Translation
Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Goal Process Transitivity

N'?"l Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

WAN. Theme: experiential / Finite > yiqtol 2mp / Process > qal Y2J.

3. Goal > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is
vy Ma.

PPN, (d) Textuality > conj paratactic projection: quote /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.

nnn 18 Constituents
you will die lest Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

“18. Theme: textual > conj adjunct. It has an anaphoric role in the
textual system by connecting this process to the preceding quoted
clauses. It also has a conditional effect: if you do this (eat or even touch
the fruit of the tree), you will die, ... and you don't want to do that!

PINAN. Theme: experiential / Finite > yiqtol 2mp / Process > qal
N. The final nun may have a role in the interpersonal Mood system. It
has been interpreted as affirming the certainty of the process. It has been
labeled the nun paragogicum and the energic nun; see WO 514-17.
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PINRD NINTRY // TWRNTOR wnan nKn /) 34

-IWN-I L/'N Wﬂl-l NN, (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > "declarative: past / Transitivity > verbal.

ngmtl"jx WUQU 1@&’] Constituents
to the woman the snake and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

wnl-l Subject > ms / Sayer > def art + noun common ms.

-IWN-I SN Receiver > prep phrase: prep - def art + noun com-

mon fS

ﬂnnﬂ nin- N'? (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.

pnnn nin -8 Constituents
you will die dying not Translation
Theme Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Adjunct Mood
Process Transitivity

8. Theme: interpersonal / Adjunct > polarity: negative.
N, Theme: interpersonal / Adjunct > modal: inf abs qal TNA.

The infinitive absolute is a component of the interpersonal mood sys-
tem; it expresses the speaker’s certainty that a material process will, or
in this case, will not happen.

PN, Theme: experiential / Finite > yiqtol 2mp / Process > qal
MN. The final nun on AN may be yet another interpersonal Mood
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component indicating certainty. See 3:3(d). This clause is heavy with
modality.

MPaI AN 0IIR biva d / oOR ¥ T/ 35
7 2fv W7 Dﬁ'm: oM // oY

D’ﬂ'?N YT "2, (a) Textuality > conj hypotactic projection: quote
/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > mental: cognition.
This clause is a continuation of the preceding quote and is subordi-

nate to it.
iR yT o) Constituents
deity knows because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

3. Theme: textual > conj.
VT, Theme: experiential / Finite > ptc ms / Process > qal PT".

D’nBN Subject > mp / Senser > nominal group: noun common.
Note that it is not YHVH deity here.
o7y npan [[ 1390 02728 013 ]] 7. () Textuality >
conj paratactic projection: idea / Mood > declarative: non- past / Tran-
sitivity > material: action. This is a projection of PT" in 3:5(a).

oy npan D272% o2 ] "3 | Constituents
([ mn
your eyes | and they will be | in the day of your that | Translation
opened eating from him
Theme Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity
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2. Theme: textual > conj. It introduces the projection clause.

13N DD%DN DT’: (i) Circumstance: location, time >> Tex-
tuallty > embedded expansion: prep clause / Transitivity > material:
action. This entire embedded clause is the Circumstance of the mate-
rial process of the clause that contains it: in the day of your eating from
it. This is the time when your eyes will be opened.

RN DD‘?Z)& o Constituents
from him of your eating in the day Translation
Theme Textuality

Range/Goal Process + Actor Circumstance Transitivity

D12, Theme: textual > prep / Circumstance: location, time > noun
common ms const.

DD’?JN Process > inf const qal 598 + Actor > pronoun suffix
2mp, antecedent is 1ﬂWN1 DTN, See 2: 25(a).

1311. Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is Py Mo

NP0, Finite > weqatal 3cp / Process > nifal MPA. Eyes will be
opened is the wording of a material process, but it is a metaphor for
a mental process of cognition, their coming to awareness. The nifal
form of the Process could be interpreted ecither as passive voice (your
eyes will be opened, as rendered here) or as middle voice (your eyes
will apen). Passive voice implies there is an Actor or Agent involved,
though not expressed, while middle voice implies that there is no out-
side Agent, with the effect that the Goal is the same as the Actor.

DD’J’}J Goal > nominal group: noun common fd const + pronoun
suffix 2mp, antecedent is INWRY OTRA the human and his woman.
The Goal of the material process, a passive verb, is also the Subject of
the interpersonal mood system: your eyes will be opened. So, while the
eyes are acted upon in the process of being opened, and in that sense
are the direct object (traditionally so-called) of the activity of the verb,
your eyes are the grammatical Subject of the verb form.
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o)} a1 ’}77’ D’WBND DN, (o) Textuality > conj paratac-
tic projection: idea / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: attribution. This projection is a continuation of 3:5(b).
The Subject / Carrier of the relational process is the human and his
woman, absent here by ellipsis.

Y 210 Y7 0ioRd oo Constituents
like deity knowing good-and-bad and you will be Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Attribute Process Transitivity

Dn”‘n Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal 2mp / Process > qal i".

1)} u)10] ’}]-!" D’ﬂ‘?ND Attribute > prep phrase: Head + Post-

modifier.
D’ﬁbN?. Head > prep phrase: prep + noun common mp.
37771 v ’37'[’ (i) Post-modifier >> Textuality > embedded exten-

sion: relative clause / Transitivity > mental: perception. The embed-
ded clause extends the meaning of o"oRa by specifying the term of
comparison: in what regard would they be like gods.

y7 2o T Constituents
good-and-bad ones knowing Translation
Theme Textuality

Phenomenon Process + Actor Transitivity

’y-l" Theme: experiential / Process + Actor > ptc mp const (gal
yT).

1)} 21V. Phenomenon > adjective group: adj ms + group conj
+ adj ms. The adjectives could be interpretaed as nominal concepts:

goodness and badness. Note also the hendiadys form of the conjunc-
tion 1. See 2:9(a).
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"21// D28 v 3t0 2 / ndxn xIm /) 36
npm // 307 Py TN DPY) MaTmNn
// ApY AYRYD3 1M // SN // ian
192NN

A rather long verse that contains eight clauses.

T“TUND RN (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > mental: perception.

nwRa R Constituents
the woman and she saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Senser Process Transitivity

RN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal NX7.

ﬂ'(ry.xn. Subject > fs / Senser > def art + noun common fs.

,7?87_3}7 [¢° 21V 3. (b) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: report / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
attribution. This clause is dependent on clause (a).

Harn° Pyn aiv 3 Constituents
Jor food the tree good that Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Circumstance |  Carrier Attribute Transitivity

2. Theme: textual > conj. This introduces the content clause that
indicates what she saw. What she saw is more an idea than a visual

perception.
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230. Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > adj
group: adj.
PY1. Carrier > nominal group: def art + noun common ms.

53&73‘7 Circumstance: role, product > prep phrase: prep + noun
common ms. This extends the Attribute 210 by specifying that for
which YY1 the tree is good.

D’.]’:J'g RITTAIRD "IN, (o) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: report / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
actribution. This clause is a continuation of clause (b) and is depen-
dent on clause (a).

oy il “MRN =] Constituents
to the eyes he a delight and that | Translation
Theme Theme Textuality
Subject | Complement Mood
Circumstance | Carrier Attribute Transitivity

D). Theme: textual > conj group: paratactic clause conj + hypo-
tactic conj. Again, this introduces what she saw. Notice that conjunc-
tion groups exist in Hebrew. The 1 conjunction joins this subordinate
clause to the preceding one into a hypotactic clause complex.

“MND. Complement > fs / Attribute > adjective group: noun
common.

RI7. Subject > ms / Carrier: pronoun independent ms, antecedent

is PV in clause (b).

D’;’y’g Circumstance: role > prep phrase: prep + def art + noun
common fd.

5’3'@0‘7 P}J‘j -l'f;nﬂ (d) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: report / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
actribution. This clause is interpreted as the third clause dependent
on the mental process in clause (a), with the ™3 conj adjunct absent in

clause (d) by ellipsis.
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o [¢°al TR Constituents
Jor gaining wisdom the tree and desirable Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Circumstance Carrier Attribute Transitivity

-l'nrm Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Complement > ms / Attribute > ptc ms nifal 7M.

PY1. Subject > ms / Carrier > def art + noun common ms.

'7’:’(0‘!'7 Circumstance: role > prep phrase: prep + inf const hifil
oo,

1"15?3 NPIMN. () Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Actor is YR

from clause (a), absent here and also in the following two clauses by
ellipsis.

an npm Constituents
from his fruit and she took Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Range/Goal Process Transitivity

NPM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > gal I'IPL)

81N. Range > prep phrase: prep + common noun ms const +
pron(;un suffix 3ms, antecedent is Y. Or, as previously, it could
be construed as a Goal using the partitive "R: from his fruit meaning
some of his fruit.

SDNI-I] (f) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. Both the Subject /
Actor and the Goal are absent from the text by ellipsis.
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5o8m Constituents
and she ate Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'7;&111_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > qgal DaR.

Ry FHTD.’B'?'D;} 1. (g) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

Ry FR?’B‘? D3 nm Constituents
to her man with her also and she gave Translation
Adjunct Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process Transitivity

1PN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal {NJ.

~D3. Adjunct: textual > additive. This word is hardly needed to fill
out the material process, and so does not play a role in the experiential
structure of the clause. Rather, it is a component of the textual struc-
ture. It references an earlier text notion, in this case the taking of the
fruit, and indicates that it is happening again.

Ry ﬂ@’Ns Beneficiary > prep phrase complex: Head + Post-
modifier.

n\TU’Nb Head > prep phrase: prep + noun common ms const +
pronoun suffix 3fs, antecedent is TI\TUNCI the woman.

;—lf;y Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 3fs, ante-
cedent is YR the woman. The phrase is essentially the shortened
relative clause (who was) with her.

HDN’] (h) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
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declarative: past / Transitivity > material: action. Both the Subject /
Actor FI'(TD"B her man in the preceding clause and the Goal 1’7:57_3 some
of its fruit from clause (¢) are absent from this clause by ellipsis.

5oNn Constituents
and he are Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

EQN’] Finite > wayyiqtol 3fs / Process > qal DI,

DR ORYY R/ WIN// Dy oy hanpam // 37
1NN 0O Apn // nisn now Nann //

D-I’Jw Y AINPAMI. (a) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Compare
3:5(b) and the comments regarding the experiential Goal functioning
as the interpersonal Subject of a passive process.

DY Y nnpam Constituents
the eyes of the two of them | and they were opened Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Transitivity

TANPAN. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayqutol 3fp / Process > nifal MPA. See the comments on
3:5(b) regarding the option that this process is middle voice rather
than passive voice.

DW’JW "1'Y. Subject > fd / Goal > nominal group: noun common
fd const | noun common mp const + pronoun suffix 3mp, antecedent
is 1DWN1 QIR the man and his woman.
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WT. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > mental: cognition. The Subject / Senser of
the mental process, the man and the woman, is absent by ellipsis.

W Constituents
and they knew Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

IWTN. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal YT

0i7 DAY 2. (o) Textuality > conj hypotactic projection: idea /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

[shy} oYy o) Constituents
they naked that Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

2. Theme: textual > conj. This introduces the idea clause.
DOR7YY. Complement > mp / Attribute > adj mp.
Di7]. Subject > mp / Carrier > pronoun personal 3mp.

NIRN 7'7}7 T8N, (d) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is absent by ellipsis.

TIRD N2y Mann Constituents
leaf of fig and they sewed Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity
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D0M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal 7a0.

NIRN 7‘7}7 Goal > nominal group: noun common ms const |
noun common fs. Note the singular: leaf of fig, fig leaf, whereas Eng-
lish might use the plural: fig leaves.

nﬁ:ﬂ'l D717 “Uy” () Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

nan D,‘['? wyn Constituents
loincloths Jfor themselves and they made Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

TWQH Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3mp / Process > qal Y.

D7'7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is INWRY OTRA the man and his woman.

I'IWJD. Goal > noun common fp.

133 T200n o8 M SR Wnwn /38
M a0 IR 0TR7 Ranmn // ok mp
130 PR TIN2 00K

[[ @ivn M7 132 Tonnn 1] oror M Yip g wnwn.
(a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past/
Transitivity > mental: perception. The Subject / Senser UT(UM oIRA
the human and his woman is absent by ellipsis.




Genesis 3:8 185

iy w3 Tonmn J] ooy mm Sk | wnwn | Constituents
[ oPn
the voice of YHVH deity walking in the and they Translation
garden at the wind of the day heard
Theme Textuality
Finite Mood
Phenomenon Process Transitivity

1SJDW’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal P1w.

[[ oa o 132 Tonnn 1] iR M 5P K. Goal
> nominal group complex Head + Post-modifier.

D’TbN iy 2717'3713. Head > nominal group: goal marker -
noun common ms const | noun proper ms | NOUN common mp.

Oi'n MY 133 79000, O Postmodifier > Textuality >

embedded expansion: relative clause / Transitivity > behavioral. This
is an asyndetic relative clause, meaning it lacks TWR.

(=1} ljﬂ'l? 133 '['7,'[1'\}3 Constituents

at the wind of the day | in the garden walking Translation
Theme Textuality

Circumstance Circumstance | Behaver / Process | Transitivity

T’?‘lnn Theme: experiential / Behaver > ptc ms / Process > hitpael
T91. The antecedent of the relative clause is the Behaver D’T&N .

Ié; Circumstance: lOCGltIOIl, place > prep phrase. prep + noun
common ms.

oo U’l‘l’?. Circumstance: location, time > prep phrase: prep +
noun common fs const | def art + common noun ms. At the time of
the wind? Or perhaps :7 suggests purpose: because of the breeze.

130 PY Tin2 DRy M an inwR) oD Kanm.
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(b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past
/ Transitivity > behavioral.

130 PP Tina may an inwR) o780 | ®INnn | Constituents
DTN
in the midst of | from the face of |  the human and he | Translation
the treekind of | YHVH deity and his hid
the garden woman
Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance | Circumstance Behaver Process | Transitivity

RADNM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiq.tol 3ms / Process > hitpael 82M. Note that the Finite is now
singular. Compare clause (a) where the Finite is plural. The singular
might be considered incongruent because a coordinate, hence plural,
Subject / Behaver follows it. However, the singular Finite reveals the
overall centrality of the man in the narrative, even though the woman
has been the dominant Actor in the preceding clause complex.

MWK D'BS:I Behaver > nominal group complex: defart + noun
common ms | group conj + noun common fs const + pronoun suffix
3ms, antecedent is OTRT the man.

D’ﬂ%’& ﬂ]ﬂ? 7J8N. Circumstance: location, place > prep phrase:
prep + noun common mp const | noun proper ms | noun common mp.

133 PY TINA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep
+ noun common ms const | noun common ms const | def art + noun
common ms.

Genesis 3:9-13

YAnd YHVH deity called to the human. And he said to him, “Where
are you?” "’And he said, “Your voice I heard in the garden. And I was
afraid, because I am naked. And I hid.” "' And he said, “Who rold you
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that you are naked? Did you eat from the tree from which I commanded
you to not eat?” ?And the human said, “The woman, which you put
with me, she gave me from the tree. And I ate.” *And YHVH deity said
to the woman, “What is this you did?” And the woman said, “The snake
deceived me. And I ate.”

// %2 N0 [/ DIRiOR wioR mm s /// 39
AR

DTN-I t7N D’WBN 717’ &77’1 (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > behavioral.

DTRIOR oo mm RPN Constituents
to the human YHVH deity and he called Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Behaver Process Transitivity

ij’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal . The process is interpreted as a
behavior rather than a verbal act. A verbal process follows in clause
(b). The distinction is analogous to English speak (a behavior) and say
(a verbal process).

D’ﬂbN 11177, Behaver > nominal group: noun proper ms + noun

common mp.

D-BSD'L)N Range > prep phrase: prep - def art + noun common
ms.

P 1?3&’1_ (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > de-
clarative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer is D’n'm iy
YHVH deity from clause (a), absent here by ellipsis.
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P 7{;&31_ Constituents
to him and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Receiver Process Transitivity

773?‘3’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal AN.

D. Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is DTN the human.

NI, () Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > interrogative / Transitivity > relational: attribution.

N Constituents
where are you Translation
Theme Textuality
Complement + Subject Mood
Attribute + Carrier Transitivity

MR, Theme: experiential / Complement > pronoun interrogative
/ Attribute > pronoun interrogative + Subject > 2ms / Carrier > pro-
noun suffix 2ms, antecedent is the Receiver, OTRP the human. The
interrogative here is a component of the interpersonal mood system
of this clause in so far as it shapes the encounter as an exchange of
information.

—3 / RYRY// 133 pnY j‘?P'I‘l& /] R // 3:10
X208 // 238 DY
773&’1_ (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-

ative: past / Transitivity > verbal. Subject / Sayer and Receiver are
inferred from the preceding verse and are absent here by ellipsis.
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NN Constituents
and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

SR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > qal AR,
132 ’nysz 757'NN (b) Textuality > appositive paratactic

projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity > mental:

perception.
133 myny ?['?p'n::; Constituents
in the garden 1 heard your voice Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Phenomenon Transitivity

'[:7.7'178 Theme: experiential / Phenomenon > nominal group:
goal ‘marker - noun common ms const + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is D"I%N M YHVH deity, the Sayer of the quote in 3:9(a).

’ny@gf Finite > wayyiqtol 1cs / Process > qal YRW.

133. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art +

noun common ms.

RPRY. (o) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >

declarative: past / Transitivity > mental: emotion.

RTR] Constituents
and I was afraid Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity
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PR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol Ics / Process > qal 87", The wayyiqtol form is typically
used in narration, and only sparingly in dialogue and poetry. Here is
one example of the lacter.

’:uff DY (d) Textuality > conj hypotactic projection: quote
/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.
This clause extends the meaning of clause (c) by providing a reason
for the fear.

IR oy ) Constituents
I naked because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

~72. Theme: textual > conj.

D"Y. Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > adj
group: adj.

’:)Jkg Subject > 1cs / Carrier > pronoun personal Ics.

RANNI. (e) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood
> declarative: past / Transitivity > behavioral.

mighhy] Constituents
and I hid Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Process Transitivity

NRANN]. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol lcs / Process > nifal 2. The nifal stem is used
here in the middle voice rather than passive voice. Nobody hid him.
He hid himself.
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RN // nRg oYY 2 / 75 Tann // s // s
10728 BARTIINR 0737 TOMY WK PO

7DN’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > verbal.

NN Constituents
and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.
:[t7 T30 M. (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > interrogative / Transitivity > verbal.

7[27 T30 s Constituents
10 you he told who Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Receiver Process Sayer Transitivity

1. Subject > ms / Sayer > pronoun interrogative.
T30, Finite > qatal 3ms / Process > hifil T33.

:[27 Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, antecedent
is D'IZ;ZCI the human.

AnR DY 3. () Textuality > conj hypotactic projection: quote
/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.
This is a projection clause that is dependent on clause (b). The clause
is both a quote (deity's words) and a report (what was told by the
who).
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R oy ) Constituents
you naked that Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

3. Theme: textual > conj.
DY. Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > adj
group: adj.

. Subject > 2ms / Carrier > pronoun personal 2ms.

[ [ a0 0% 1] Pog wR 1] ppnrnn

1:1:7?22 (d) Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood
> fnterrogative / Transitivity > material: action. The structure of this
clause is rather complex in so far as it actually consists of three clauses:
(1) the main clause with (2) an embedded relative clause, which itself
has (3) an embedded projection clause.

Dt7?§ ’ﬂ'735 Tl IR 1w;_.g 1 PV ] Constituents
([ [[ nn-528

you ate | from the tree which I commanded ? Translation
you to not eat from him

Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Goal Transitivity

). Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity: yes/no.
([ ({3528 0235 1] 18 WK J] PRiin. Theme:
experiential / Goal > prep phrase complex: Head + Post-modifier.

PLﬁ 1. Head > prep phrase: prep - def art + noun common ms.
[[ 3377528 '1m725 1] T0ME WK () Posemodifier >

embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: past /
Transitivity > verbal.
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1} unn-’v;m ’ﬂ525 1] TR IR Constituents

to not eat from him I commanded you | which Translation

Theme Textuality
Finite Mood

Verbiage Process + Receiver | Target | Transitivity

T(U.N Theme: textual > pronoun relative + Theme: experiential /
Target > antecedent PYi] the tree. It is also the referent of the pronoun
suffix of 3371, which is the Range of the material process z73N of the
following embedded extension clause.

"X, Finite > qatal 1cs / Process > piel ¥ + Receiver > pro-
noun suffix 2ms, antecedent is the Receiver of the command.

1R z?DN ’nz7327 (i) Verbiage >> Textuality > embedded report
clause / Transmwty > material: action. This embedded clause is the
reported speech of the ""IX verbal process.

gbiala) "7:)& ’.n'7:f7 Constituents
Sfrom him eat to not Translation
Theme Theme Textuality

Range Process Transitivity

’nL/':L) Theme: textual / Adjunct: interpersonal > polarity: nega-

tive. This word always negates an infinite construct.

-:73& Theme: experiential / Process > inf const gal 5aR. This is

the process of the clause embedded within the relative clause.

13131 Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is PV the tree.

I'I'73N Finite > qatal 2ms / Process > qal 59R. This is the main
process of clause (d).

R TRY R0 W TR // DIRD RN // 312
D2aR1// YRR 7
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oINA NN, (2) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal.

oIRA N Constituents
the human and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IR,

DTN, Subject > ms / Sayer > nominal group: def art + noun
common ms.

pyn-in Ymming sn [ 1ap nnng w11 nwsn. o
Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action.

i ) - ihl 1] i Constituents
Py Ay N
([ Ty
from to me gave she the woman Translation
the which you put
tree with me
Theme Textuality
Finite | Subject Subject Mood
Range | Beneficiary | Process | Actor Actor Transitivity

[[ MTRY Annl -IWK_Q ]] TIITUNEI Theme: experiential / Subject
> fs / Actor > nominal group complex: Head + Post-Modifier. This
constituent is a preposed Theme. It is substituted later by K177 she.

TR, Head > nominal group: def art + noun common fs.
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MRy Annl WWI_‘Z (i) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Transitivity > material: action.

TRy Nl WNR Constituents
with me you pur which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Range Process Goal Transitivity

T(U?S Theme: textual and experiential > pronoun relative / Goal >
antecedent HKTUND the woman.

DDJ. Finite > qatal 2ms / Process > qal {NJ. Notice the full spell-
ing final i that marks the long a vowel.

YT1Y. Range > prep phrase: prep + pronoun suffix lcs, antecedent
is the Sayer of the quote, DTN the human.

K177, Subject > fs / Actor > pronoun personal 3fs. This is the so-
called perpetual ketiv-gere. This 3fs personal pronoun is written con-
sonantally as if it were 3ms, but it is vocalized as if it were R/]. The
MT does not otherwise call attention to this in its notes, as it does
with other ketiv-qere (written but read) instances. This is called a per-
petual ketiv-gere because of its pervasive nature. This particular K371
form is found throughout the Pentateuch.

“1INJ. Finite > qatal 3fs / Process > qal 1.

’:7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 1cs, anteced-
ent is the Sayer DR the human.

PV Range > prep phrase: prep - def art + noun common ms.
This is referencing specifically the tree of the knowing,.

?73&1 (o) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. Both the Subject /
Actor and the Goal of the process are absent by ellipsis.
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'73&1 Constituents
and I ate Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Process Transitivity

EDNT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> Wayqutol lcs / Process > qal 5aR. Note the quiescence and then
disappearance of the alef: 5;&& becomes ‘738

v NN // NWRG DabR M nsd // 3:13
AR // Iwin wian // ndrn s //

'lW&’? D’WSN iy NN, (@) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

R oo mm NN Constituents
1o the woman YHVH deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D’ﬂ'?N ﬂlﬂ?. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper
ms + noun common mp.

;-HTUN? Receiver > prep phrase: prep + def art + noun common fs.

n”(py DNRT™N. (b) Textuality > appositive paratactic projection:
quote / Mood > interrogative / Transitivity > relational: identifica-
tion. The order of Identifier followed by Identified is characteristic of
relational clauses of identification in the interrogative mood, whereas
clauses in the declarative mood typically have the reverse order.
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[ vy 1] Nt -nn Constituents
this you did what Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identified Identifier Transitivity

“i. Theme: textual and experiential / Subject / Identifier > pro-
noun interrogative. This interrogative could also be interpreted as an
exclamative particle: what can be used in both senses in BH as in
English. If 1 is exclamative, then the clause would be declarative
rather than genuinely interrogative.

[[ N’wy ]] NNT. Complement / Identified > Head + Post-modi-

fier.

DIRT. Identified > pronoun demonstrative fs, referent is the wom-
an's act of eating some of the fruit. There is no specific fs text constitu-
ent that is the referent of the pronoun. NINT this functions also as the

Goal of the embedded clause that follows.

I'I’wg. () Post-modifier >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Transitivity > material: action. This is a relative clause
without the relative pronoun. This (which) you did.

iy Constituents
you did Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

I'I”(_Dg. Finite > qatal 2fs / Process > qal MWY. The Goal of the
process is NNT.
ngNa WDNn] (¢) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.
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R MNM Constituents
the woman and she said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

773Nn1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > gal R.

TIKTUND Subject > fs / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon fs.

RN WUJU (d) Textuality > appositive paratactic projection:
quote / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

RN wnin Constituents
deceived me the snake Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process + Goal Actor Transitivity

WI:LJU Theme: experiential / Subject > ms / Actor > nominal
group: def art + noun common ms.

"IN, Finite > qatal 3ms / Process > hifil RW3 + Goal > pro-
noun suffix Ics, antecedent is the Sayer, TWNT the woman.

L/'DNI (e) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action.

‘7:)&1 Constituents
and I ate Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Process Transitivity
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53&1 Finite > wayyiqtol lcs / Process > qgal 5IN. Note again the
quiescence and disappearance of the alef in this form.

Genesis 3:14-19

"And YHVH deity said to the snake, “Because you did this, cursed
are you from all of the beastkind and from all of the animalkind of the
field. You will go on your belly. And dust you will eat all the days of your
life. PAnd enmity I made between you and the woman and between your
seedkind and her seedkind. They will strike you head-wise. And you will
strike them heel-wise.” 1To the woman he said, “Certainly I will increase
your pain and your conceiving. In pain you will bear sons. And to your
man is your desire. And he will exercise rule over you.” " And to Adam he
said, “Because you listened to the voice of your woman, and you ate from
the tree, which I commanded you by saying, You will not eat from it,”
cursed is the ground on account of you. In pain you will eat it all the days
of your life. ®And thorn and thistle it will grow for you. And you will eat
the plantkind of the field. By the sweat of your nostrils you will eat bread
until your return to the ground, because from it you were taken. Because
dust you are, and to dust you will return.”

w3 //Wnaaron | DR nim N /// 314
nTwn nom S9m nnnanhan npR R // e
0 R 93NA 9w // 790 Tieow //

WNInTOR OFOR MY MINT @) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

wnInToR iR nim NN Constituents
to the snake YHVH deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity
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WDN’I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IIN.

D’nbN niﬂ:. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper
ms + noun common mp.

VJU;U'SN Receiver > prep phrase: prep - def art + noun com-
mon ms.

nNT D’W}J 2. (b) Textuality > conj hypotactic projection: quote

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

NNT oy i) Constituents

this you did because Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Transitivity

3. Theme: textual > conj.

I:l’wg Theme: experiential / Finite > qatal 2ms / Process > qal
Y.

NI, Goal > pronoun demonstrative fs, referent is the way the
snake provoked the woman, not a specific fs textual antecedent.

ATWn M0 5m NRnanhan ARR MR, © Textuality
> ap}iositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-
past / Transitivity > relational: atcribution. The declarative mood may
best be viewed as a directive.

T o Sam npnanvan | AR R Constituents
[from all of the beastkind and you cursed Translation
from all of the animalkind of
the field
Theme Textuality
Subject | Complement Mood
Range Carrier Attribute Transitivity
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IR, Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > pas-

sive ptc ms gal IR,

;_UJ?S Subject > 2ms / Carrier > pronoun suffix 2ms, antecedent is
WDQU, the Receiver of the quote.

ATwn mn 59m1 InNanYan. Range > prep phrase com-

plex: two conjoined prep phrases.

nRn3anT 530 Range 1 > prep phrase: prep + noun common ms
const - def art + noun common collective fs.
n'ﬂfyﬂ bakin 53@'1. Group conj + Range 2 > prep phrase: prep +

noun common ms const | noun common collective fs const | def art +

noun common ms.

'[‘711 '[Jﬂl'by (d) Textuality > appositive paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor is Wl:l;fl, absent by ellipsis.

7[‘_?1:[ q;h;}"x_] Constituents
you will go on your belly Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Range Transitivity

ﬂ'JﬂJ"?}] Range > prep phrase: prep - noun common ms const +

pronoun suffix 2ms, antecedent is WI:I;CI the snake.

'[L/'n Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 797.
1m0 ’D"'?; '7?&31 9. () Textuality > conj paratactic pro-
jection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:

action. Again, the Subject / Actor is WT:I;U

0 ’@3'5? 5oNm 19y Constituents
all the days of your life you will eat |  and dust Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Goal Transitivity
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OV Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Goal >
nominal group: noun common ms.

'7;&1‘! Finite > yiqtol 2ms / Process > qal DIN.

B ’D"S? Range > nominal group: noun common ms const
- noun common mp const | noun common mp const + pronoun suffix
2ms, antecedent is WA the snake.

PR IO P UKD PR A UR | R // 3115
D :2pY NHWH ORI // YR JoN0 8 // AP

AP P T P TWNT P TP UK AT
(a) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor is the

speaker D’ﬂ'?& .

AY P TN P IWND PR IS | WR | NN | Constituents

between you and between the woman | I made and Translation
and between your seedkind and enmity
between her seedkind

Theme Textuality
Finite Mood

Range Process Goal Transitivity

2R, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Goal
> nominal group: noun common fs.

N’Wts. Finite > qatal Ics / Process > qal M"W.

AV 1Y YN A ﬂ'(TUND "33 71°3. Range > prep phrase
complex: two conjoined prep phrase sub-complexes.

n‘y&a =8 ?[3’3 Range 1 > prep phrase sub-complex 1.

T3'A. Prep phrase A > prep + pronoun suffix 2ms, antecedent is
W37 the snake, the Receiver of the verbal process.
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nLDND 1731. Group conj + Prep phrase B > prep | def art + noun

common fs.
AV 1723 TP 1720, Range 2 > prep phrase sub-complex 2.
TV 123, Complex conj + Prep phrase A > prep | noun common
collective ms + pronoun suffix 2ms, antecedent is WR37 the snake.

YN 12, Group conj + Prep phrase B > prep + noun common col-
lective ms const + pronoun suffix 3fs, antecedent is TI\TUND the woman.

WRI ?[5“17’ RI17. (b) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. The Subject / Actor is the collective MY her seed.

wRI TN NI Constituents
head-wise he will strike you he Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Scope Process + Goal Actor Transitivity

K17, Theme: experiential / Subject > ms / Actor > pronoun per-
sonal 3ms, antecedent is YN her seed. This is a collective noun, so it
is translated as a plural.

?[D“U’ Finite > yiqtol 3ms / Process > qal W + Goal > pronoun
suffix 2ms, antecedent is the Receiver, WI];U the snake.

WX Scope > nominal group: noun common ms. NRSV is rep-
resentative of the translation tradition: he will strike your head. But
notice precisely how the clause is worded. The Goal, the thing struck,
is WNAn, represented by the pronoun suffix on the verb. The structure
of the clause suggests WX specifies the Scope: the snake will be struck
on the head. The Scope of a material process is a circumstantial ele-
ment, here the location of the blow, that is disguised as a Participant.

aapy 130IWN IR, (o) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > material: action.
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apy uOWwnN faighy] Constituents
heel-wise you will strike him and you Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Scope Process + Goal Actor Transitivity

DR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> 2ms / Actor > pronoun personal 2ms, antecedent is the Receiver,

WD;TI the snake.

ul.'nwn Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 1 + Goal > pronoun
suffix 3ms, antecedent is YN her seed. The Goal is singular because
the noun is singular, but it designates a collectivity, so it is translated
plural.

Y. Scope > nominal group: noun common ms: on the heel.
Compare NRSV: and you will strike his heel, which does not precisely
capture the Hebrew syntax. See the discussion of Scope in the preced-
ing clause.

73R N2 120 // DR TWRITOR // 3:16
TORWR YRR // 093 7170 33pa // T
O 73w X //

With each of the quoted clauses in this verse (clauses b through e),
the process is the second component in its clause and each is a yiq-
tol form. Only the last two clauses are introduced with a clause-level
conjunction.

R 7WN7'$N (a) Textuality > appositive paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject /
Sayer is D"IX7N i, absent here by ellipsis.
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N TURNOR Constituents
he said to the woman Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Receiver Transitivity

-IWN-I SN Theme: experiential / Receiver > prep phrase: prep

- defart + noun common fs.
K. Finite > qatal 3ms / Process > qal K.
'[Jj—n '[J]:lyy AR 1277, (b) Textuality > appositive

paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > material: action.

T3 Taiawy naw N30 Constituents
your pain and your 1 will increase increasing Translation
conceiving
Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Goal Process Transitivity

11277 Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > modal: inf
abs hifil 727, This component of the interpersonal system reinforces
the certainty of the material process.

TDWB Theme: experiential / Finite > yiqtol 1lcs / Process > hifil
nan.

'[3771 -[313237 Goal > nominal group complex: two nominal
groups. The NRSV Translation your pangs in childbearing does not
accurately represent the structure of the text, which is two coordi-
nated but separate nouns. There is a good bit of interpretation in the
NRSV’s translation. Friedman is truer to the structure: [ will make
your sufffering and your labor pain great.

_[3132}7 Goal 1 > nominal group: noun common ms const + pro-
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noun suffix 2fs, antecedent is MY, the Receiver of the verbal pro-
cess in clause (a).

137n1 Group conj + Goal 2 > nominal group: noun common ms
const + pronoun suffix 2fs, antecedent is WW'NT the woman.

012 ’7‘731 AXYA. (o) Textuality > appositive paratactic projec-

tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:

action.
=g} ’T':?Ifl agya Constituents
sons you will bear in pain Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity

AXY2. Circumstance: manner, quality > prep phrase: prep + noun
common ms.

’7‘73‘\ Finite > yiqtol 2fs / Process > qal ™.
D33 Goal > nominal group: noun common mp.

Tﬂ?“yn -[W’x :7&1 (d) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attri-
bution. This clause does not appear to be a curse so much as a state-
ment of fact. Perhaps this is an example of grammatical metaphor, in
which case a declarative clause is really a command directive.

PR TYROR) Constituents
your desire and to your man Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Acttribute Transitivity

‘[W’N"?M Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Complement / Attribute > prep phrase: prep - noun common ms const
+ pronoun suffix 2fs, antecedent is the Receiver, TI\TUNCI the woman.
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-[nE"lW.n Subject > fs / Carrier > nominal group: noun common
fs const + pronoun suffix 2fs, antecedent is the Receiver, ﬂ’(TUND the

woman.

TJ"?WD’ RI7. (e) Textuality > conj paratactic projection: quote

/ Mood > declarative: non- -past / Transitivity > material: action.

73 "7\?0’ NI Constituents
over you will exercise rule and he Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Range Process Actor Transitivity

NI Theme: textual > clause conj + Behaver: pronoun 3ms, ante-
cedent is TY'R your man.

J?'(?D’ Finite > yiqtol 3ms / Process > gal Swn.

-[; Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 2fs, antecedent
is MWK the woman. The woman is traditionally understood as the
Goal or object that the man would rule. Because this is a preposi-
tional phrase rather than a nominal group, it may instead designate
the domain or Range over which the man exercises rule.

"N //TRWR TR0 Hwnwn // W08 oIRA // 317
1Rn HINN XY // AR Py WK ponn 93
3928 fiagwa // 7Papa hnen 1N //
S~

77_32;1 D-Bftﬂ (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > verbal.
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R TR Constituents
he said and to Adam Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Receiver Transitivity

D‘Bﬁ'ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Receiver > prep phrase: prep + noun proper ms. Here Adam rather
than the human. The noun does not have an attached definite article.

ﬁ@g Finite > qatal 3ms / Process > qal IR,

?[DWN Lﬂp‘? DSJDW"D (b) Textuality > conj hypotactic pro-

jection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity > behavioral.

TOVR Hip? nynw - Constituents
to the voice of your woman |  you listened because Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Range Process Transitivity

~¥2. Theme: textual > conj. This signals a logical relationship with
clause (d). The "2 governs both clauses (b) and (c).

nynw Theme: experiential / Finite > gatal 2ms / Process > qal
IJDW listened to, gave heed to. The process structure YAV plus x7 indi-
cating Range is behavioral, while YW plus DR marking the Goal is
a mental process of perception. It is the difference between listening
to and hearing.

:[DWN t71Pz7 Range > prep phrase: prep + noun ms const | noun fs
const + pronoun suffix 2ms, antecedent is the Receiver, TR Adam.

[[ 23mm 58N N5 90RY e W ] Py DN,

() Textuality > conj hypotactic projection: quote / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action.
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[ 32:m 580 &5 RS e wR 1 vy | 9a8m | Constituents

from the tree which I commanded you by saying | andyou | Translation
not you will eat from him ate

Theme | Textuality
Finite Mood

Range Process | Transitivity

SDNI-I] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 2ms / Process > qal DI,

[[ 22:m 528N &5 KGR WK 1] PYnTIn. Range
> prep phrase complex: Head + Post-modifier.

PV, Head > prep phase: def art + noun common ms.

[[ 330 5280 &5 J] 918G T0MY WK () Posemodifier 5>

Textuality > embedded expansion: relative clause / Transitivity > verbal.

[[3amn 5280 &5]] Rl TR Sy | Constituents
not you will eat by saying 1 com- which | Translation
from him manded you
Theme | Textuality
Finite Mood
Verbiage Circumstance | Process + | Range | Transitivity
Receiver

WWB Theme: textual and experiential > pronoun relative / Range
> antedecent PYI the tree.

IR, Finite > qatal 1cs / Process > piel ¥ + Receiver > pro-
noun suffix 2ms, antecedent is OTR Adam.

ﬁDNL) Circumstance: manner > prep phrase: prep + inf const qal
NN,

131 '7;&37 ND. (@) Verbiage >> Textuality > embedded projec-
tion: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > material:

action.
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1A 5o8n ) Constituents
from him you will ear not Translation
Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Range Process Transitivity

N9, Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

'7;)&11 Theme: experiential / Finite > yiqtol 2ms / Process > qal
DIN. The negative adjunct plus second person yiqtol is conventional
for a directive, the negative imperative.

13121 Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is PV the tree.

PP AT A WIR. (d) Textuality > appositive paratac-
tic projection: quote 7 Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: attribution. This is the dominant clause upon which the 2

clauses (b) and (c) logically depend.

713p3 iantinl TR Constituents
on account of you the ground cursed Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Circumstance Carrier Attribute Transitivity

TR, Theme: experiential / Complement > fs / Attribute > pas-
sive ptc fs qal TR

IRTIRA. Subject > fs / Carrier > nominal group: def art + noun

common fs.
'[713}73 Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep + pro-

noun suffix 2ms, antecedent is the Receiver, OIR Adam. On account
of you in the sense of because of what you did.

B UANAK Pk Tl;'?_:bm ﬂ:gy:l (e) Textuality > appositive
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paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transi-

tivity > material: action.

om0 % nibaNR fiagpa | Constituents
all the days of your life | you will eat her in pain Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Range Process + Goal | Circumstance | Transitivity

{1:1:3;73 Circumstance: manner > prep phrase: prep + noun com-
mon ms.

7353Nn Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 53R + Goal > pro-
noun suffix 3fs, antecedent is MRIRA—but, of course, he would not
eat the ground itself, but what comes from the ground.

EARAK L/'D. Range > nominal group: noun common ms const |
noun common mp const | noun common mp const + pronoun suffix
2ms, antecedent is the Receiver, OTR Adam.

AYPNR NPIRY // T2 TORYA T PIRY // 318
;TN

-[27 ﬂ’ﬂgﬂ 77771 P171 (a) Textuality > conj paratactic pro-

jection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > mate-

rial: action. The Subject / Actor is TR the ground, absent here by
ellipsis.

T NS ST VIR Constituents
Jor you she will grow thorn and thistle | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process Goal Transitivity

1'!1‘_“ PTPT Theme: textual > clause conj + Goal > nominal
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group: noun common collective ms | group conj + noun common col-
lective ms.

TN, Finite > yiqrol 3fs / Process > hifil 1.

-[:7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is the Receiver, OTR Adam. The vocalization of '[5 has it looking
like 2fs. But 2ms '[5 becomes .[17 under pausal stress, as here with the
atnach.

TI‘IKTUU nwy-NN 3:\‘7;1;“ (b) Textuality > conj paratactic pro-
jectidn: quote'/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. The Subject / Actor is the Receiver, DR Adam, absent by
ellipsis. The Actor of this clause represents a change of Actor from the
prior clause. Yet O is the antecedent of the pronoun of '|':7, which
immediately precedes this clause, so it is easily retrievable within the
textual structure of the text.

TR0 2WYTNR ﬂ'?DN'l Constituents
the plantkind of the field and you will eat Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

Fl'?Dm Finite > weqatal 2ms / Process > gal 5aR.
_17W-| Jwy nN Goal > nominal group: goal marker - noun

common collective ms const | def art + noun common ms. This
clause appears to be a bit out of place structurally and semantically.
It employs a weqatal form in contrast to the preceding yiqtol forms,
and it does not sound like a curse, as do the other clauses. Or, maybe
this vegetarianism is a curse, if the writer and his world were used to
eating meat.

/ PRTRNOR T2 TR DNy Y8R TR Npra // 3.9
;20 9pORY / ANR v // ANk napn 2
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ARTRAOR T2 TY DY YRR TOR NPIA. @) Textu-
ahty > appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor of this
and the subsequent three clauses is the Receiver of the quote, o
Adam, absent here by ellipsis.

nu.mn-tm T T Dl‘h 5oNm TAR Ny1a Constituents
until your return to | bread | you will | by the sweat of | Translation
the ground eat your nostrils
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal | Process | Circumstance | Transitivity

T'AKR NYIA. Circumstance: manner > prep phrase: prep + noun
common fs const | noun common mp const + pronoun suffix 2ms,
antecedent is the Receiver, o Adam.

'7;&11 Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 5oR.

Dl'l") Goal > nominal group: noun common collective ms. Bread,
and perhaps more broadly, food.

—ID-I'NW :7N -[J“U TY. (i) Circumstance: extent, time >> Tex-

tuahty > embedded extension: prep clause / Transitivity > material:
action. This clause extends the meaning of the main clause process
D8R by specifying the duration of the activity.

ATRTOR T aiY Constituents
to the ground your return until Translation
Theme Theme Textuality

Circumstance Process + Actor Transitivity

TY. Theme: textual > prep.

?[JTW Theme: experiential / Process > inf const qal 2W + Actor >
pronoun suffix 2ms, antecedent is the Receiver, OTR Adam.
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NRIRA" t7N Circumstance: location, place > prep phrase: prep

- def art + noun common fs.

nrD:? 1371 2. (b) Textuality > conj hypotactic projection:
quote I Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. This
clause extends the meaning of the prior clause.

DHP5 nann ol Constituents
you were taken from her because Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process Circumstance Transitivity

2. Theme: textual > conj. This signals logical dependency, in this
case, on the prior clause.

1311. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pro-
noun suffix 3fs, antecedent is NIIRA the ground.

Dﬂ?'7 Finite > qatal 2ms / Process > qal passive or pual I'lP$ The
interpersonal Subject of the passive verb is TR, who is then function-
ally the Goal of the material process.

AR TP, (o) Textuality > conj hypotactic projection: quote
/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.
This clause is hypotactically related to the following clause.

nR Y -3 Constituents
you dust because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

~¥2. Theme: textual > conj. This signals logical dependency on the
following clause, textually reinforced by the repetition of N9y dusz.

8Y. Complement > ms / Attribute > noun common ms.

DR, Carrier > pronoun personal 2ms, antecedent is DR Adam.
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:T(Un ey :7N1 (d) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > material: action.
We expect this to be a dominant clause, because the prior "2 because
clause sets up an expected dependency.

awn pbItary| Constituents
you will return and to dust Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Range Transitivity

7?2’5?‘1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Range > prep phrase: prep - noun common ms.

JJWQ. Finite > yiqtol 2ms / Process > qal 21W.

Genesis 3:20-21

22And the human called the name of his woman Chavva, because she
was mother of all alive. ’And YHVH deity made for Adam and for his
woman garments of skin. And he clothed them.

NI RN D /N inwR oW oTRD RPN /// 3:20
1o o8

nn YR DW DTN RPN, (2) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

mn inwx oW oT8n xpn | Constituents
Chavva the name of his the human | and bhe called | Translation
woman

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Verbiage Target Sayer Process Transitivity
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RPN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal RIp.

DTN Subject > ms / Sayer > nominal group: def art + noun com-
mon.

1I'IWN DVJ Target > nominal group: noun common ms const |
noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is oIRA
the human. Notice how the text reverts back to the generic term after
having used the proper noun since 3:17(a).

nlU Verbiage > nominal group: noun proper fs.

’lj"?; DR 707 N33 7. (b) Textuality > conj hypotactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attri-
bution. This clause has logical dependency on clause (a).

n-52 D8 o N7 " Constituents

mother of all alive she was she because Translation

Theme Theme Textuality

Complement Finite Subject Mood

Attribute Process Carrier Transitivity

3. Theme: textual > conj.

R17. Theme: experiential / Subject > 3fs / Carrier > pronoun per-
sonal 3fs, antecedent is 11’“?8 his woman.

D77, Finite > qatal 3fs / Process > qal 171,

1772 ONX. Complement > fs (OR) / Attribute > nominal group:
noun common fs const | noun common collective ms const + adj ms:
a mother of all living. Though NRSV renders this nominal group zhe
mother of all living, there is no indicator of definiteness in it.

2iv nian3 inwR oIRy bR Nl wen // 3:21
5 :owam //
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iy NN IMYR7 0TRG DTOR MM WY @) Textual-
ity > conj paratactic expansion 7 Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action.

7Y Niang | IAWR? oTRG | DEOR M wyn Constituents

garments | for Adam and YHVH and he made | Translation
of skin Jor his woman deiry

Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Beneficiary Actor Process Transitivity

WY, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal TY.

D’ﬂ'?N 117, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper
ms + noun common mp.

1nWNt71 D-ﬂg:? Beneficiary: prep phrase complex: prep + noun
common ms | group conj + prep + noun common fs const + pronoun
suffix 3ms, antecedent is QTN Adam.

1Y nun; Goal > nominal group: noun common fp const +
noun common ms.

DWJSZ] (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor
is D’n'm MY YHVH deity, absent here by ellipsis.

D(“U':;l?fl Constituents
and he clothed them Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Transitivity

DW35’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayqutol 3ms / Process > hifil W2 + Goal > pronoun suffix
3mp, antecedent is INWRY OTR Adam and his woman.
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Genesis 3:22-24

22And YHVH deity said, “This the human became like one of us know-
ing good and bad.” And now, lest he will extend his hand and he will take
also from the tree of the living and he will eat and he will live to eternity,
BYHVH deity sent him from the garden of Eden to work the ground,
from which he was taken. **And he expelled the human. And he settled
east of the garden of Eden the cherubs and the flame of the rotating sword
to guard the way of the tree of the living.

TORD A BIR 10// OHOR MY | N /// 3:22
i noweIa | App // Yo aiv npTh unn
:0Y% "M SaR1 0NN PRR D3 NRY

D"l’?N -n-l’ 773&’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlve past / Transitivity > verbal.

D’-‘I'?N m NN Constituents
YHVH deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

7?3&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D’TbN 17, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper
ms + noun common mp.

[[ y7 ai0 oy Ty 1] 13m0 TORD M0 OTRA 1. () Tex
tuality > appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative:
past / Transitivity > relational: attribution.
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a0 YTy [l wpn ToRa | A ORI n Constituents
[y
like one from us, to know | was/ | the human | now Translation
good-and-bad became
Theme | Theme | Textuality
Finite Subject Mood
Attribute Process | Carrier Transitivity

1. Theme: interpersonal / Adjunct: textual > contra-expectation.
This textual adjunct, cognate with 371, signals an unexpected and
undesirable development. See the explanation attached to 1:29(a).

D-BSD Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > nominal
group: def art + noun common ms.

7). Finite > qatal 3ms / Process > qal . Instead of was, some
render the process became.

[[ VN aiv n}]-f? ]] 13213 TR, Actribute > prep phrase
complex: prep - Head + Post-modifier.

-I'UZSD Prep + Head > numeral ms.

Y 270 NPTY 1D, Posemodifier > prep - Head + Post-
modifier.

131. Prep + Head > pronoun suffix lcp, antecedent is 13?
D98 YHVH deity.

}711 mi1o) ny-[? (i) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: prep clause / Transitivity > mental: perception. This clause
extends the meaning of 3 by specifying in what way the human is like
one of the gods.

y) i jliay) Constituents
good and bad to know Translation
Theme Textuality

Phenomenon Process Transitivity
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ny-['? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal PT°.

o)} 230. Phenomenon > nominal group: adj ms | group conj + adj
ms. Note again the hendiadys conjunction uniting the two compo-
nents of this constituent.

17’ ﬂs'W"]D Y. (o) Textuality > conj hypotactic expansion /
Mood > declarative: non- past / Transitivity > material: action. Actor
is OTRD, absent by ellipsis. This is the first clause of four clauses that
are dependent on clause 3:23(a).

i ]-hw-, 19 o Constituents
his hand he will extend lest and now | Translation
Theme Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Goal Process Transitivity

DY), Theme: textual > conj adjunct. W and now is typically
used to mark the beginning of a new clause complex, but in such a way
that it is a continuation of the prior clause complex. Note that NRSV
interprets this clause as a continuation of the prior quote clause. We
view it as an expansion, not a projection.

“19. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity: neg-
ative. The word 18 so that not is typically followed by a yiqtol Finite.
We interpret this clause, along with the next three clauses, as all deter-
mined by this 8 lest and dependent upon 3:23(a), which is the domi-
nant clause of this clause complex.

nt?W’ Theme: experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > qal
.

ﬁ':. Goal > noun common ms const + pronoun suffix 3ms, ante-
cedent is OTRD the human in 3:22(b).

D00 Yyn o3 ﬂ,?iﬂ (d) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
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Actor is DTN, absent by ellipsis. This is the second clause that is
dependent on clause 3:23(a).

o nn PYn jab) P Constituents
[from the tree of the living also and he will take | Translation
Adjunct Theme Textuality
Finite Mood
Range/Goal Process Transitivity

FD'?I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3ms / Process > qal npo.

D3. Adjunct: textual > additive, meaning also. This references the
earlier text event when something else was taken from a different tree,
as told in 3:6(e). As such it functions within the textual system.

D110 YV, Range > prep phrase: prep + noun common ms const
| defart + noun common mp. Or Goal; see 2:16(b).

‘7;131 (e) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: n(.)n—past / Transitivity > material: action. Both the Subject /
Actor and the Goal are absent by ellipsis. This is the third clause that
is dependent on clause 3:23(a).

'73;31 Constituents
and he will eat Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

?73&1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3ms / Process > qgal DIN.

D‘?ﬁ'? D). () Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > material: action. This is the
fourth and last clause that is dependent on clause 3:23(a).
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D'?}J’? m Constituents
to eternity and he will live Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

’rﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3ms / Process > qal 1.

D‘?ﬁ'? Circumstance: extent, time > prep phrase: prep + noun
common ms.

TIRITNR TR TR D08 M7 IAN7wN/ 3:23
:DWN NP7 WK N

1] o Tap? 1] rpon oon mm nnown

[[ [[DLUD ﬂp_z? ng (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action

nRTRNTNR T ]] TVTIan mm | a0 | Constituents
([[[own g w1l ooy
to work the ground | from the gar- | YHVH | and he | Translation
which he was taken den of Eden deity | sent him
from there
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Circumstance Circumstance | Actor | Process | Transitivity
+ Goal

1‘”1‘7'(2]’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Finite > Wayqutol 3ms / Process > qal nY + Goal > pronoun suf-

fix 3ms, antecedent is TR the human. Both Process and Goal are
thematized.
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D’ﬂ'?N 117, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper

ms + noun common mp.

TTY7131. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common ms const - noun proper.

[[ own nR% Wk 1] n T80 nR Tap5. () Circumstance:
cause, purpose >> Textuality > embedded expansion: prep clause
/ Transitivity > material: action. The Subject / Actor is OTRD zhe
human, manifest as the Goal > pronoun suffix 3ms of clause (a).

[ own mp% WK 1] 7RI IR T Constituents
the ground which he was taken from to work Translation
there
Theme Textuality
Goal Process Transitivity

73}7'7 Theme: textual > prep + Process > inf const qal TaY.

[[ own nph 9w ]| MTRONR. Goal > nominal group
complex goal marker " Head + Post-modifier.

'm'rN'l Head > def art + noun common fs.

DWD n7’7 WWN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relatlve clause / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action. The Subject / Actor is DRI the human, which is
also the Goal of the Process, absent here by ellipsis.

mé}?_j !'IP_? ﬁw;g Constituents
[from there he was taken which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Goal Transitivity

7\2]1_’3 Theme: textual and experiential > pronoun relative / Goal >
antecedent IR the ground.
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ﬂ|?5 Finite > qatal 3ms / Process > pual nd.
D\TUD Circumstance: location, place > prep phrase: prep + Adjunct:

experiential > circumstance, place. This adjunct serves as a type of
pronoun in so far as its antecedent is MATRIT.

IO DTRR 12V // DIRDTIR W /324
BYY NpsnnRa 3100 A NRY DI NN
© :0M07 PR TIT R

oINRI"NR WW?I (a) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is D’Tlr7N MY from 3:23(a), absent here by ellipsis.

DTROTNN (7abyl Constituents
the human and he expelled Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

W'L}’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal W3.

D-hol'.n& Goal > goal marker - def art + noun common ms.
Jﬁﬂj 'O-l:? ﬂN1 [ajm\gio Ty NN ]'l'}? IJ‘? DT?D ]DW’1
[[ @m0 Py 777708 'mwb 1] noaRN®A. (b) Textuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action. The Subject / Actor is D’W‘?N MY from 3:23(a),
absent here by ellipsis.
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~hwh]] DxPANR | Ty 07pn | 12w | Constituents
PR TITOR | 3700 002 NN
([e»na n22nnRY
to guard the | the cherubs and | from eastto | and he | Translation
way of the tree | the flame of the | the garden of | settled
of the living rotating sword Eden
Theme | Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Circumstance | Process | Transitivity

IDWZT_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil J2W.

I-W-u% DO7RPR. Circumstance: location, place > prep phrase
complex: prep + noun common ms | prep + noun ms const + noun
proper.

n29anna N3 'O-lz7 NRY 037207 NR. Goal > nominal

group complex two nominal groups.

0’27277 NN. Goal 1 > nominal group: goal marker - def art +

noun common mp.

n283nna ana U-b NV Group conj + Goal 2 > nominal
group: goal marker | noun common ms const | def art + noun common
fs | def art + ptc fs hitpael TON. The hitpael stem is often associated
with reflexive or reciprocal activity. See WO chapter 26. In the case
of the sword here, it may suggest either rotation or a back-and-forth
oscillating motion.

o»Wna Py 77X ﬁDW’? (i) Circumstance: cause, purpose

>> Textuality > embedded expansion: prep clause / Transitivity >
material: action.
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DN PY TIT IR NiwH Constituents

the way of the tree of the living to guard Translation
Theme Textuality

Goal Process Transitivity

WDW‘? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal MNW.

D100 PY TIT DR, Goal > nominal group: goal marker - noun
common cs const | noun common ms const | def art + noun common
mp.

Genesis 4:1-7

"And the human knew Chavva his woman. And she conceived. And
she birthed Qayin. And she said, “I got a man with YHVH.” 2She did it
again, bearing his brother Hevel. And Hevel was a tender of sheep. And
Qayin was a worker of ground. >And it happened days afterward, and
Qayin brought from the fruit of the ground an offering to YHVH. And
Hevel, he also brought from the firstborn of his flock and from their fats.
And YHVH looked to Hevel and to bis offering. °And to Qayin and to bis
offering he looked not. And Qayin was very hot. And bis face fell. *And
YHVH said to Qayin, “Why were you hor? And why fell your face? ’Is it
not so?—If you will do good, acceptance. And if you will not do good, sin
is a lurker at the door. And to you is its desire. And you will rule over it.”

T9m /1 "a /] iR mnTnR Yy oIRm /// 41
STIR WO TR/ nRm /] PR

1nWN DTOR VT DTN, (a) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cogni-
tion, which is actually an Actor + Material Process + Goal transitivity
structure. The mental process £now is a metaphor or euphemism for a
material process, namely, have intercourse. Also in 4:25(a).
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inwR MK y7 oTRm Constituents
Chavva his woman knew and the human Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Phenomenon Process Senser Transitivity

DTN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Senser > nominal group: def art + noun common.

VT, Finite > qatal 3ms / Process > qal YT,

UT(UN ﬂln'n{f. Goal > nominal group: goal marker - noun
proper | noun fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is DTR the
human.

3. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-

ative: past / Transitivity > material: action. Subject / Actor is
Chavva, absent by ellipsis.

20m Constituents
and she conceived Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

0P, Theme: experiential / Finite > wayyiqtol 3fs / Process > qal
.

[NERL 7:717] (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

RTIR Tm Constituents
Qayin and she birthed Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity
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7‘711] Finite > wayyiqtol 3fs / Process > qal ™.
2" DR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper.

173&1‘!] (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > verbal.

MNM Constituents
and she said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

ﬁnxnl Theme: experiential / Finite > wayyiqtol 3fs / Process >
qal AR,

AITNN VR "I1D. (e) Textuality > appositive paratactic pro-
jection: quote / Mood > "declarative: past / Transitivity > material:
action. The Actor is mn, absent by ellipsis. This is a rather strange
clause, for a number of reasons. The transitivity structure appears to
have as its goal 177"N, but presumably this cannot be, for logical
reasons. So W is rendered as the Goal, and the DR of MM NN
is rendered as the preposition with. The literal meaning of 737 is
buy, purchase, but it is traditionally interpreted metaphorically as gez,
acquire. The semantics of this clause have a certain forced and tor-
tured quality, which may be due to the attempt to provide the proper
name ] with an etymology. Lastly, this is a strange first appearance
of the divine name M1} detached from the common noun D’ﬂ'?N,
which has been paired with it to this point in the text.

MarTnR VR mip Constituents
with YHVH a man 1 got Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity
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’n’JE Finite > qatal lcs / Process > qal Np.
W’N Goal > nominal group: noun common ms.

N3N, Circumstance > prep phase: prep - noun proper ms.

D30T/ 30O YINTTR NP7 e // 42
TR TAY M0 PR // 18 npd

920NR TIRTIR NT77 A0ML @ Texuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.The Actor is M, absent by ellipsis. As did 4:1(d), this
clause presents structures that have not appeared in the text before.
The Finite verb expresses the existential process of doing something
again, and the embedded extension clause is the one that expresses
the material process of birthing. This creates cohesion with the prior
account of the birth of ' by introducing another birthing episode.
The first verb, M), is structurally dominant, but the second verb,
ﬂ'l’r7 is semantically dominant. This process could have been worded
51mply 'l'i?lj] as in 4:1(c), so we might want to ask why doing again is
the Theme rather than giving birth. Here is a suggested rendering: she
did it again, bearing his brother, Hevel.

520°NR PIRTIR N1 oM Constituents
his brother Hevel birthed and she again Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

N‘rz?‘? ﬂDm_ Theme: textual > clause conj + Theme: experien-
tial > verbal group complex: Finite + Non-finite. Functional grammar
calls this structure a verbal group complex, which is a way of combin-
ing two processes into one; see 4:26(c) and Thompson 124.

ﬁDﬂ] Finite > wayyiqtol 3fs / Process > hiphil §O.
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n-ﬁ??? Non-finite > prep phrase: prep + Process > inf const gal .
‘737 DR PIRTNR. Goal > nominal group: Head + Post-modi-

fier.
1’ﬂN'NN Head > nominal group: goal marker - noun ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is IR Qayin.

537 DR, Post-modifier > nominal group: goal marker - noun
proper. This nominal group extends the meaning of the Head by
specifying the name of Qayin’s brother.

IN® Y9 5:7"7’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.

INY P a0 - Constituents
a tender of sheep Hevel and he was Translation
Theme Textuality
Complement Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

"% Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 1"17.

:ﬂ Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.

]&y ﬂyﬁ (i) Complement > ms / Attribute: nominal group >>

Textuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action.

INY Yy Constituents

sheep one tending Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

MY, Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal 1Y

IRX. Goal > nominal group: noun common collective cs.

IANLN] T 170 1712). () Textuality >conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution. The
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experiential structure of this clause matches that of clause (b), though
the order of Constituents changes. The transposition of Process and
Carrier in clause () is a function of the textual system. By not using
a wayyiqtol, which signals past sequential activity, clause (c) is pre-
sented as simultaneous with clause (b).

NN TP mn R Constituents
a worker of ground he was and Qayin Translation
Theme Textuality
Complement Finite Subject Mood
Attribute Process Carrier Transitivity

172). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Carrier > nominal group: noun proper.

7). Finite > qatal 3ms / Process > qal 1"1.
ﬂ@j?ﬁ -l':}] (i) Complement > ms / Attribute: nominal group >>

Textuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action.

plant] TaY Constituents

ground one working Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

-f:y Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal T72Y.

n@:ﬂ_‘z Goal > nominal group: noun common fs.

AT ARTNT I8N 19 NI/ DR PR WL/ 43
iy
D7 PR "N (a) Textuality > conj hypotactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > existential. This clause posits
the setting for the following narrative sequence.
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o PR m Constituents
[from end of days and he was Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal 1"1.

D’D: Pi?N. Circumstance: location, time > prep phrase: prep +
noun ms const | noun mp. Days afterward, lit. from end of days.

-l'l-l’:? AR ARG M8 172 RAM. (b) Textuality > conj
paratactic expansion ] Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

My | nmn | nomomen | pp | Ran | Constituents
to YHVH | offering | from the fruit | Qayin | and he | Translation
of the ground brought

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Beneficiary | Goal Range Actor | Process | Transitivity

N2, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil R13.

1712 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
ARTRA DN Range > prep phrase: prep + noun common col-
lective ms const | defart + noun common fs.

3N, Goal > nominal group: noun common fs.

'lI'l”? Beneficiary > prep phrase: prep + noun proper ms.

// 1naomm iaNe nihan Koy 80 YAl /) 44
HANIRToR D378 NIy
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]735ﬂn1 JANY ﬂ'ﬁ:ﬂn RI7703 K20 z73.‘!1 (a) Textuality
> conj paratactic expansion '/ Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action. The Goal is 1)1 and the Beneficiary is m‘l’b from
4:3(b); both are absent here by elhp51s

Mg niban | wn o3 N0 bam | Constituents
[DERAL
from the he also | he brought | and Hevel | Translation
firstborn of
his flock and
from their fats
Adjunct Theme Textuality
Subject Finite Subject Mood
Range Actor Process Actor Transitivity

'7:7” Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Actor > noun proper ms. This is a preposed Theme, substituted
later by the personal pronoun Rijl.

R277. Finite > qatal 3ms / Process > hifil R13.

“DJ. Adjunct: textual > addition. This establishes an analogy with
the episode in 4:3(b).

RI7. Subject > ms / Actor > pronoun personal 3ms, antecedent is
a0

Iﬂ:‘?ﬂfm JINY n1ﬁ3373 Range > prep phrase complex: two
conjoined prep phrases.

JIN¥ NIN23N. Range 1 > prep phrase: prep + noun fp const |
noun cs const + 'pronoun suffix 3ms, antecedent is r7:ln'l

]ﬂ:‘?ﬂ?ﬁ Group conj + Range 2 > prep phrase: prep + noun com-
mon mp const + pronoun suffix 3fp, antecedent is N2 firstborns.

inMIn581 520758 MY YW, (b) Textuality > con; paratac-

tic expansion I Mood > declarative: past / Transitivity > behavioral.
The process is rendered as a behavioral one (looked toward) rather
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than as a mental one (saw something), because the clause contains
prepositional phrases rather than goals.

inmanH San7ox m pyum Constituents
to Hevel and to his YHVH and he looked |  Translation
offering
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Behaver Process Transitivity

yW’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IPW. This is considered a behavioral
process having the meaning give attention to or pay attention to.

-n-l’ Subject > ms / Behaver > nominal group: noun proper.

mnm 981 927798, Range > prep phrase complex: two con-
Jomed prep phrases.

L/'J-l L/'N Range 1 > prep phrase: prep - noun proper ms.

1nﬂJD L/'NT Group conj + Range 2 > prep - noun common fs
const + pronoun suffix 3ms, antecedent is ‘73'I Hevel.

phb MM // ARW KY INmInTORI PR /) 45
19 198 // TR
AYW &Y IN0I OR) RN, @ Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > behavioral. The
Behaver is 11777 from 4:5(b) and is absent by ellipsis.

mww Ryl 1111:13?3"7&1 ]’p'%{] Constituents
he looked not and to Qayin and to his offering |  Translation
Theme Textuality
Finite Adjunct Mood

Process Range Transitivity
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1n1:lJD"7NT ]’P'5N1 Clause conj + Range > prep phrase com-
plex: two conjoined prep phrases.

I’P'z?N Range 1 > prep phrase: prep - noun proper ms.

TI'IDJD"X‘G Group conj + Range 2 > prep phrase: prep - noun
common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 'R Qayin.

N9 Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

-lyw Finite > qatal 3ms / Process > qal npw.

-l'ND ]"75 DM, (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution. Liter-
ally, it was very hot to Qayin, which is taken to mean, Qayin was very
hot, Qayin was very angry. In the transitivity structure, Qayin is not
the Actor but the Carrier of the process. The emotion is portrayed
as an attributive relational process rather than directly as a mental
process of emotion. The Subject / Actor of the process is textually

unspecified.
TR NER, ann Constituents
very to Qayin and he was hot Translation
Theme Textuality
Adjunct Finite Mood
Carrier Process Transitivity

A0, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal 7M. The attribucte is the Process, not
an independent adjective as with most attributive relational clauses.

]’P‘? Carrier > prep phrase: prep + noun proper ms.

-TND Adjunct: interpersonal > modal: extent. This modal adjunct
indicates the extent of the Finite: how hot, how angry.

1’;9 155’1 (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. As in clause (b), a
mental process is depicted as a physical or physiological one. And the
Actor is worded as a body part rather than as a person.
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ma Han Constituents
his face and they fell Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

1'75’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 581, The Finite is plural because the
word for face, D18, is plural.

1’;@. Subject > mp / Actor > nominal group: noun common mp
const + pronoun suffix 3ms, antecedent is ] in clause (b).

gy /[ T2 M A /) TR M RN /] 46
138 178

I’E-BN iy WD&’] (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

oR m Rl Constituents
to Qayin YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

nlﬂ?. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.
172778, Receiver > prep phrase: prep - noun proper ms.
-[17 I ﬂ@t? (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > interrogative / Transitivity > relational: attribution.
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T mn Y Constituents
to you he was hot why Translation
Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Carrier Process Circumstance Transitivity

n@t? Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > interroga-
tive: wh- / Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep + pronoun
interrogative, literally, for what.

‘lﬁl‘l Finite > qatal 3ms / Process > qal /7M.
'[:7 Carrier > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, antecedent

is the Receiver of the quote, I"7. This is pausal form: '[t? becomes '[5
when it receives major stress as the last word of the verse.

:[’Jg 155; n@:ﬂ (¢) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > interrogative / Transitivity > material: action.

T30 155; ,‘[773'?1 Constituents
your face they fell and why Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity

n@iﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Cir-
cumstance: cause, purpose > pronoun interrogative: wh-.

1‘75; Finite > qatal 3mp / Process > gal 51,

T°19. Subject > mp / Actor > nominal group: noun mp const +
pronoun suffix 2 ms, antecedent is ') in clause (a).

On N7 by // i // vopmon // &0 /) 47

nnR1// inpwn $9R1 // vat nren nnab //
:i2-5wnn
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Nf?ﬂ (a) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > interrogative / Transitivity > existential. This is a yes/no inter-
rogative clause that is posed as a rhetorical question. It expects a "yes"
answer from the Receiver: s it not? ... Yes, it is. We could translate: Is
it not the case? ot Is it not so? This clause asserts the truth value of the
following two clauses. As such it is purely modal with no expressed
experiential constituent, though the transitivity designation existential
may be appropriate.

) ] Constituents
not 2 Translation
Theme Theme Textuality
Adjunct Adjunct Mood
Transitivity

Nf?ﬂ Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > interroga-
tive: yes/no + Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

2O'NTORX. (b) Textuality > appositive hypotactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor is 7], the Receiver of the quote. The presumed
Beneficiary is Hevel. Clause (b) is dependent on clause () in a condi-
tional clause complex: if you will do good, then acceptance.

0N “OR Constituents
you will do good if Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

“DOR. Theme: textual > conj.

20D Theme: experiential / Finite > yiqtol 2ms / Process > hifil
V. The qgal and the hifil of 2V" differ in Transitivity structure: qal
is attributive relational (Process = Attribute + Carrier), be good; hifil is
material (Process + Actor + Beneficiary), do good.
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NRWY. (0 Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > existential. This one
word clause consists solely of a nominalized verb. The clause is inter-
preted as an existential process: acceptance is. Because it lacks a proper
Process, it is called a minor clause.

I'IKS'(? Constituents
acceptance Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Existent Transitivity

nNW Theme: experiential / Existent > ms / Process > inf const
qal R, Literally, acceptance, presumably in the sense you will find
acceptance. This is a highly elliptical clause that retains only the barest
transitivity structure in the form of an infinitive construct. The one
doing the accepting is unspecified, though apparently it is the Sayer
of the quote, M YHVH.

20N N9 DN, (d) Textuality > conj hypotactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
Again, the Subject / Actor is I’2, the Receiver of the quote. Clause (d)
is dependent on clause (e) in a conditional clause complex: if ... then,
as with clauses (b) and (c).

muely) ) N Constituents
you will do good not and if Translation
Theme Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Transitivity

DNI. Theme: textual > clause conj + conj.

89. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity: nega-
tive.
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2O, Theme: experiential / Finite > yiqtol 2ms / Process > hifil
ao.

P:W nN?U I'leEJ‘_? () Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attri-
bution. Literally, 7o the door sin is a lurker. The transitivity structure
of this clause has proven rather difficult to unravel. Each word indi-
vidually has a discernible meaning. How they function together is the
issue. The grammatical mismatch between the Subject, which is fs,
and the Complement, which is ms, only adds to the troubles.

P nKRvn nnab Constituents
lurker / is lurking sin to the door Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Circumstance Transitivity

nnﬂt? Theme: experiential / Circumstance: location, place > prep
phrase: prep + def art + noun common ms.

NRVM. Subject > fs / Carrier > nominal group: noun common.
Notice how sin, an abstract concept, is personified by being presented
as acting in a material process. As noted above, the Subject and Com-
plement are not grammatically congruent. Perhaps the personifica-
tion of the term NRVM transformed it from feminine to masculine in
the mind of the Sayer. That it was actually considered masculine in

gender is further supported by the next clause in which the pronoun
sufﬁx on INPIWN is masculine; on logical-semantic grounds the pro-
noun presumably refers to IRV, but could be referring to P27

P:W Complement > ms / Attribute > ptc qal YAV: something or

someone who lurks, a lurker.

Tn71wn '["7&1 (f) Textuality > conj paratactic projection: quote
/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.
And toward you is its desire (i.e. the desire of the one who lurks). This
clause has exactly the same structure and vocabulary as 3:16(d).
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inpwn :p’?m Constituents
his desire and to you Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

?[’5N1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Com-
plement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, ante-
cedent is "R Qayin in 4:6(a).

u‘l@'lwn Subject > fs / Carrier > nominal group: noun common
fs const + .pronoun suffix 3ms, antecedent is difficult to identify
because it should be masculine. NRSV and NJPS render this clause
as if IRVOM sin in clause (¢) were the antecedent, but that would be
formally incorrect. If IRVM is not the antecedent, there is only one
other viable option given the grammatical forms, and that is P27 in
clause (e).

13"7\?73“ DR (g) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action.

ia "7'(??311 lghsy| Constituents
in him you will rule and you Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Range Process Actor Transitivity

DR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > 2ms / Actor > pronoun personal 2ms, antecedent is 'R Qayin in

4:6(a).
"71?7311 Finite > yiqtol 2ms / Process > qal Swn.

ia. Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is masculine. See the discussion regarding the gender of MRV in
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clauses (e) and (f). The grammatically congruent antecedent would be
PI7, but the versions most often interpret the antecedent as NRYM in
clause (e), and this might be preferable.

Genesis 4:8-12

8And Qayin spoke to Hevel his brother. And when they were in the field,
Qayin stood up to Hevel his brother. And he killed him. °And YHVH
said to Qayin, “Where is Hevel your brother?” And be said, “I knew not.
Am 1 the keeper of my brother?” "And he said, “What did you do? The
voice of the blood of your brother cries out to me from the ground. " And
now, cursed are you from the ground, which opened her mouth to take
the blood of your brother from your hand. “If you will work the ground,
it will not again give her strength to you. A fugitive and a wanderer you
will be on the earth.”

opPRa L/ PIR DA07OR TR NN /// 48
I // IR D3R TR DR // Nwa

AR O20°9R 1R NN @ Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > behavioral. This
is the way quote clauses are typically introduced, yet this one is not
followed by a quote. This has led some translations, e.g. NRSV, to
insert a quote clause on the the basis of the Targum. See also NJPS
footnote to Genesis 4:8. Given the absence of a quote, the process

might better be interpreted as behavioral than verbal and rendered:
And Qayin spoke to Hevel his brother.

IR 537&':7& ™ NN Constituents
to Hevel his brother Qayin and he spoke Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Target Behaver Process Transitivity
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WDN’I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IIN.

1712 Subject > ms / Behaver > nominal group: noun proper ms.

1’ﬂN 537 t?N Target > prep phrase: prep + nominal group:
Head + Post-modifier.

t73-1 Head > noun proper ms.

TTIN. Post-modifier > noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is :73'| The second noun expands the meaning of
the first.

[[ .‘l'ﬂfU; DDV”: ]] M. (b) Textuality > conj hypotactic
expansioﬁ / Mood > declarative: i)ast / Transitivity > existential. This
is a typical structure of temporal clauses.

[[ n7iva onina ] mm Constituents
in their being in the field and he was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wa};yiqtol 3ms / Process > qal M. The Subject / Existent is not a
textual component, but rather the embedded clause.

.'l'nTD:_l DDVﬂ: (i) Existent >> Textuality > embedded prep
clause / Transitivify > existential. This clause establishes the temporal
circumstance of the following clause.

na onina Constituents

in the field in their being Translation
Theme Textuality

Circumstance Process + Existent Transitivity




244 Genesis 4:8

Dm’ﬂ: Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal 11" + Existent > pronoun suffix 3mp, antecedent is '}
and 5:17 in clause (a).

ﬂ'l'\TD; Circumstance > prep phrase: prep + def art + noun com-
mon ms.

LA t73-| SN 172 Bi271. () Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

TR t?:h'l"?& (7 opn Constituents
to Hevel bis brother Qayin and he rose Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

D271 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal @Ip. The Process + Range rise to is simi-
lar to the English locution stand up to, confront, challenge; compare 1
Samuel 22:13 and 24:8 for the same combination.

172 Subject > ms / Actor > noun proper ms.

LRI 273'[ 5& Range > prep phrase: prep + nominal group com-
plex: Head + Post-modifier.

L)Jﬂ Head > noun proper ms.

TTIR. Post-modifier > noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is J’). This noun extends the meaning of the previ-
ous one by providing further specification.

10370M. (d) Textuality >conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor
is I"P, continuous with clause (c) where it was also Subject / Actor,
absent here by ellipsis.



Genesis 4:8-9 245
NP Constituents
and he killed him Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Transitivity

TTIJWUZI Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal 3771 + Goal > pronoun suffix
3ms, antecedent is 53ﬂ in clause (c).

S8y // nr San R // riox i onsn /) 49
IR IR YD // e T N7 //

I’P_'SN iy WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

™oR m KN Constituents
to Qayin YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

ﬂll‘l?. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

17127 7R, Receiver > prep phrase: prep - noun proper ms.

TN ‘73” "R. (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > interrogative / Transitivity > relational: attribution.
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IR 527 w Constituents
Hevel your brother where Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

"R. Theme: experiential / Complement / Attribute > pronoun inter-
rogative: wh-. The Attribute seeks to identify the locational Circum-
stance of the Carrier.

ﬂ’ﬂtg t?:lﬂ Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper
ms | noun common ms const + pronoun suffix 2ms, antecedent is the
Receiver of the quote, ' in clause (a).

ﬁDN’l (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer is 2 in clause

(a), absent here by ellipsis.

NN Constituents
and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

myT N5 (d) Textuality > conj paratactic projection: quote /
Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cognition.

™WT ) Constituents
1 knew not Translation
Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Transitivity
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N9. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity: neg-
ative.

YT, Theme: experiential / Finite > qatal lcs / Process > qal
P, The mental process of cognition of the root YT° krowing has a
durative rather than a punctual internal semantic structure. In other
words, when we know something, the point at which we come to
know it may be identifiable, but the knowing of it lasts to the present
(unless, of course, we forget it). In this case, the text has Qayin use the
past tense with knowing to indicate, so he claims, that he never came
to know what happened to his brother, and so does not now know it.

’DB;Q TR WDWU (e) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > interrogative / Transitivity > relational: attribution.
The one guarding my brother am I? Formally, the Mood is interroga-
tive, but functionally it is declarative; it is a rhetorical question with
the implied answer no, [ am not.

IR mR Y | Constituents
7 the keeper of my brother ? Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Adjunct Mood
Identified Identifier Transitivity

i). Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > interrogative:
yes/no.

IR QAW () Theme: experiential / Complement > ms / Identi-
fier > nominal group >> embedded ptc clause / Transitivity > material:
action. The one keepinglwatchinglguarding my brother.

R Ny Constituents
my brother keeper Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity




248 Genesis 4:9-10

AW. Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal V.

TR, Goal > nominal group: noun common ms const + pronoun
suffix lcs, antecedent is {*], the Sayer of clauses (d) and (e).

’les Subject > 1cs / Identified > pronoun personal Ics, antecedent
is I'R.

DRYR TR RT %R // v nR // e // 410
TARTRATIN Yo

WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > verbal. Subject / Sayer is M7 from 4:9(a),
absent here by ellipsis. The Receiver is "}, also absent by ellipsis. And
he said.

NN Constituents
and be said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

7DN’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal AN.

D’wy i. (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote
/ Mood > interrogative / Transitivity > material: action. Actor is 2,
the Receiver of the quote. What did you do?

oy n Constituents
you did what Translation
Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Goal Transitivity
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. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > interrogative:
wh- / Goal > pronoun interrogative.

D’W}] Finite > qatal 2ms / Process > qal TWY.

PRTIRTTN OR DPYR TR MT 9P, © Texwuality >
appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > verbal. There is a grammatical incongruity in so far as
the Sayer 5iP voice is singular and the Process D'PYX cries is plural.
Compare NRSV: Listen; your brother’s blood is crying out to me from

the ground! Perhaps the logical Subject was thought to be "7 blood
of;, which is mp.

nRTRANTIN HR alpI%Y TR 0T Hip Constituents
from the to me | cries out | the voice of the blood | Translation
ground of your brother
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance | Receiver | Process Sayer Transitivity

TR DT t71|7 Theme: experiential / Subject > ms! (91) / Sayer
> nominal group: noun common ms const | noun common mg const

21} in

| noun common ms const + pronoun suffix 2ms, antecedent is

4:9(0).
D’Pyy Finite > ptc mp! / Process > gal PyX.

’:?N Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix lcs, antecedent

is MY in 4:9(a).
ARTRA™N. Circumstance: location, place > prep phrase: prep

- def art + noun common fs.

IR DY WK TRIRTTR ARY W ARw // 411
TR IR RTIR NORY 8
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1] manR nnwa WK ]] ARTRAT AR R T
[[ [[ TR PIR DT NN nl'l7'7 (a) Textuality > conj paratactic

projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

IR ] nRTRATIN R R nopy | Constituents
1] e g nnya
TR DT NN NNR7
(L[ 770

[from the ground, which | you cursed and Translation
she opened her mouth now
to take the blood of
your brother from your
hand
Theme Theme Textuality
Subject | Complement Mood
Range Carrier | Attribute Transitivity

mj}]’l Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > conj. The
conjunctive adjunct RY now suggests that what follows is not only
temporally successive but also causally a consequence of prior activity.

71713. Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > ptc
passive gal Y.

nIJIS Subject > 2ms / Carrier > pronoun personal 2ms, antecedent
is I"R.

DTNR NPy 11 eTng e WK ] nTRaTn
[[ [[ TT TR, Range > prep phrase complex: prep + Head +
Post-modifier.

TR Head > nominal group: def art + noun common fs.

[ 770 s m1ny oo 1] arny nngs N,
(i) Post-modifier >> Textuality > embedded expansion: relative clause
/ Transitivity > material: action.
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TR mj,?‘? 1] e IR nnya R Constituents

[ 770 I8
to take the blood of | her mouth | she opened which Translation
your brother from

your hand
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Goal Process Actor Transitivity

ng Theme: textual and experiential / Subject > fs / Actor > pro-
noun relative, the antecedent ARTIRA is the Subject.

DXA. Finite > qatal 3fs / Process > qal NXA.

7’5 NN Goal > nominal group: goal marker - noun common ms
const + pronoun suffix 3fs, antecedent is TR

TR TR T IR nn7’7 (') Circumstance: cause, purpose
>> Textuality > embedded prep clause / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor is TR, This embedded clause extends the
meaning of the prior embedded clause by specifying the purpose of
the ground's opening her mouth.

TN TIN DTN nny Constituents
Sfrom your hand |  the blood of your to take Translation
brother
Theme Textuality
Circumstance Goal Process Transitivity

nﬂ7t7 Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal nd.

:[’ﬂls T DR, Goal > nominal group: goal marker + noun com-
mon mp const | noun common ms const + pronoun suffix 2ms, ante-
cedent is ].

M Ci . ; .
7. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
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common fs const + pronoun suffix 2ms, antecedent is the Receiver of
the quote, 2.

T9 AN N qoNNY / NATRATNR Tapn 03 // 412
P AN M //

Clauses (a) and (b) are a clause complex in which clause (a) is the
conditional clause and clause (b) is the consequence clause.

ARTIRATON -D.QD 2. (a) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. The Subject / Actor is 'R, the Receiver of the quote.

TTRNTNR Tayn o) Constituents
the ground you will work if Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

3. Theme: textual > conj / Adjunct: textual > condition.

JAYDN. Theme: experiential / Finite > yiqtol 2ms / Process > qal
TR,

n@:ﬂ_’za'n& Goal > nominal group: goal marker - defart + noun
common fs.

-[17 ﬂDb-nﬂ ﬂDﬂ'N’? (b) Textuality > quote / Mood > declara-
tive / Transitivity > material: action. The Process is a verbal group
complex consisting of the Finite O and the non-finite verb NA.
The main material process is expressed in the non-finite verb. The
Actor of the Finite verb, and hence of the entire verbal group complex,
is TR from clause (a).
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17 igk) nn 70N -5 | Constituents
to you her give she will not Translation
strength again

Theme Theme Textuality

Finite | Adjunct Mood

Beneficiary Goal Process | Process Transitivity

5. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

"R 01N, Process > verbal group complex: Finite + Non-finite.

fON. Theme: experiential / Finite > yiqtol 3fs / Process > qal 50"

“DI. Non-finite > inf const qal N3.

TH:D Goal > nominal group: noun common ms const + pronoun

suffix 3fs, antecedent is MATR.

'I':? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is J"}, the Receiver of the verbal process. Note the pausal length-
ening of the suffix vowel due to the zrmach.

PR 70 T V1. (o) Textuality > appositive paratactic pro-
jection: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

Pjtﬁ; ﬂ’ﬂﬂ 'I';]r }7; Constituents
in the earth you will be | a fugitive and a wanderer | Translation
Theme Textuality
Finite Complement Mood
Circumstance Process Attribute Transitivity

T V3. Theme: experiential / Complement / Attribute > nominal
group: two conjoined nominal groups forming one constituent unit.
Note the use of the hendiadys conjunction 1. Note that this is not
labeled a nominal group complex, because the two nouns are effec-
tively one unit.
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V1. Attribute 1 > ptc ms qal P12,

T21. Group conj + Attribute 2 > ptc ms qal T

70, Finite > yiqtol 2ms / Process > qal "1

PW&;{; Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

Genesis 4:13-16

BAnd Qayin said to YHVH, “My iniquity is bigger than I can carry.
" Now you expelled me today from the face of the ground. And from your
Jace I will hide. And I will be a fugitive and a wanderer in the earth. And
it will be: all finding me will kill me.” PAnd YHVH said to him, “So
then, all killer of Qayin will be punished double seven. And YHVH made
a sign for Qayin so all finding him not smite him. °And Qayin went out
[from before YHVH. And he lived in the land of Nod, east of Eden.”

:Ran iy HiT3 // MaroR PR NN // 413

ﬂlﬂ"’?& 2 WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

MR ™m pisiyl Constituents
to YHVH Qayin and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

SR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> Wa.yyiqtol 3ms / Process > qal K.

172 Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

ﬂlﬂ"’?& Receiver > prep phrase: prep - noun proper ms.
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NWJD ’Ju7 :71-[.} (b) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
attribution.

NwIn iy z71"[;:( Constituents
[from carrying my iniquity big Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Range Carrier Attribute Transitivity

Lﬂ'@ Theme: experiential / Complement > ms / Attribute > adjec-
tive group: adj.

’JTQ Subject > ms / Carrier > nominal group: noun common ms
const + pronoun suffix 1cs, antecedent is the Sayer, 'R Qayin.

Nwan. Range > prep phrase: prep + Process > inf const qal 1.
The construction X 1Y is often comparative. In this setting it could
be understood as My sin is bigger than carrying (i.e. than I can carry).
The inf const is essentially an embedded clausal process with 'R as
the implied Actor of the material Process, and with "3 as the implicit
Goal.

TIom // ADTRD 32 OvR DD DR U in // 414
"Re02 M // vIRa T va i // ne
PN

n@'!i_’za ’JD '7;]?3 i ’nN 3:“277_} 1. (@ Textuality >
appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action.



256 Genesis 4:14

"8 Son Di"n TR Y m Constituents
QAL
[from on the today me you now | Translation
face of the expelled
ground
Theme | Theme | Textuality
Finite Mood
Circumstance | Circumstance | Goal | Process Transitivity

1. Theme: textual / Adjunct: textual > contra-expectation. This
textual adjunct communicates Qayin’s shock and surprise at this
unexpected and fearful turn of events. See also 3:22(b) and 1:29(b).

DWj} Theme: experiential / Finite > qatal 2ms / Process > piel
w3,

"R, Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix Ics,
antecedent is the Sayer of the quote.

Di"7. Circumstance: location, time > nominal group: def art +
noun common ms.

ARTIRA 15 53_10 Circumstance: location, place > prep phrase:
prep + prep | noun common mp const | def art + noun common fs.

ANOR TIBN. (b) Textuality > conj paratactic projection: quote

/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > behavioral.

MoK TIam Constituents
L will hide and from your face Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Range Transitivity

"8I, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Range > prep phrase: prep + noun common mp const + pronoun suf-
fix 2ms, antecedent is m, the Receiver of the verbal process.
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INON. Finite > yigrol 1cs / Process > nifal IND. The nifal process
is middle voice and not passive, and so seems consistent with a behav-
ioral, rather than a material, process.

le;z; -T.T“T 37.} ’N”DT (¢) Textuality > conj paratactic projec-

tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:

actribution.
[@h= M mm Constituents
in the earth a fugitive and a and [ will be Translation
wanderer
Theme Textuality
Complement Finite Mood
Circumstance Attribute Process Transitivity

M) Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal lcs / Process > qal 177]. The Subject / Carrier is implicit in
the verb form; it is the Sayer of the quote, {"}.

T3 V3. Complement / Attribute > nominal group: two conjoined
nominal groups. Note the use of the hendiadys conjunction . See
4:12(c).

V1. Attribute 1 > pte ms qal Y.

T30 Group conj + Attribute 2 > ptc ms qal TN

PRI, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

[[ RN [[ ’NYD'%? ]] ]] 1771, (d) Textuality > conj paratac-
tic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
existential. The string of four words constituting this clause is chal-
lenging to sort out. There are two finite verbs and one non-finite verb

in this short span. And he (it) will be: all who find me will kill me.
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([ [ xgn53 11]] M Constituents
all finding me, he will kill me and he will be Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

7). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3ms / Process > qal M. The verb 171 is here interpreted

as an existential process that is asserting the future inevitability of the

scenario contained in the following embedded clause.

’JJ-IUZ [[ ’NRD'L)? ]] (i) Existent >> Textuality > embedded

Finite clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:

action. This is a dependent embedded clause that serves as the Exis-

tent of the existential clause that contains it.

g aly [ x5 1] Constituents
he will kill me all finding me Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process + Goal Actor Transitivity

’NRD '73 (i) Theme: experiential / Subject > ms (L)D) / Actor >>
Textuallty > embedded ptc clause: nominal / Transitivity > material:
action. This embedded clause functions as the Subject / Actor of the

clause that contains it.

"RYD '5? Constituents
finding me all of Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process + Goal Actor Transitivity
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':7? Theme: experiential / Subject > ms / Actor > nominal group:
noun common ms const.

’NRD Finite > ptc ms / Process >qal XXM + Goal > pronoun suffix
Lcs, antecedent is 12, the Sayer of the verbal process.

’JIWUZ Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 237 + Goal > pronoun
suffix 1cs, antecedent is the Sayer of the quote, 2.

DRIV R 2092 125 // Rl 7 anNn // 415
ink-nian pbah nik bRY mm owh // opy
:iReiH3

nln? 1:7 773&’1_ (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > verbal.

i V) '\Q&-"]_ Constituents
YHVH to him and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Receiver Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

1t7 Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is 2.
ﬂlﬂ?. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

op: onpaw [[ R 17792 11 12%. (b) Textuality > conj
paratactic expansion: quote / Mood > declarative: non-past / Transi-
tivity > macterial: action
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o onyaw | [rp S]] 127 | Constituents

he will be | double seven | all killing Qayin | so then | Translation
punished

Theme Theme | Textuality
Finite Adjunct Subject Mood
Process Goal Transitivity

ID:? Theme: textual / Adjunct: textual > conj. This is a conjunc-
tive adjunct introducing a clause that is a response to the quotes in
4:13(b)-14.

"2 J‘lﬂ'5; (i) Theme: experiential / Subject > ms (5?) / Goal >
nominal group >> Textuality > embedded ptc clause / Transitivity >
material: action.

12 i 93 Constituents
Qayin killing all Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

'5? Theme: experiential / Subject > 3ms / Actor > nominal group:
noun common collective ms.

:ﬁ,‘l Finite > ptc ms / Process > qal 3717.

1"12. Goal > nominal group: noun proper ms.

D’nyﬂw Adjunct: interpersonal > intensity: numeral fd. Liter-
ally, double seven. Often translated seven- -fold, but the form is a dual.

Dj?”. Finite > yiqtol 3ms / Process > hofal (or qal passive) O3. The
Goal of this Process (that which is acted upon) is also the interper-
sonal Subject of the verb. Goal = Subject is the typical structure of
passive processes.

[[ [[ixeir-52]] ink-nian *na5]] nir R M own,
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(c) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /

Transitivity > material: action.

,mr?;t? 1 iR Pl?t? m opn Constituents
inR-nian
[ ixwi52

so all finding | asign | for Qayin | YHVH | andhe | Translation

him not smite made
him
Theme Textuality
Subject | Finite Mood
Circumstance | Goal | Beneficiary | Actor Process | Transitivity

DW:] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal O"W.

117}, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

I’P‘? Beneficiary > prep phrase: prep + noun proper ms. Typically
translated o7 Qayin, for example NRSV: And the Lord put a mark on
Cain. This makes it sound like a tatoo. Yet the structure looks more
like a Beneficiary than a Circumstance of location, which might be
expected to use prep 3 or oy.

IR, Goal > nominal group: noun cOMMmoN ms.

[[ 1&2?3'77? ]] iNR-NIaN ’nz73'7 (i) Circumstance >> Tex-
tuality > embedded prep clause: purpose / Transitivity > material:
action. This embedded clause provides the purpose of the MR sign.

[ ixei5a 1] ink -nian b2y | Constituents
all finding him him smite to not Translation
Theme Theme Textuality

Subject Complement | Adjunct Mood
Actor Goal Process Transitivity

’n'7:'7 Theme: textual > prep + Theme: interpersonal / Adjunct:
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interpersonal > polarity: negative. This particular adjunct negates
only infinitive construct forms.

"D, Theme: experiential / Complement / Process > inf const
hifil N2

INR. Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3ms,
antecedent is .

TNRD 53 (@) Subject > ms (53) / Actor > nominal group >> Tex-
tuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action. As
with 4:14(d), this nominal group complex is an embedded clause.

iRgh "7;) Constituents
finding him all Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process + Goal Actor Transitivity

':7? Theme: experiential / Subject > ms / Actor > noun common
collective ms const.

TNRD Finite > ptc ms / Process > qal ¥ + Goal > pronoun suffix
3ms, antecedent is 2.

~i'..'.3.?'“’.3'!|?

iy ’JD‘?D "2 RXM. () Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

mm ’;g’?p ™ Ry Constituents
from before YHVH Qayin and he went out Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity
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RX". Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal RX".

172. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

iy ’JD’WD Circumstance: location, place > prep phrase: prep +
prep | noun common mp const | noun proper ms.

rl'y DR " PWN: :.W’1 (b) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
The Subject / Actor is J']2, absent here by ellipsis.

onRTR -ri:-h;:_z; 3@'31_ Constituents
in the land of Nod, east of Eden and he lived Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

DW’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 2.

{'ry nD-I'7 Ti3" P7N3 Circumstance: location, place > prep
phrase: prep + Head + Post-modifier.

T" PIN. Head > nominal group: noun common fs const - noun
proper fs.

[TY™DNNTPR. Post-modifier > nominal group: noun common fs
const + noun proper. This group expands the meaning of the prior
nominal group in the prep phrase by specifying its relative location.

Genesis 4:17-24

7And Qayin knew his woman. And she conceived. And she bore Cha-
nokh. And he was a builder of a city. And he called the name of the city
like the name of his son Chanokh. ®And 'Irad was born to Chanokh.
And 'Irad fathered Mechuya'el. And Mechiya'el fathered Metusha'el.
And Metusha'el fathered Lemekh. ¥ And Lemekh rook for himself two
women. The name of the one is Adah. The name of the second is Tsilla.
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20And Ada birthed Yaval. He was father of tent dwelling and livestock.

2 And the name of his brother was Yuval. He was father of all playing
lyre and pipe. 2 And Tsilla, she also birthed Tuval Qayin, sharpener of
all engraving-thing of bronze and iron. And the sister of Tuval-Qayin is
Na'ama. ?And Lemekh said to his women, “Adah and Tsilla, hear my
voice. Women of Lemekh, heed my word, that I killed a man for my bruise
and a boy for my wound. 24 If double seven Qayin will be avenged, then

Lemekh seventy and seven.”

R Tom // nm // ipwR R R vIn/// 417
DW2 YR DY RPN // 0 M3 i // Tin
TN 3

u-lwx-nx 12 V7. (@) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cognition. This
mental process is a metaphor for a material process.

INYRTIIR ™ ou il Constituents
his woman Qayin and he knew Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

VT". Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal Y. This, of course, is
a euphemism for sexual intercourse.

1712 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

1nWN n& Goal > nominal group: goal marker - noun common
fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is .

301, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor is
iﬂ\?& in clause (a), absent here by ellipsis.
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anm Constituents
and she conceived Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal i17i1.

'I'UU'NN 7,731] (¢) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Same Sub-
ject / Actor as the prior clause.

Tiamny -;'?131_ Constituents
Chanokh and she bore Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

T’?ﬂl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > gal T,

'I'UU'NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
[[ Y A ]] M. (d) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution. The
Subject / Carrier is be, the implicit ms Subject of the verb form. The
nearest ms match would be 131 from clause (c). However, this might
not enable clause (e) to make good sense. Therefore, 2 Qayin, the
Actor of clause (a), may be the better match. Still, some interpreters
do see it the other way, with Chanokh as the Carrier.
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[y mall " Constituents
builder of a city and he was Translation
Theme Textuality
Complement Finite Mood
Attribute Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal n"1.
By _Uﬂ (i) Complement > ms (‘IJZ) / Attribute > nominal group

>> Textuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action.

"y ma Constituents

city builder Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Transitivity

;—IJZ Theme: experiential / Finite > ms / Process > ptc qal 13.
Y. Goal > nominal group: noun common fs.

'[ul'l u:. owa Y ovw RPN, (¢) Textuality > conj paratac-

tic extension / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The
Subject / Sayer is taken to be I'. See the discussion under clause (d)
regarding the difficulty of identifying the Subject.

T 122 ow3 Y0 ow RPN Constituents
as the name of his son the name of the | and he called | Translation
Chanokh city
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Target Process Transitivity

RIPM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> Wayqutol 3ms / Process > gal Rp.
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W’ya DW. Target > nominal group: noun common ms const | def
art + noun common fs.

'I'un 'IJJ DWD Verbiage > prep phrase: prep + Head + Post-

modifier.

32 DW. Head > nominal group: noun common ms const | noun
common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 'R Qayin,
probably the Sayer of the verbal process.

'I'UI_'I Post-modifier > noun proper ms. This appositive noun adds
specificity to the prior nominal group. However, those who interpret
Chanokh as the Carrier in clause (d) read '[131_'| Chanokhb here as the
Sayer of clause (e).

TR T TP // TR DR Fiang T /) 418
// S8wnnTng 12 SRenm // S8nnn
TR IR T SRUINM

TYYIR -[uﬂr? 7'71’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. And was
born to Chanokh 'Irad. Compare this structure using the passive voice to
that of the following clauses in this verse, all with active voice.

TYYVIR ?[1'3!_':1'_7 'rt_?f] Constituents
Trad to Chanokh and he was born | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > nifal T7". This is a passive Process. The
experiential Goal is also the interpersonal Subject of the verb. The use
of the passive leaves the paternity of 'Irad under-specified.

-I'UDI_? Beneficiary > prep phrase: prep + noun proper ms.
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TPYNR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
‘7&’1]‘173 DR 7‘7’ TPV, (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

HRINTNR ™ aavy! Constituents
Mechuya'el he fathered and 'Trad Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

TPV Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

-l't?: Finite > qatal 3ms / Process > qal .
L)NZ]HD'NN Goal > nominal group: goal marker — noun proper

ms.

SNVJU'ID DR 727’ 27N”ﬂ731 (0 Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

58\?‘111@'1‘!(3 'r‘v: t?tj_{:’ﬂpa Constituents
Metusha'el he fathered and Mechiya'el Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

5&””731 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > nominal group: noun proper. Presumably the same
name as in clause (b) but spelled with a ” here in place of a 1 there.

-l'z7’ Finite > qatal 3ms / Process > qal T,

S&Vﬂnn I'IN Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

'[D'?'ﬂ& 'l't7’ '7&‘”131?31 (d) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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TR NR ™ Hywinm Constituents
Lemech he fathered and Metusha'el Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

,7Nw1n731 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
-f‘?’. Finite > qatal 3ms / Process > qal ™.

TR7™DR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

// ™I ki oW // owy B T TR // 419
9% MWD DY

D’WJ ’nw _[Db - M2 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

2 s 2 B 1 mpn | Constituents
two women Lemekh for himself | and he took | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Beneficiary Process Transitivity

“TP". Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal nd.

P. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is TD‘? in 4:19(d), though it is also cataphoric to the following
word in the present clause.

_[7327 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

D’W; ’Z'IW Goal > nominal group: numeral fp const | noun com-
mon fp.
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a7y DNKa DW. (b) Textuality > appositive paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-

tification.
Y nnxn ow Constituents
Ada the name of the one Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

NUSD Dw Identified > nominal group: noun common ms const
| defart + numeral fs.

i17Y. Identifier > nominal group: noun proper fs.
Tli?lz n’JWU Dw1 (0 Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

o mwn ovy Constituents
Tsilla and the name of the second Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

N’JWU Dun Theme: textual > clause conj + Theme: experiential
/ Complement > ms / Identified > nominal group: noun common ms
const | def art + numeral fs.

n‘g’g Subject > fs / Identifier > nominal group: noun proper.

TR W R T R // N T Tom // 4:20
HRRTPIAl

53"118 77}7 ‘r‘7m (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.



Genesis 4:20 271

Harny Y Tm Constituents
Yaval Ada and she birthed Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

T’?ﬂl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > gal T,

ﬂ:fy Subject > fs / Actor > nominal group: noun proper.
;Z'nlg. Goal > nominal group: goal marker + noun proper ms.
napn [ 50R 2w* J] 22K 7 RIN. (b) Textuality > apposi-
tive paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
relational: identification.

mpm ([ '73& v ]] 7aR vl Sl Constituents
Jather of tent dwelling and he was he Translation
livestock

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Identifier Process | Identified | Transitivity

RI7. Theme: experiential / Subject > ms / Identified > pronoun
personal 3ms, antecedent is 5;: Yaval in the preceding clause.

ﬂza Finite > qatal 3ms / Process > qal i1"11.
hpIaL [[ L/'TIN ap? ]] AR, Identifier > nominal group: Head
+ Post-modifler.

AR, Head > noun common ms const. As a construct noun, it con-
trols the following nominal group.
hplatl z?ﬂN WP, Post-modifier > nominal group complex: two

nominal groups.

5ﬂN ZW’ (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded ptc
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clause / Transitivity > material: action. Literally, 2 dweller of tent, a
tent-dweller. It is a minor embedded clause that means one who dwells
in a tent.

oK ay* Constituents

tent dweller of Translation
Theme Textuality

Circumstance Actor / Process Transitivity

2W®. Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal 2W". As
a nominal form, this should probably be understood as a construct
bound to the following noun.

SﬂN Circumstance: location, place > nominal group: noun com-
mon ms.

nJPfN Group-level conj + Post-modifier 2 > nominal group: noun
common collective ms.

132 aR 53 AR N NI // D2 PR DW1 // 4:21
223

L/';'T’ LA Dw1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

Har IR DY) Constituents
Yuval and the name of his brother Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

1’1‘1N DWT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Complement > ms / Identified > nominal group: noun common ms
const | noun common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is

'7;: Yavalin 4:20(a).
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531’ Subject > ms / Identifier > nominal group: noun proper.

[[ 231 7i33 Woah 52 1R J] M RN (b) Textuality >

appositive paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > relational: identification. Compare 4:20(b).

[ i woh 52 Jlax | ma R Constituents
Jather of all playing lyre and he was he Translation
pipe
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Identifier Process Identified Transitivity

N1, Theme: experiential / Subject > ms / Identified > pronoun

personal 3ms, antecedent is ‘7;4" Yuval.

171, Finite > qatal 3ms / Process > qal 1"/
mbcio e ibio) iDDh"m "AR. Identifier > nominal group:
([ 231 i3 woR™3 ] "2y group

Head + Post-modifier.

"AR. Head > noun common ms const. As a construct noun, it con-

trols the following nominal group.
3.}1}71 1133 wﬂﬂ-sg (1) Post-modifier >> Textuality > embed-

ded ptc clause / Transitivity > material: action.

2331 iaD an 53 Constituents
lyre and pipe playing all Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

'6? Theme: experiential / Subject > ms ('7?) / Actor > nominal

group: noun common collection ms const.

WDn Finite > ptc ms / Process > qal Wan.
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au 12, Goal > nominal group complex: noun common ms |
group conj + noun common ms.

53 W R S:pnR T K03 NN // 4:22
1R PR7OIA NINKY // 91021 nwng wan

w52 I wob 1] rp S2apng ATy Rinmo3 190
[[ [[ z7'('1:_“ nwnl (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

NrpSurng | AT | &N ‘03 | 9 | Constituents
v 5a]] wuh
([ [ 5 nwis

Tuval Qayin, she she also and | Translation
sharpener of all | birthed Tsilla
engraving-thing of

bronze and iron

Adjunct | Theme | Textuality

Finite | Subject Subject Mood

Goal Process | Actor Actor | Transitivity

7521 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > fs / Actor > nominal group: noun proper fs. This is a preposed
Theme, substituted later in the clause by R1i7.

“DJ. Adjunct: textual > addition. The DJ references the fact that
Tsilla's co-wife 'Adah had given birth, and that Tsilla now likewise
did; see 4:20(a). The additive applies to the Actor.

RI177. Subject > 3fs / Actor > pronoun personal 3fs, antecedent is
.
ﬂj’?j Finite > qatal 3fs / Process > qal T,
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[[ [[ 2y nwiy wan52 1] W 1] mp Samne.
Goal > nominal grot.lp: Head + Post-modifier. ‘

2 BQJH'NI};. Head > nominal group > goal marker - noun
proper ms | noun i)roper ms. The two proper nouns are generally ren-
dered as a hyphenated name, though they may exist in a construct
relationship: Tuval of Qayin.

[[ 577;1 nwm WWH"?; ]] WUt7 (i) Post-modifier >> Tex-
tuality > embedded ptc clause / Transitivity > material: action. One
who sharpens all engraving-thing of bronze and iron. This embedded
clause is a post-modifier, extending the meaning of "2 520 Tiwal
Qayin by describing him. Notice that, unlike his brothers, he is not
the "AR father of those doing something. This embedded clause con-

tains within it another embedded clause as its Goal.

[ 523 nwhs w52 1] op) Constituents
all engraving-thing of bronze sharpener of Translation
and iron
Theme Textuality
Goal Actor / Process Transitivity

VJUB Actor > ptc ms / Process > qal wod.
57731 nwnl Wﬁﬂ 53 Goal > nominal group: Head + Post-

modifier.

:73 Head > noun common ms const.

:77-131 nwnl WTI (a) Post-modifier >> Textuality > embedded

ptc clause / Transmwty > material: action. Engraving-thing of bronze

and iron.
'717.;’1 mé}m al] Constituents
bronze and iron engraving-thing Translation

Theme Textuality

Circumstance Actor / Process Transitivity
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W‘lh Actor > ptc ms / Process > qal WIn.
‘77_121 nwnJ Circumstance: material > nominal group complex:

noun common fS | group COIlJ + noun common ms.

n@y; "2 :7343“ mﬂtﬂ. (b) Textuality > conj paratactic exten-
sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-
tification.

oy -5 ning Constituents
Naama and the sister of Tuval-Qayin Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

179'5:_113’1 nﬂ-ﬂ_’u_ Theme: textual > clause conj + Theme: experi-
ential / Complement > fs / Identified > nominal group: noun common
fs const | noun proper ms - noun proper ms.

TUTJQJ Subject > fs / Identifier > nominal group: noun proper.

/] ¥5ip Wi gy vy // Y3 1 N /] 4223
wyaY SR WK 3 /0K naRn 0% Wl
~vmnn‘7 'r'm

1’\273:7 'I'D‘? (AR, (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

1’@7,3’7 '[D'? 7@}2"1_ Constituents
to his women Lemekh and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

WDN’I Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal K.




Genesis 4:23

277

-[735 Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

1’WJ$ Receiver > prep phrase: prep + noun common fp const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is '[?35 Lemekh.

4717 B_]DVJ ,‘[t?g'l TY. (b) Textuality > appositive paratactic

projection: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > men-

tal: perception.

bin WY v Y Constituents
my voice you hear Ada and Tsilla Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Phenomenon Process Senser Transitivity

;_lz?lﬂ 1TY. Theme: experiential / Subject > fp / Senser > nominal
group complex: noun proper fs | group conj + noun proper fs. This is a
marked Theme in so far as an imperative is typically the first constituent
in a directive clause. Ordinarily it is not necessary to specify the Receiver.
The Subject of the clause is the Senser of the Process and the Receiver of
the quote, and this is evident by the context of the situation.

'{ypw Finite > impv fp / Process > qal PRW.

"71P Phenomenon > nominal group: noun common ms const + pro-
noun suffix 1cs, antecedent is '[D'?, the Sayer of the verbal process.

AR A3IRD -[Dz7 ’WJ (¢) Textuality > appositive paratac-
tic projection: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity >
mental: perception.

TR NATRA 0% W) Constituents
my word give ear women of Lemekh Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Phenomenon Process Senser Transitivity
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-[735 ’WJ Theme: experiential / Subject > fp / Senser > nominal
group: noun common fp const | noun proper ms. Again, this is a
marked Theme.

hlJTNhl Finite > impv fp / Process > hifil JIR.

’NWDN Phenomenon > nominal group: noun common fs const +
pronoun suffix Ics, antecedent is '[7327 the Sayer of the verbal process.

’y25'7 naa WR 7. (d) Textuality > conj hypotactic projec-
tion: report / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

The Subject / Actor is '[73'7 Lemekh, referenced by the verb form.

’ygs)‘? yehl UR ko) Constituents
Jor my bruise 1 killed a man that Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Goal Transitivity

2. Theme: textual > conj. It introduces the report clause that con-
tains the content of "0WAR my word in clause (c).

WK, Theme: experiential / Goal > nominal group: noun common
ms.

’nl-l-l Finite > qatal lcs / Process > qal 311,

’}7’.‘25‘7 Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep + noun
common ms const + pronoun suffix lcs, antecedent is the Sayer, TD‘?

Lemekh.
’njﬂﬂs 777’1 (e) Textuality > conj paratactic projection: report /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The mate-
rial Process is mnal killed from the prior clause, but it is absent
here by ellipsis, makmg this a minor clause. Ellipsis routinely happens
with Participants, but this clause illustrates that it might also happen
with Processes. And (I killed) a boy for my wound. These two words
could also be analyzed as Constituents of clause (d), providing a sec-
ond Goal and Circumstance, rather than as a separate clause.
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’D'IQU? 1'3:] Constituents
Jor my wound and a boy Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Circumstance Goal Transitivity

7:7’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Goal >
nominal group: noun common ms.

’nﬁ:ll'b Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep + noun
common fs const + pronoun suffix Ics, antecedent is the Sayer, '[Dx7

IV DYV TR / TRTOR) DYV 73 // 424

[MEAISIPA D’nynw 2. (a) Textuality > conj hypotactic projec-

tion: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > material:

action.
™ op onyav k) Constituents
Qayin | he will be avenged | double seven if Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Adjunct Mood
Goal Process Transitivity

2. Theme: textual / Adjunct: textual > conj.
D’ny:lw Adjunct: interpersonal > intensity: numeral fd. See
4:15(b).
“D2". Finite > yiqtol 3ms / Process > hofal 1.

I’E Goal > nominal group: noun proper ms. The Goal of a passive
is also the interpersonal Subject of the clause.

n}TJ:W'I D’ynw '[D:W (b) Textuality > conj paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. Then Lemekh (will be avenged) seventy and seven times. The
material Process is OP? from clause (a), absent here by ellipsis.
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Ny opaw 1;3'71 Constituents
seventy and seven and Lemekh Translation
Theme Textuality
Adjunct Subject Mood
Goal Transitivity

-[73:71 > Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Goal
> noun proper ms.

ﬂy3w1 D’}J:w Adjunct: interpersonal > intensity: numeral mp

| group COIlj + numeral ms.

Genesis 4:25-26

P And Adam again knew his woman. And she birthed a son. And she
called his name Shet. “Because deity gave me other seed in place of Hevel,”
because Qayin killed him. **And also to Shet was born a son. And he called
his name 'Enosh. Then was begun to call on the name of YHVH.

// 12 T9m // inwRng iy o8 Y1 /// 4:25
Py D8 W v / nw inwrny Rapm
1R 1370 2 / 30 nop nR

1nWN'nN Y OTR YT, (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: percep-
tion, which is actually a material process. See 4:1(a).

YRR TV oR oaal Constituents
his woman more Adam and he knew Translation
Adjunct Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity
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VT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal YT

DTN, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

TW. Adjunct: textual > recurrence. This references prior text to
indicate that the material process described in this clause also hap-
pened earlier. See 4:1(a).

1nWN nN Goal > nominal group: goal marker - noun common

fs const + pronoun suftix 3ms, antecedent is OTR Adam.

13 7‘71'11_ (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor
is INWR his woman in the preceding clause.

12 Tm Constituents
ason and she birthed Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

1'7111 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal T,

132. Goal > nominal group: noun common ms.

nw VDW R N‘l?lﬂ (c) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer
is 1111:0& his wife from clause (a).

ny W DR NpPm Constituents
Shet his name and she called Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Target Process Transitivity
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NIPD. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > qal Rp.

VD’(:U N, Target > nominal group: goal marker - noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is ]2 son from clause (b).

nw Verbiage > nominal group: noun proper ms.

5957 nnp N P OOR 97N 3. (d) Textuality > conj
hypotactic projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action. Because deity gave me other seed in place of Hevel.
This is clearly projected as a quote, though there is no proper project-
ing clause, that is, a verbal process clause such as and she said. This has
led, for example, NRSV to insert “for she said.”

53;7 nnn y D’Tl'?& ’t? ny o) Constituents
R

under Hevel | other | deity to me | he gave | because | Translation
seed

Theme | Theme | Textuality

Subject Finite Mood

Circumstance | Goal | Actor | Bene- | Process Transitivity

ficiary

2. Theme: textual > conj.
'nw Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > qal nmw.

’t7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix, antecedent is

WK his wife.
D"bN Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.
UL ij Goal > nominal group: noun common ms | adj ms.

L)Jﬂ NN, Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep |
noun i)roper ms. This Circumstance is worded as a locational one,
but really fits the category of cause, and more specifically the reason
why, and means in place of; to replace.
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"2 UjU 2. (e) Textuality > conj hypotactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. This appears not to
be a continuation of the quote. Rather, it appears to be a gloss to the
preceding quote added by the narrator.

™ 0 i) Constituents
Qayin he killed him because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process + Goal Transitivity

3. Theme: textual > conj.

1}71 Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > qal 371
+ Goal > pronoun suffix 3ms, antecedent is 537 Hevel.

1712 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

ViR inwnR 8p1 // 12779 RInToa nwn // 4:26
8 M owa 8% S //

i:L"r'?’ NI1"D3 nwtﬂ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

12 '75" R “D3 nwn Constituents

ason | he was born he also and to Shet | Translation

Adjunct | Theme Textuality

Subject Finite Mood

Goal Process | Beneficiary Beneficiary | Transitivity

nw51 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Ben-
eficiary > prep phrase: prep + noun proper ms. This is a preposed
Theme, substituted later in the clause by R377.
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“D3. Adjunct: textual > addition. It references a prior event, in this
case, that a son was also born to 'Adam in 4:25(a-b).

RI7. Beneficiary > pronoun suffix 3ms, antecedent is N Shet.
This is an interesting clause feature, because Ri1 be is typically a
Subject personal pronoun, but here it is used as a Beneficiary, which
is normally configured as a r7 prepositional phrase. One might have

expected it be worded 1 rather than N1,
-l't?’ Finite > qatal 3ms / Process > pual or gal passive T,

4. Goal > nominal group: noun common ms. Also, the interper-
sonal Subject of the preceding passive verb.

VIR VDW'T\N RPN, (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject /
Sayer is W Shet, the Beneficiary in the preceding clause, absent here

by ellipsis.
WiR NWNIR RPN Constituents
'Enosh his name and he called Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Target Process Transitivity

RIPM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > gal RIP.

VDW DR, Target > nominal group: goal marker - noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 3, the son born as
reported in the preceding clause.

WUN Verbiage > nominal group: noun common/proper ms. The
word WIIR means man and is here appropriated as a personal name,
yet another indication of the typological character of these early nar-
ratives.

[[ iy Dwn &ﬂp’? ]] HUJH TR, (0) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > existential.
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Then was begun to call on the name of YHVH. The existential process
is passive.

[ mm owa %95 1] 5min ™ Constituents

to call in the name of YHVH | he was begun then Translation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Existent Process Transitivity

TR, Theme: textual > conj. This is an explicit indicator of sequence,
perhaps with the added connotation that this is the first time such a
thing was done, reinforced by the Process.

NWP‘? z?Uﬁn. Verbal group complex > Finite + Non-finite.

L/']:HTI. Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > hofal
55N 1. This is a passive process. The following clause, containing its
own process, is what was begun, or what came into being for the first
time. The structure N'!P5 x7lflﬂn'l was begun to call is termed a verbal
group complex. The first verb in a verbal group complex typically
qualifies the second verb by saying something about its modality (its
usuality or frequency) including starting (z7x7ﬂ) and continuing (0.
The Finite form 5U1ﬂ here provides the parameter begin for the main
semantic process of the clause ca/l, which is indicated by the non-
finite form NWP Note that the infinitive can also be construed as the
Head of an embedded clause.

ﬂ1n7 Dwn NWP'? (i) Subject / Existent >> Textuality > embedded
inf clause / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer of this embedded
verbal process does not have a textual referent. NRSV translates A#
that time people began to invoke the name of the LORD.

mm owa gjpb Constituents

in the name of YHVH to call Translation
Theme Textuality

Circumstance Process Transitivity
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NWP’? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const qal RIP.

n1ﬂ7 DWA. Circumstance > prep phrase: prep + noun common
ms const | noun proper ms.

Genesis 5:1-5

YThis is the book of the outcomes of Adam. In the day deity created
Adam, in the likeness of deity he made him. *Male and female he created
them. And he blessed them. And he called their name humankind in the
day they were created. *And Adam lived 130 years. And he fathered in
his likeness as his image. And he called his name Shet. *And the days of
Adam, after his fathering Shet, were 800 years. And he fathered sons and
daughters. >And all the days of Adam, which be is alive, were 930 years.
And he died.

Do) 872 o2 // o8 nTintao L /// s
:inR Ny Dﬁ'm mnTa oy

OR n‘f‘ﬂn 989D 1. (@) Textuality > appositive paratactic

expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:

identification.
o8 n"l"?in pble) m Constituents
the book of the outcomes of this Translation
Adam
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

1. Theme > 3ms / Subject > ms / Identified > pronoun demon-
strative: near. This pronoun is cataphoric, rather than anaphoric, and
points to the following clause complex.
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D-!ts n751n 790. Complement > ms (790) / Identifier >
nominal grouia: noun common ms Const | noun common fp const |
noun proper ms. It may be an open question whether DR is Adam
or humankind in the clause complex of which this clause is a part. In
clause (b) following, the Goal iNR, referencing O7R, is 3ms. But in
5:2(a-c) the pronouns referencing DT are 3mp, perhaps indicating
that DT is now being understood in a plural collective sense. Regard-
ing the translatlon outcomes for ﬂ'l"??ﬂ see 2:4(a).

ink npy ooR MnTa [ o8 7oK 813 oPa ]
(b) Textuahty > appositive paratactic expansion / Mood > declarative:
past / Transitivity > material: action.

inkR | Ny | ovioxmnTa | oy #1aoia]] | Constituents
[[ o8
him he in the likeness in the day of deity’s Translation
made of deity creating Adam
Theme Textuality
Finite Mood
Goal | Process | Circumstance Circumstance Transitivity

DTN D’TSN &73 DV:I. (i) Circumstance: location, time >>
Textuahty > embedded prep clause / Transitivity > material: action.
This embedded clause is built from what otherwise might be an inde-
pendent clause: deity created Adam. With the addition of DI"2 this
clause process is transformed such that it becomes a prepositional
phrase, which then functions as the Circumstance of the independent
clause that contains it. The embedded clause retains a fully expressed
Transitivity structure, with a Process and Participants. Additionally,
we could say that this embedded clause functions as the Theme of the
clause that contains it; as Theme it situates the containing clause in
relation to prior text that detailed the story of Adam's creation.



288 Genesis 5:1-2
R iR gkl o3 Constituents
Adam deity the creating of | in the day of | Translation
Theme Textuality
Goal Actor Process Circumstance | Transitivity

DV: Theme: textual > prep phrase: prep + noun common ms

const.

NW: Theme: experiential / Process > inf const gal 873.

D’ﬂ’?N Actor > nominal group: noun common.

DR, Goal > nominal group: noun proper ms.

D’ﬂrz?N MINT3A. Circumstance: role > prep phrase: prep + noun

common fs const | noun common mp. Compare 1:26(b) and 1:27(a-b).
n@g Finite > 3ms / Process > qal Y.

IR, Goal > goal marker + pronoun suffix 3ms, antecedent is

D’ﬂ'?N deity.

DR RPN // DR T2 // D83 1A /) 52
© :DR737 DI DTN DRY

ORI N3P T, (a) Textuality > appositive paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor is D’ﬂ‘?N deity, absent here by ellipsis.

oR7a fmipiiign )l Constituents
he created them male and female Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Scope Transitivity

n;lp,ﬂ -1?1' Theme: experiential / Scope > nominal group: noun

common ms | group COIlj + noun common fs.
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DR, Finite > qatal 3ms / Process > qal 873 + Goal > pronoun suf-
fix 3mp, antecedent is presumably DT, now taken in a plural sense.

D.D& AN, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor

is D’HSN deity, absent here by ellipsis.

onR TN Constituents

them and he blessed Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Transitivity

AN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel T73.

D.D& Goal > goal marker + pronoun suffix 3mp, antecedent is
DR humankind.

[ ox727 o3 ]] o078 DRWNR RIP™. O Textuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >

verbal. The Subject / Sayer is D’ﬂeN deity, absent here by ellipsis.

[[ oxnanoia ] o7 oYX | X171 | Constituents
in the day of their hav- | humankind | their and he | Translation
ing been created name called
Theme | Textuality
Finite Mood
Circumstance Verbiage Target | Process | Transitivity

RIPM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal RIp.

D@W'NN Target > nominal group: goal marker + noun com-
mon ms const + pronoun suffix 3mp, antecedent is presumably o
humankind, which then means this clause makes a strange kind of
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sense: and he called humankind’s name “humankind/Adam” in the day
they were created.

D-!tﬁ Verbiage > nominal group: noun common collective ms =
noun proper ms.

DN737 DVZ (i) Circumstance: location, time >> Textuality >
embedded prep clause / Transitivity > material: action.

sl gty oia Constituents

their having been created in the day of Translation
Theme Textuality

Process + Goal Circumstance Transitivity

D12, Theme: textual > prep + Theme: experiential / Circumstance
> noun common ms const.

ng;ﬂ Process > inf const nifal 873 + Goal > pronoun suffix
3mp, antecedent is DTN humankind.
i3 T2 // AW hrm oWty ORI // 53
Y TRYTE K01 // 933

-uw R D’W‘?W DT TN, (2) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

AW NRM DWHY o m Constituents
thirty and a hundred years Adam and he lived | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

T, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i1'.

D-BS Subject > ms / Actor > noun proper.
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-uw DRI D’WE‘W Scope > nominal group: numeral | group

conj + numeral fs const | noun common fs.

VD‘?ED imnTa 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative / Tran51t1v1ty > material: action. Subject / Actor
is DTN Adam, absent here by ellipsis. The Goal, presumably a son, is
not made explicit in this clause. This is an observation made more
interesting because the non-explicit son is presumably the antecedent
of his in W NN his name in the next clause.

1:3':73? 1'nm':r:-_1 'ri?'i-"] Constituents
as his image in bis likeness and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil 7. This process in this construc-
tion would normally be followed by a Goal, either the name of a son
or the phrase ﬂiJ;i D23 sons and daughters; see 5:6(b) and 5:4(b)
respectively, and many other examples in this chapter. Here there is
no explicit Goal.

173'7}_2:) 13'”?3'[;3. Circumstance: role > prep phrase complex. The
two p.rep.ositional.phrases are not connected by a group conjunction.
The second one may then be an appositive expansion of the first one,
rather than its synonym.

'imnjr:l. Prep phrase 1 > prep + noun common fs const + pronoun
suffix 3ms, antecedent is oR Adam.

10533 Prep phrase 2 > prep + noun common ms const + pronoun
suffix 3ms, antecedent is TR Adam.
nw V]W DR 877’1 (¢) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. Subject / Actor is
DR Adam, absent here by ellipsis.
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ny nYTNNR RPN Constituents
Sher his name and he called Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Verbiage Target Process Transitivity

RPN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal RIp.

VDW DR, Target > nominal group: goal marker - noun common
ms const + pronoun suffix 3ms; the antecedent is presumably sor,
though son is not explicit in the preceding clause; see comments to

clause (b).

nw. Verbiage > nominal group: noun proper ms.

MAY MWDK 79I 0 oo v /54
:Nia 093 T2 // v nikn

nikp Y [ nw-ng 150 0 1] oo i

Fl.}ty (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative:
past / Transitivity > relational: attribution.

nkp MY | irhinnr]] | oom | ¥ | Constituents
T [ o
eight hundred |  after his fathering | the days of | and they | Translation
years Shet Adam were
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Circumstance Carrier | Process | Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal n"i.



Genesis 5:4 293

DTB"D’ Subject > mp / Carrier > nominal group: noun common

mp const - noun proper ms.

nw gl 1-[’:717 MR, (i) Circumstance >> Textuality > embed-

ded prep clause / Transitivity > material: action.

nwny 75in —nx Constituents
Shet his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

7’517 Theme: experiential / Process > inf const hifil 79° + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is the DTR Adam preceding the
embedded clause.

NW'nN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

-IJW nND 'lmw Attribute > nominal group: numeral ms |

numeral fp const | noun common fs.

nu:1 03 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

niz oua 7?1’] Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

'I'L/'T’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil ™.

nj.];ﬂ D°13. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.
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Genesis 5:5

e hisn pwn BN b1 Erb Fm /) 5
o :ni // maw oW

nw nisn ywn ([ onowy 1] o o v
ﬂ;\TU D’WBWT (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

declarative: past / Transitivity > relational: attribution.

MY nikD ywn | R J] o782 Pan Constituents
nw owhen [n
nine hundred years all of the days of and they were | Translation
and thirty years Adam, which alive
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal n"i1.

[[ ’U'_“___U.Z_’S ]] ON ’D"%? Subject > mp / Carrier > nominal
group: Head + Post-modifier.

oN ’D"'?Q Head > noun common collective ms const - noun
common mp const | noun proper ms. The Finite is 3mp whereas the
presumed proper Subject is t7;) all, the head noun of the Head nomi-
nal group, which is ms—though it is a collective noun, which may
account for the plural verb. Or, the semantic subject was considered
to be " days of, which is a construct plural.

’U'WW{_‘{ (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > relational:
attribution.
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m "R Constituents
alive which Translation
Theme Textuality

Attribute Carrier Transitivity

'WWS Theme: textual > pronoun relative + Theme: experiential /
Carrier > antecedent DR Adam.

1. Attribute > adjective group: adj ms.

MY oW MW NIRG PWA. Accribute > nominal group

complex numeral fs | numeral fp 1 noun common fs | group conj +
numeral fp | noun common fs.

nn:l. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

nnn Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nDZl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal Mn.

Genesis 5:6-8

SShet lived 105 years. And he fathered 'Enosh. "And Shet lived, after
his fathering '‘Enosh, 807 years. And he fathered sons and daughters. *And
all the days of Shet were 912 years. And he died.

Toin // A i o wpn ndomy /// - 56
TUHRTIN
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-IJW n&fn D’JW Wnﬂ NW"H’1 (@) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-

rial: event.
MW DR OIY wnn ny - Constituents
five years and a Shet and he lived Translation
hundred years
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T.

NW. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

-IJW nRM D’Jw Wnﬂ Scope > nominal group complex:

numeral ms | noun common fp | group conj + numeral fs const | noun
common fs.

VIIRTIN 7’71’] (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

VERTIR oM Constituents
'Enosh and he fathered Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Goal Process Transitivity

7771’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil 7.

WUN'NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

DIY YaY WilR-nK $7%i0 0 nd-nn /) 57
:Ni13 OM2 TN // MY nixn mhw
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MY ouw pay [[ wiR N i75in MR ] DY

ﬂ.T“TU TﬂND (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: event.

v o yay | irhin nr ] ny -mn | Constituents
MY nirn [ wiag-ny
seven years and eight | after his father- | Shet | and he | Translation
hundred years ing 'Enosh lived

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Scope Circumstance | Actor | Process | Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal N'1.

nw Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

VJUN nN 17’517 MK, () Circumstance >> Textuality >

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

URRTIR hin R Constituents
'Enosh his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

1'["71‘! Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is N Shet preceding the embed-
ded clause.

WUN'NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

-uw NTND -IJDW'I D’JW SJDW Scope > nominal group com-
plex numeral | noun common fp | group conj + numeral fs | numeral
fp 1 noun common fs.

NT.J;ﬂ D’J; 7‘71’] (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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nizx ona oM Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

NT.J:TH 0"33. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

PWm NI WY Ry nYmmoa v // 58
D :Nim // MY NIRN
'uw RN ywm mw ﬂwwy oY nw-v:"'vz "N

(a) Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > relational: attribution.

ywm mw mivy 0w | nwoneHa mn Constituents
v nisn
twelve years and nine all the days | and they were Translation
hundred years of Shet
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal .

nW"D"5Q Subject > mp / Carrier > nominal group: noun com-
mon collective ms const - noun common mp const - noun proper ms.
See comments to 5:5(a).
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-IJW n'l&u yWITI 7Jw 77'@}7 D’nw Attribute > nominal

group complex numeral fs | numeral fs | noun common fs | group conj
+ numeral fs | numeral fp | noun common fs.

nD:l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

I‘lhj} Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nDZl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal M.

Genesis 5:9-11

?And 'Enosh lived 90 years. And he fathered Qenan. "’And 'Enosh
lived, after his fathering Qenan, 815 years. And he fathered sons and
daughters. " And all the days of 'Enosh were 905 years. And he died.

TPRIR T // MY Dpwn Wi T /// 59

-IJW D’yWﬂ W'IJN ’rl"l (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

Y oywn wiR m Constituents
ninety years ‘Enosh and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

’ﬂ’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal 1.
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Genesis 5:9-10

wu& Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

n;'(TU D’ywn Scope > nominal group: numeral mp | noun com-

mon fs.

i.j’l?'ntj 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

RTIR 7’21"1_ Constituents
Qenan and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil 79",

1P PR, Goal > nominal group: goal marker - noun proper.

My win 1ptny ITYIN ng wilg M // 510
:ni121 o113 75N // MY NiRD NI N

nw My won [[ Ry 750 o 1] wig
-IJW THND -IJDW1 (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

mw My wvnn 7990 R ]| Wi M | Constituents
MY NiRg n3wn ([ e
fifteen years and | after bis father- | 'Enosh | and he | Translation
eight hundred years ing Qenan lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Scope Circumstance | Actor | Process | Transitivity
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TM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal N"P.

WUN Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

IJ’? gl 17’517 YN, (i) Circumstance >> Textuality > embed-

ded prep clause / Transitivity > material: action.

RTOR 1"["_71',‘[ R Constituents
Qenan his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

17"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil 75" 4 Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is Wil 'Enosh preceding the
embedded clause.

[PP"PR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
-lJW niRn NInws 7JW 7'IW}7 Wnﬂ Scope > nominal

group complex numeral | numeral | noun common fs | group conj +
numeral | numeral | noun common fs.

nunﬂ D’JJ 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

Nz ona 'r’__?i’] Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

761’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil T9".

nu;ﬂ D°13. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.
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niRD YWD 0IY WRn wiig -on v // Sl
D :nim // v

_IJW INRD ywrﬂ D’JW WDTI VIR ’D’J?D PN (@)
Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > relational: attribution.

ywm oy wnn Wi o v | Constituents
AW MR
five years and nine all the days of 'Enosh | and they | Translation
hundred years were

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Attribute Carrier Process | Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > gal i"11.

WUN ’D"'?D Subject > mp / Carrier > nominal group: noun
common collective ms const - noun common mp const - noun proper
ms. See comments to 5:5(a).

n;'(TU nk’zn }N_Um D’JKTU. WDD Attribute > nominal group
complex: numeral fs | noun common fp | group conj + numeral fs |
numeral fp | noun common fs.

nn:l. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

nim Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity
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nDZl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal M.

Genesis 5:12-14

2And Qenan lived 70 years. And he fathered Mahalal'el. > And Qenan
lived, after his fathering Mahalal'el, 840 years. And he fathered sons and
daughters. YAnd all the days of Qenan were 910 years. And he died.

DORP20RTIR TP // AW ©paw 1R L /// 512

ﬂ;‘y D’y:lw H’P ’l'l’l (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

v opaw R m Constituents
seventy years Qenan and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

’ﬂ’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i1'1.

13°12. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

ﬂ;‘? D’ywn Scope > nominal group: numeral mp | noun com-

mon fS

5&‘7‘7‘[7)'“8 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

t?N’?'?Tl Ry -[?131 Constituents
Mehalal'el and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity
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751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

’7&'7‘_7?!7_3'118 Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

DR HRY200 R 17750 nR 1@ o // 513
:ni1n o3 -r'vm // MY nign Nihw Niw

W oy [ 585900 ng 11910 nx 1] e o
7.“” .THND _IJDVN (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

MY My oy | TYin e I | R mm | Constituents
Iy nixn [[ 587500 N
Jforty years and eight | after his father- | Qenan | and he | Translation
hundred years ing Mahalal'el lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Scope Circumstance | Actor | Process | Transitivity

T, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal N"1.

IJ’? Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

’7&5’7‘!?3'11& 1-[’:717 MINN. (i) Circumstance >> Textuality >

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

Sg'?'?:lp-m:; i7hin "R Constituents
Mahalal'el his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity
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YINR. Theme: textual > prep.
17’511 Theme: experiential / Process > inf const hifil 19 + Actor

> pronoun suffix 3ms, antecedent is }3" Qenan preceding the embed-
ded clause.

5N5§U@'NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper
ms.

-IJW MINA -IJDW1 WJW DY, Scope > nominal group
complex numeral fp | noun common Y group conj + numeral fs |
numeral fp | noun common fs.

nu:J D’Jn 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlvc past / Transitivity > material: action.

ni;x oua 'r?'i’] Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > hifil T

nu;ﬂ 033, Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

AV NIRG WM DY R 1R o2 i // 514
o :nin //
AIY NiRD YUM 0 WY 100 1792 P @) Texwu-

ality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transi-
tivity > relational: actribution.
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niRg Ywm 0w Ty R o3 vim | Constituents
T
ten years and nine all the days of Qenan | and they | Translation
hundred years were

Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Acttribute Carrier Process | Transitivity

1’ﬂ’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > gal 1"11.

H’P ’D"%? Subject > ms / Carrier > nominal group: noun com-
mon collective ms const - noun common mp const - noun proper ms.
See comments to 5:5(a).

-IJW RN KJWDT D’JW 'lwy Scope > nominal group com-
plex: " numeral fs | noun common fp 1 group conj + numeral fs | numeral
fp 1 noun common fs.

nﬂ:l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

ninn Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nDZ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal M.

Genesis 5:15-17

PAnd Mabalal'el lived 65 years. And he fathered Yered. "“And
Mabhalal'el lived, after his fathering Yered, 830 years. And he fathered
sons and daughters. VAnd all the days of Mahbalal'el were 895 years. And
be died.
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/] MW DWY DI win SR T /// 515
FTIR T

MY oW oUW winn 859010 M. @ Texwuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.

N oW oMY Wnn 585 ™ Constituents
five years and sixty years | Mahalal'el | and he lived | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

’ﬂ’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal 1.

5N557D Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

WJW D’WWT D"’JW WDn Scope > nominal group complex:
numeral ms | noun common fp | group conj + numeral fp | noun
common fs.

TR 1'71’1_ (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

TR oM Constituents
Yered and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

TN"NR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
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DWW TN 17510 R H85%0n M // 5:16
:ni1n o3 -r'vm // NIW nign N1 njw

W owhw [ Tye-nw i1hin e 1] 58%%0n mn
-IJW n'lND _IJDV” (a) Textuahty > conj paratactic expansion y
Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

mw n’w'vw 7510 —nR 1 5&55HD m Constituents
MY NiRD 3w [ TNy

thirty years and after his Mabhalal'el | and he | Translation
eight hundred years | fathering Yered lived
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance Actor Process | Transitivity

TM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal N"P.

‘7&‘7‘7773 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

-h"nN 17’511 YN, (i) Circumstance >> Textuality > embed-

ded prep clause / Transitivity > material: action.

TYIR i75in R Constituents
Yered his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

7’517 Theme: experiential / Process > inf const hifil 79° + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is 585{7_7?_3 Mabhalal'el preceding

the embedded clause.
TV"DR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

MY NIRD Y MW DWIY. Scope > nominal group
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complex: numeral fs | noun common fs | group conj + numeral fs |
numeral fp | noun common fs.
Nilgﬂ 03 7'71’1_ (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

niy o3 oM Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

NiJ;ﬂ Du;. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

nIY DRWm wRn OR7700 o2 an // 517
D :NiM // MY NIRG MIRwYI

NiRD MY MW DPWN wan SR9%00 o2 rin
WJW (@) Textuahty > conj paratactic expansion '/ Mood > declarative:
past '/ Transitivity > relational: attribution.

MIY NI oYwm wnn | 8770 o I Constituents
Y iR
five and ninety years and | all the days of | and they | Translation
eight hundred years Mabhalal'el were
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process | Transitivity

1M, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal .



310 Genesis 5:17-18

5&‘75‘!73 ’D"'?D Subject > ms / Carrier > nominal group: noun
common collective ms const - noun common mp const - noun proper
ms. See comments to 5:5(a).

'IJW niRn NIhws ﬁJW D’}JWN WDI'I Scope > nominal

group complex numeral fs | group conj + numeral fs | noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

nn:l. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

nnn Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nD:l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal M.

Genesis 5:18-20

8And Yered lived 162 years. And he fathered Chanokh. PAnd Yered
lived, after his fathering Chanokh, 800 years. And he fathered sons and
daughters. 2°And all the days of Yered were 962 years. And he died.

/] 7AW N8I MY DWW DY T /// 58
STRNTR 77N
MY DR MY DWW DAY TP, (2) Textuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.
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MY DRI MY DWW DY | T - Constituents
two and sixty years and a Yered | and be lived | Translation
hundred years
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

"M, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i".

'ﬁ’ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

—uw DRI —IJW D’WW1 D'AW. Scope > nominal group com-
plex numeral fd | group conj + numeral fs | noun common fs | group
conj + numeral fs | noun common fs.

'[uﬂ DR 7771’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

TNy 9 Constituents
Chanokh and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

-I'UI_'I'T\N Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
niRm MDY 70N 1790 Mng 1mn /) 519
:nia o3 T2 //

MY niRn MY [[ TN 75N mnR ] Term.
(a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: event.
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I mirn My | Srhinnr] | Ty -m | Constituents
[[Tianny
eight hundred years | after bis father- | Yered | andhe | Translation
ing Chanokh lived
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance | Actor | Process | Transitivity

"M, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T7.

-h’ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

'[ul'l nN 17’1717 "MINN. (i) Circumstance >> Textuality >

embedded prep clause / TransmVlty > material: action.

ThnnR 75N "N Constituents
Chanokh his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINR. Theme: textual > prep.

7"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is 77! Yered preceding the embed-
ded clause.

'I'UU'T\N Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
rl;'(TU NN ﬂJDw Scope > nominal group: numeral fs | numeral

fp 1 noun common fs.

nTJ:IJ 013 7‘71’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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niz o3 oM Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

-I'L/'T’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

n1J:ﬁ D°13. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

YW NIY DWW DAY T 02 P //5:20
5 :niM // MY IR

—lJW NN QWNT WJW D’WWT oY 77"’73":73 .
(a) Textuahty > conj paratactlc expansion / Mood > “declarative: past /
Transitivity > relational: attribution.

v DWW Ry Ty i Constituents
MY niNp yUm
two and sixty years | all the days of Yered | and they were | Translation
and nine hundred
years
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

MM, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> Wailyiqtol 3mp / Process > gal "1,

TN 53 Subject > ms / Carrier > nominal group: noun com-
mon collective ms const - noun common mp const - noun proper ms.

See comments to 5:5(a).
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-IJW n1ND yWITI WJW D’WW1 D’nw Scope > nominal
group complex numeral fd | group conj + numeral fp I noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

NDZ] (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

nim Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

NDZ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal Min.

Genesis 5:21-24

2LAnd Chanokb lived 65 years. And he fathered Metushalach. *2And
Chanokh walked with the deity, after his fathering Metushalach, 300
years. And he fathered sons and daughters. > And all the days of Chanokh
were 365 years. *!And Chanokh walked with the deity. And be is not,
because deity took him.

"N TP // MW oWy D Tin WL/ s
:MWINn

TUD ’l‘l’l (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: event.

Y oW wnn Tim ™ Constituents
five years and sixty years | Chanokh | and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood

Scope Actor Process Transitivity
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TM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal N"1.

-I'UD Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
.‘l;'(TU D’WWT WDD Scope > nominal group: numeral fs | group
conj + numeral fp | noun common fs.

nz7w1n73 DX 761’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

I'l‘_?\?m@'ﬂt_‘} 7'21"] Constituents
Metushalach and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

ﬂ{?‘?ﬂﬂp'ﬂlﬁ. Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

R 17510 0K oEYRANR Tiin 7900 // 5:22
;NI ona 7% // MY nikn WY nywinn

nwInnTNR 750 MR oTORITNR TN To0nn
7JW NT&D WL)W (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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Genesis 5:22

U —nR ] g R | 7in | g90nm | Constituents

niRD nR 1790

mw | ([ rwnn

three | after his father- | with the deity | Chanokb | and he | Translation
hundred | ing Metush- walked

years elach

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Scope | Circumstance | Circumstance | Actor | Process | Transitivity

'[:771'1’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > hitpael '[51

7[131_':1. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

D’nL)ND'n& Circumstance: accompaniment > prep phrase: prep
- def art + noun common mp. Notice that the definite article defines
deity or deities here.

ﬂ%WTnD DR 17"717 N, (i) Circumstance >> Textuality >

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

nowInnTIR hin R Constituents
Metushelach his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

17"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil 19 + Actor

> pronoun suffix 3ms, antecedent is T} Chanokh preceding the
embedded clause.

ﬂ'_?ly'mp'ntg. Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

n;\TU NN w5w Scope > nominal group: numeral fs | numeral

fp 1 noun common fs.
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nu:1 D3 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

nizz ona T Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayqutol 3ms / Process > hifil 79",

nu;ﬂ D°13. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

WHw niw DWW winn Tian pron T // 5:23

;W NiRN

'IJW niRn WSW'l 'IJ'(U z:mmm WDT\ '[131'! ’D"‘?D .

(@) Textuahty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /

Transitivity > relational: attribution.

w’ﬂm Y oww winn Tin ’I__Jj'zx;) " Constituents
MY niRn
five and sixty years and all the days of and he Translation
three hundred years Chanokh was
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process | Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >

wayyiqtol 3ms / Process > qal 11"77.
'[UU ’D"&? Subject > ms (5?) / Carrier > nominal group: noun

common collective ms const - noun common mp const - noun proper
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3ms. The ms Subject t73 is congruent with the 3ms Finite 1Y; this
is also the case in the analogous clause 5:31(a) which also has ’D’ t?D
as its Carrier. However, in 5:5(a) and seven other clauses in chapter 5
which have "' z73 as the Carrier, the Finite is 177 There appears,
then, to be some varlablhty in whether the ms 53 was considered to
be the grammatical Subject or the mp 2. Or, t?D being a collective
noun, was considered oftentimes to be plural

"IJW niRg w‘mm TJW oW IZJDT\ Scope > nominal

group complex numeral s | group conj + numeral fp 1 noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

nR772 /[ UPRY | DTORDTIR TR0 72000 // 5:24
8 oK DR

DRI TN 790N, @ Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
AR AL T T2 Constituents
with the deiry Chanokh and he walked Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

'[2771?1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > hitpael of '['77

Tl'lll_':l. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

D’nbNa'nN Circumstance: accompaniment > prep phrase: prep
- def art + noun common mp. Deizy is again found with the definite
article; see 5:22(a).

13X (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: non-past / Transitivity > existential.
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UIR Constituents
and he is not Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Process + Existent Transitivity

13K, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Pro-
cess > negative adjunct + Existent > pronoun suffix 3ms, antecedent is
TiIN Chanokh in the prior clause.

D"bN inR I'D’?"D (c) Textuality > conj hypotactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

U’Tb{i iR nl?? -3 Constituents
deiry him he took because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Goal Process Transitivity

~72. Theme: textual > conj.

ﬂp_? Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > gal nb.

INR. Goal > goal marker + pronoun suffix 3ms, antecedent is TN
Chanokb in clause (a).

D’ﬂ'?N Subject > mp / Actor > nominal group: noun common
mp. Deity does not have the definite article in this instance.

Genesis 5:25-27

P And Metushelach lived 187 years. And he fathered Lemekh. *°And
Metushelach lived, after his fathering Lemekb, 782 years. And he fathered
sons and daughters. 7 And all the days of Metushelach were 969 years.
And he died.
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MY RN MY ORI paw novinn mn /// 5:25
SRR T2/

nz7w1n73 T, () Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: event.

I RO W DMhY yaw | mowinn ' | Constituents
seven and eighty years and a | Metushelach | and he lived | Translation
hundred years
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

TIM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal N"1.
ﬂbwqﬂn Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

_IJW DRI WJW D’JDW'( yﬂw Scope > nominal group com-

plex: numeral fs | group conj + ‘numeral fp I noun common fs | numeral
fs | noun common fs.

'[73‘7 DR 7:71’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

'[D:?'DN T?i’l Constituents
Lemekh and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

TD?'DN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
The gamets is due to stress lengthening.
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DAY TN 77910 R nowinn T // 5:26
033 1281 // MY nikn pAvs N3y Dying:

g aibiut

DN oRw [[ 70%7-n8 %0 e 1] nowinn
jlw RN }73'(2” 7JW (a) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

DNy oAY 75in s ] n@xy‘mp m Constituents

niRn pIwr g | ([ 107N
v

two and eighty after bis Metushelach | and he | Translation
years and seven Jathering lived

hundred years Lemekh

Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance Actor Process | Transitivity

’ﬂ’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i1'.

ﬂ'?W'mD Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
TD‘?'N& 1'["717 MK, (i) Circumstance >> Textuality >

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

T2 NN i —nR Constituents
Lemekh his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

17"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is ﬂ‘?WU‘I@ Metushelach preceding
the embedded clause.
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’[D‘?'ﬂ& Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
_IJW niRn 373\01 _IJW D’JVJW1 D'MW. Scope > nominal

group complex numeral fd | group conj + numeral fp | noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

nunﬂ D’JJ 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

nizx o3 THin Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

nugﬂ D’J;ﬂ. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.

pwm N3y bwwy ywn nowinn o i // 5:27
5 :nim // MY IR
HSWTND ’D’J?D T . (@) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declaratlve past / Transitivity > relational: attribution.

YWm NI oW1 YWn | NwInn 2 m Constituents

Y MiNn
nine and sixty years and all the days of | and they | Translation
nine hundred years Metushelach were

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Attribute Carrier Process | Transitivity
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M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 1.

ﬂbWTnn ’D"&D Subject > ms / Carrier > nominal group: noun
common collective ms const - noun common mp const - noun proper
ms. See comments to 5:5(a).

‘IJW niRn SJWDI ‘IJW DWW YWD, Scope > nominal

group complex numeral fs | group conj + numeral fp | noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

nn:]. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

nnn Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nDjl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal Min.

Genesis 5:28-31

25 And Lemekh lived 182 years. And he fathered a son. ¥ And he called his
name Noach saying, “This one will comfort us from our work and from the
toil of our hands, from the ground, which YHVH cursed.” 3°And Lemekh
lived, after his fathering Noach, 575 years. And he fathered sons and
daughters. > And all the days of Lemekh were 777 years. And he died.

// 7@ DRI MY DY DAY TR/ 5:28
213 TN

n;‘TU ntgm n.T“TU D’J.D'(:U.q D’Dw TD5"H’1 (a) Textuality >
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conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.

MW oIk oTRY 107 -mn Constituents
A PN
two and eighty years Lemekh and he lived Translation
and a hundred years
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

", Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 1'.

: Dz7 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

WJW DRI -IJVJ D’JDW1 D’nw Scope > nominal group
complex numeral fd | group conj + numeral fp | noun common fs |
group conj + numeral fs | noun common fs.

13 7271’] (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action.

13 'r'__?i’] Constituents
a son and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil T

134. Goal > nominal group: noun common ms.

upne Af // 9hKG nd inwng 81 // 5:29
AN YR ORI AT 112vwm I1wpnn
Ry
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jDN‘? ni TDW NR KRIPN. (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

TN ni YNy RPN Constituents
by saying Noach his name | and he called | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance | Verbiage Target Process Transitivity

Nﬁj’T Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > gal RIP.

VJW IR, Target > nominal group: goal marker - noun common ms
const + pronoun suffix 3ms, antecedent is {4 so7 in the prior clause.
3. Verbiage > nominal group: noun proper ms.

773&‘7 Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + Pro-
cess > inf const gal AR, In origin this is an embedded clause; it has
been grammaticalized as a quote marker. It is not found before every
quote, but is limited in distribution. See Miller (1996).

WW'N ]] ARIRATIA AT ]133}7?3'1 "IJW}??QD uRANY A1
[[ MY AT, (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote 7 Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.

'IJ"[: ]12}{}7?]1 uwy@n UDU.]’ .'IT Constituents
AT WK ]| TR
(L
from our work and from he will comfort us this Translation

the toil of our hands, from
the ground, which YHVH

cursed her

Theme | Textuality
Finite Subject Mood

Scope Process + Beneficiary | Actor | Transitivity
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1. Theme: experiential / Subject > ms / Actor > pronoun demon-
strative, antecedent is T3 Noach in the prior clause.

1IN, Finite > yiqrol 3ms / Process > piel DM + Beneficiary >
pronoun suffix Lcp, antecedent is '[73:7 Lemekh, and since it is plural,
presumably he is speaking also for all of humankind.

[ AR WK [] ATRATn 0T Tiarym aynn.
Scope > prep phrase complex: this complex consists of three |1 prep
phrases. The first two are sub-grouped together, and the third appears
to be an appositive expansion of the preceding sub-group. The third
prep phrase is itself expanded by an embedded relative clause.

'U".[Z U:llﬁ?ﬁ] uwypn Prep phrase complex: prep phrase 1 +
prep phase 2. .

uwynn Prep phrase 1 > prep + noun common fs const + pro-
noun suffix lcp, antecedent is '[73'7 Lemekh and all humankind.

u"[: ]132}7731 Prep phrase 2 > group conj + prep + noun com-
mon ms const | noun common fem dual const + pronoun suffix lecp,
antecedent is '[7317 Lemekh and all humankind.

[ M AR WK ]] ARTROTIN. Prep phrase complex
> Head (pfep phr'ase 3) + Post-modifier (expansion). This appositive
complex expands the meaning of the preceding prep phrase complex
by giving it greater specificity; by so doing it connects this clause to
Genesis 3:17 and 4:11, both of which mention TR and ARNTR7, and
3:17 additionally mentions 12¥Y.

IRTRATIN. Prep phrase 3 > prep - def art + noun common fs.
a1 AR WR. (i) Expansion >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Mood > declarative: past / Process > ver-
bal. The embedded clause gives greater specificity to its antecedent

TN
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o TR N Constituents
YHVH he cursed her which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process + Target Target Transitivity

WWB Theme: textual > pronoun relative / Target > antecedent
TI?TD'II_*ZD the ground immediately preceding. This functions as a type
of preposed Theme. Of course, structurally it has to be first in the
clause, but it is substituted later by the pronoun suffix on AR,
which gives it that preposed feel.

'hﬂx Finite > gatal 3ms / Process > piel 7R + Target > pronoun
suffix 3fs, antecedent is again MR the ground.

1317, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

DYWm wWRn nitnR 177910 10K TR/ 5:30
[N O3 T2 // Maw nikn wpm njy

nw oywm win [ mmng 50 ne 1] geom
n‘r“y nND WDI_'I] (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

YW wnn i75in ]| k(o) - Constituents
nkpwom nw | [ 0oy
iy
five and seventy after bis Lemekh | and be lived | Translation
years and five fathering
hundred years Noach
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance | Actor Process Transitivity
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M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal n°.

TD‘? Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

nJ DR 17"717 YINR. (i) Circumstance >> Textuality > embed-

ded prep clause / Transitivity > material: action.

ning i R Constituents

Noach his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

17"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is TD’? Lemekh preceding the
embedded clause.

UJ'ﬂN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

n;\TU nRN WDU] n;ITU D’}]Wﬂ"l WDD Scope > nominal
group complex: numeral | group conj + numeral | noun common fs |
group conj + numeral | numeral | noun common fs.

nu;ﬂ [mpao} 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

nizn o3 9 Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

nﬁ:ﬁ D°13. Goal > nominal group complex: noun common mp |
group conj + noun common fp.
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DAY NIY DWW YW TR0 T/ 531
D :NiM // MY NIRD
MY NiRD YIAWI MW 0'YIaWY paw g .

(a) Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past/
Transitivity > relational: attribution.

YW MW DY) Yaw '[D'?"D"'?;) " Constituents
MY NiRp

seven and seventy years and | all of the days of | and he | Translation
seven hundred years Lemekh was

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Attribute Carrier Process | Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i"1.

TD’?"D’ :73 Subject > ms / Carrier > nominal group: noun com-
mon collective ms const - noun common mp const - noun proper ms.
See comments to 5:5(a).

-IJW NR‘UD y:lW'l -IJW D’y:luﬂ yﬂw Attribute > nominal
group complex numeral fs | group conj + numeral fp 1 noun common
fs | group conj + numeral fs | numeral fp | noun common fs.

M. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: event.

WJZI Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity
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WJZ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal M.

Genesis 5:32

32And Noach was 500 years old. And Noach fathered Shem, Cham,
and Yefet.

nR N3 T%in // v nikn wanTa nion /// 532
NETIRI DNTNR DY

-uw niRn wnn- [ ﬂJ"jﬁ (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attri-
bution.

MY nivn wnnTa m ! Constituents
a son of five hundred years Noach and he was Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

"7, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1"17.

ni. Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.

_llw nivn wnn- ]2. Actribute > nominal group: noun com-

mon s const - numeral fs | numeral fp 1 noun common fs.

I‘lEJ"Z‘lm Dﬂ DR Dw R nJ 7:71’1 (b) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.
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NN ONTNR mﬂy‘-n;;z m 1‘?131 Constituents
Shem Cham and Yefet Noach | and he fathered Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

ﬂj Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

Do NN] OnNN DW'NN Goal > nominal group complex:
goal marker - noun proper | goal marker - noun proper | group conj
+ goal marker - noun proper ms. The gamets in ND? is due to stress
lengthening.

Genesis 6:1-4

"And it was, when humankind began to multiply on the face of the
ground, and daughters were born to them, “and the sons of the deity saw
the daughters of the humankind, that they are good. And they rook for
themselves women from all which they chose. >And YHVH said, “My
spirit will not remain in the humankind forever. Since also be is flesh, his
days will be 120 years.” *And the Nefilim were in the earth in those days
—and also afterwards—wbhen the sons of the deity come to the daughters
of the humankind and they bear for them. They are the warriors, who
[from eternity are the men of the name.

/] MTRn peTop 377 oisn Snoma // /) e
077 177,
M. (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-

tive: past / Transitivity > existential process. There is no explicit Sub-
ject / Existent in this clause and no prior component that may be
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absent by ellipsis. This clause functions as the Theme, so to speak, of
the clause complex which it introduces. As Theme, it indicates that
the following episode happened. It is, after all, a rather strange event,
maybe so even in the day of the narrator, and its happenedness needed
to be asserted.

" Constituents
and it was Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal 1.

AR 195y 21% OTRD YN, (b) Texcuality > conj
hypotactic expansion: temporal / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action.

TN ’J@'YX] :ﬁ:? oTRn 5mn -3 | Constituents
on the face of the to the human- he when | Translation
ground multiply kind began
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance | Process Actor Process Transitivity

~72. Theme: textual > conj.

'71'!7! Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > hifil
55n. Along with ZﬁE«'

two components of a verbal group complex (Finite + Non-finite) are
not separated by another constituent, but here the Subject / Actor
intervenes. The first verb in a verbal group complex often relates the

it forms a verbal group complex. Typically the

T

manner in which the main process unfolds, such as beginning, add-
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ing, continuing, and stopping. In this clause ?71'[17 he (i.e. they) began
relates the start of the main process j‘l:? to multiply.

DTN Subject > ms / Actor > nominal group: noun common col-
lective.

31‘7 Prep + Process > inf const qal 227.
7737&7 Pl 5}7 Circumstance > prep phrase: prep - noun com-

mon mp const | def art + noun common fs.

07:7 17:7’ I'l1331 (c) Textuality > conj hypotactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. This clause
is coordinated with the prior clause, and together they are a hypotactic
clause complex that is dependent on clause 6:1(d). The process in clause
(¢) is expressed using a passive stem, the pual. We might ask ourselves
why the representational meaning of this clause was not expressed using
an active stem, such as and they had daughters, with QTR the human-
kind as the Subject / Actor. The reason may lie in transitivity structures.
With males, T9 is used in the hifil stem; with females it is used in the
qal stem. Perhaps to avoid specifying agency and to be gender inclusive,
pual was chosen as the most appropriate stem.

o a A nia Constituents
to them they were born and daughters Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Beneficiary Process Goal Transitivity

Nilgﬂ. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > fp / Goal > nominal group: noun common.

17'7’ Finite > qatal 3fp / Process > pual ™.
D7z7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-

cedent is DI the humankind in the prior clause. It seems that when
the collective term DRI appears explicitly in a clause, it is treated as
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singular by the Finite verb in that clause. But when it is later refer-
enced, as it is here by Dﬂ? to them, it is treated as a plural.

nab 1/ o8R0 ni1anR DadRTI2 R/ 62
N2 WK ‘7::3 o) m’v mpn // nan

oINA nu:'nx D’75N7"JD IR, (a) Textuality > conj

paratactic expansion 7 Mood > declarative: past / Transitivity > men-
tal: perception.

DIRD NiIaTnR oioRnT WM Constituents
the daughters of the |  the sons of the and they saw Translation
humankind deity
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

IR, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal NN,

D’TbND"J: Subject > mp (*32) / Senser > nominal group: noun
common mp const - def art + noun common mp.

oA nu:l'nx Phenomenon > nominal group: goal marker

- noun common fp const | def art + noun common collective ms.

N3] NAY 2. (b) Textuality > conj hypotactic projection: report /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

nan nav o) Constituents
they good that Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Acttribute Transitivity
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3. Theme: textual > conj.

NAY. Theme: experiential / Complement > fp / Attribute > adj
fp.

hlJ_l Subject > 3fp / Carrier > pronoun personal.

I N2 WK ]| Y90 oWl 007 NP © Texwuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action. Subject / Actor is D"lej "2 the sons of the deity,
absent here by ellipsis.

WwR 1] Yan oW ug‘? npn Constituents
[ 3
women from all which | for themselves | and they took | Translation
they chose
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

NP7, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal npo.

D‘l‘? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is D’Wt%ﬁ "33 the sons of the deity in clause (a).

[[ N3 -ﬂUN ]] '7373 D’WJ Goal > nominal group: Head +
Post-modifier. It is somewhat challengmg to sort out this nominal
group, in particular, to make sense of its prepositional phrase 937
from all. The relevant question is, from all of what? A/ is typically
followed by another nominal, and we would seem to have two choices
here: the nominal is either the embedded relative clause, or it is a noun
which is absent by ellipsis. If it is the relative clause, it would result in
a redundant statement something like women from all of the women
which they chose. If it is elliptical, the logical antecedent is DTRT N3
the daughters of the humankind in clause (a), resulting in a meaning
for the nominal group: women from all (the daughters of humankind)
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which they chose i.e whichever women from all (the daughters of human-
kind) they chose. The latter seems the logical choice.

D’WJ Head > noun common fp.

Il 17“3 WK ] t?DD Post-modifier > prep phrase complex:
prep phrase + embedded clause.

1. Prep phrase > prep + noun common collective ms const.

TWHJ WWN (i) Embedded clause >> Textuality > embedded: rela-

tive / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

N3 IR Constituents
they chose which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

WVJN Theme: textual > pronoun relative + Theme: experiential /

Goal > antecedent 99 4/l.
N3, Finite > qatal 3mp / Process > qal N3,

/ 09 bIRa M iy // nim nsn /63
W DMWY ARD M 1M // T3 Rin D3wa

A 773&’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > verbal.

m N Constituents
YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

SN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> waﬁlyiqtol 3ms / Process > qal N,
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nlﬂ?. Subject > ms / Sayer > noun proper.

D:?ﬁ% 07N T n-f:-N‘? (b) Textuality > appositive paratac-
tic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
material: action.

oRh o3 Knin) 7 -%5 | Constituents
to forever in the human- my he will not Translation
kind spirit | remain

Theme | Theme | Textuality

Subject | Finite | Adjunct Mood

Circumstance | Circumstance | Actor | Process Transitivity

5. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

rl'f: Theme > experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 7.
This word is a so-called hapax legomenon in biblical Hebrew, which is
to say, a word from this root is found only here. The lexical meaning
of this form is disputed, but converging lines of evidence suggest it
means abide, remain.

7. Subject > cs / Actor > nominal group: noun common cs +
pronoun suffix 1cs, antecedent is M YHVH.

DTN, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art
TT T
+ noun common collective ms.

D’?}J’? Circumstance: location, time > prep phrase: prep + noun
common ms.

ﬁ@; NI DIW3. (o) Textuality > conj hypotactic expansion /
Mood > declarative: flon—past / Transitivity > relational: attribution.
This clause has traditionally been interpreted as dependent on the
prior clause. NRSV: My spirit shall not abide in mortals forever, for they
are flesh. We are rendering it as dependent on the following clause,
giving reason for a finite life span.
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2! HShl D3va Constituents
Slesh he in which also Translation
Theme Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

DAW3. Theme: textual > prep phrase: prep + pronoun relative +
adjunct. This word has three identifiable components, but their cumu-
lative meaning is uncertain. It has traditionally been interpreted as a
subordinating conjunction, hence the reason for reading this clause as
hypotactic. NRSV translates it for.

N7, Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > pronoun per-
sonal, antecedent is presumably DR humankind in the prior clause,
but in 6:1(c) the collective DTN was construed grammatically as a
plural, attested by 075 to them.

7@; Complement > ms / Attribute > nominal group: noun com-
mon collective.

7Jw D’TW}N -IND 1’73’ 1’71 (d) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:

attribution.
W oMWY RN AN ™ Constituents
a hundred and his days and they will be | Translation
tu/emj/ }/fﬂ}’f
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3mp / Process > qal "1,

T’Q:. Subject > mp / Carrier > nominal group: noun common const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is o8 humankind.
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ﬂ;KTU D’-\W}ﬂ nt;m Attribute > nominal group: numeral fs |

group conj + numeral fp | noun common fs.

127NR DN DR oA PR v 0903 /) 64
77771 DI NiIaroR DTN 13 WD) UK
5 :DWA "WIR 070 WK 0)a30 "en // of?

1] < 12708 031 > DN o2 PN P 090
[[ on% 719 on nu:-'m Dﬁ'vm 13 IR WR. @

Textuallty > appositive paratactic expansion "/ Mood > declarative:
past / Transitivity > existential.

o) > DO DR PR3 »7 | oo | Constituents
WR ]] < 127 nR
D’75N7 2R
T OTRD nu:r‘m
[0
in those days—and in the earth they the Translation
also after so—wbhen the were Nefilim
sons of the deity come
to the daughters of the
humankind and they
bore for them
Theme | Textuality
Finite | Subject Mood
Circumstance Circumstance | Process | Existent | Transitivity

D’%DJU Theme: experiential / Subject > mp / Existent > nominal
group: def art + noun common. The attached definite article implies
that these figures were well known to the hearers. They were not men-
tioned before, yet they are not otherwise accounted for.

%], Finite > qatal 3mp / Process > qal 7"/
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ANR2. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art
T P prep p prep

+ noun common fs.

M3 IRD WR ]] < PT™INR 03 > 000 o
[ omb 17‘7’1 DTND Ni32-98 D798, Circumstance: loca-

tion, time > prep phrase complex prep phrase + included clause +
embedded clause.

Dﬂa D’D:; Prep phrase > prep + def art + noun common mp
| def art + pronoun demonstrative 3mp, antecedent is not a specific
term but the prior account of events.

127N DX Minor clause > aside. There is no Process in this
clause, and for this reason it is termed a minor clause. An included
clause is contained within another clause, but it does not have a struc-
tural role in the clause that encloses it. This included clause is related
to the clause that contains it only by non-structural cohesive refer-
ence. In this case the cohesive connection is established by D} a/so and
by 12 so, such. This minor clause in its highly compressed form stands
for this meaning: and also the Nefilim/fallen ones were in the earth after
those days. This clause was most likely inserted at some later date by
someone who considered the Nefilim still to be around.

DN Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > addition.

[27"INR. Circumstance > prep phrase: prep - substitute. The word
12 so, such is a substitute for D71} DA those days. This element is a
conjunctive adjunct often used to refer to a prior clause complex.

O7RD N2 OR DORD "33 IR WK, () Textuality >

embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past /
Process > material: action.
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o niator | DR A | W WK Constituents
to the daughters of | the sons of | they will which Translation
the humankind the deity go in
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process | Circumstance | Transitivity

WR. Theme: textual > pronoun relative + Theme: experiential /
Circumstance: location, time > antecedent D] QY] those days.

IRQ’. Finite > yiqtol 3mp / Process > qal R13.

o' N7 "33, Subject > mp / Actor > nominal group: noun com-
mon mp const | def art + noun common mp.

oTNA nun”?N Circumstance: location, place > prep phrase:
prep - noun common fp const | def art + noun common collective ms.
The clause process is encoded as movement to a place, but presumably
is a euphemism for sexual intercourse.

Djz7 176’1 (ii) Textuality > conj paratactic expansion of the first
clause of the embedded relative clause / Mood > declarative: non- past
/ Transitivity > material: action. This clause, along with clause (a.i),
constitutes the embedded relative clause. The Subject / Actor of the
clause process is left unspecified and the verb form has common gen-
der; logically it is DTRD N2 the daughters of the humankind in the

preceding clause, and absent here by ellipsis.

DTI'? 1'[‘7:1 Constituents
Jor them and they will bear Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process Transitivity

17:7’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3cp / Process > qal T,
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D7'7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is D987 "2 the sons of the deity in the preceding clause.

[ own ~wix ohivn Wy ] 038 707 © Texwal-
ity > appositive paratactic expansion / Mood > declarative: non-past /
Transitivity > relational: identification.

([ own ~wix o7in W ] oan nn | Constituents
the warriors who from forever are the men of they Translation
the name
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified | Transitivity

i17]. Theme: experiential / Subject > 3mp / Identified > pronoun
personal.

[[ own "wix 0%ipn WK ]] 0™1337. Complement > mp

/ Identifier > nominal group: Head + Post-modifier.

D"™231. Head > def art + noun common mp.

DW—I ’VJJN D:len WWN (i) Post-modifier >> Textuality >
embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- -past /
Transitivity > relational: identification.

oW "WUIR o%ivn WK Constituents
the men of the name [from forever who Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Circumstance | Identified Transitivity

7W§z Theme > structural / Subject > mp / Identified > pronoun
relative, antecedent is DYA3 the warriors.

D:?'WD Circumstance: extent, tume > prep phrase: prep + noun
common ms.
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DWW "WIR. Complement > mp / Identifier > nominal group:
noun common mp const | def art + noun common ms. While owi,
the second noun, is definite and as such is presumed to be known
or identifiable, it is not obvious to what this zame makes reference.
It is often taken in the sense reputation or renown (as NRSV trans-
lates it). Could DWW the name be a reference to deity or YHVH, as is
apparently the case in Leviticus 24:11 and generally within Rabbinic
Judaism? See HALOT s.v. DY definition 3 “name, as designation of
God.” Then, could the phrase be the men of God, on analogy with
D98 WK and DR 122

Genesis 6:5-8

°And YHVH saw that great is the evil of the humankind in the earth.
And all impulse, the plans of his heart, are only bad all day. °And YHVH
regretted that he made the humankind in the earth. And he grieved to his
heart. ”And YHVH said, “I will destroy the humankind, which I created,
[from on the face of the ground, from humankind to beastkind to creeper-
kind and to fowl of the heavens, because I regretted that I made them.”
8And Noach found grace in the eyes of YHVH.

// PR3 DIRD NI N2 2/ M RN/ 65
;o792 Y7 P 137 nawnn S

1Y RN, () Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: perception.

mn? RN Constituents
YHVH and he saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Senser Process Transitivity
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NI, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IX7.

117, Subject > ms / Senser > nominal group: noun proper.

PN O Y7 737 "3, (b) Textuality > conj hypotac-
tic projection: report / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

PR3 ORI N7 N o} Constituents
in the earth | the evil of the great that Translation
humankind
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Circumstance Carrier Attribute Transitivity

3. Theme: textual > conj.

127, Theme: experiential / Complement > fs / Attribute > adjec-
tive group: adjective.

D-BSD 3'1}_7-1 Subject > fs / Carrier > nominal group: noun com-
mon fs const | def art + noun common ms.

PINA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def
article + noun common fs.

0i'n=52 P71 P71 129 MW 53N, © Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution.

m,u-t?? aliral ) nawnn 1y7"7?1 Constituents
all the day only bad and all impulse, the Translation
plans of bis heart
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Range Attribute Carrier Transitivity

135 .n:wnf_] 72"'7?1 Theme: textual > clause conj + Subject
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> ms / Carrier > nominal group: Head + Post-modifier. We are inter-
preting the second nominal group to be an appositive expansion of the
first nominal group. As a Post-modifier expansion, it provides further
description and specification of the Head nominal group.

ﬁgﬁ-bgl Head > nominal group 1: noun common ms const - noun
common ms.

13‘? DAWNN. Postmodifier > nominal group 2: noun common
fs const | noun common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is
DTN the humankind in the prior clause.

Y7 7. Complement > ms / Attribute > Pre-modifier + Head.

77 Pre-modifier > restrictor. 7 is a particle that does not inflect
or otherwise change its form as an adjective might, in order to agree
with a noun or adjective it conditions. The word P7 stands before the
element is conditions, which then takes on a exclusive sense: only bad,

totally bad, completely bad.

V7. Head > adjective group: adj ms.

DT.’UJ??. Range > nominal group: noun common ms const - def
art + noun common ms. This is not a Circumstance, which might

designate a point in time, but it indicates the extent in time, or dura-
tion, of the process.

qR3 OTRATNR Ap-a / nin oman :
// AT T TT T " T T I / T H AT // 6 6
:125-5% agynn

nlﬂj Dﬂ;’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: cognition.

mm ongn Constituents
YHVH and he regretted Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Senser Process Transitivity
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D37, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > nifal DN,

nln?. Subject > ms / Senser > noun proper.
Pﬁg; D'Igcl'ntﬁ ﬂifD}]”:;). (b) Textuality > conj hypotactic

projection: report / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
PInNa DIRINR nwy o) Constituents
in the earth | the humankind | he made that Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

~72. Theme: textual > conj.

my}g Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > qal
Y.

OTNRA"NR. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common collective ms.

PW(;Q; Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art
+ noun common fs.

13‘7"7& ARYOM. (o) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > mental: emotion.

25758 agymn Constituents
to his heart and he grieved Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Scope Process Transitivity

ARYNM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > hitpael AR8Y. The hitpael stem is
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reflexive here. The transitivity structure of the hitpael has the Actor
function also as the Beneficiary: he grieved himself to his heart.

135'5& Scope > prep phrase: prep - noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is MM YHVH.

TMRIITIWR DIRDTNN ANRY // A R // 67
TR DRIV RNV DTN DTN 39 00
IR "2/ °nRma 3 / DR Al

iy WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > verbal process.

mm NN Constituents
YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

WDN’I Theme > structural + Theme: experiential / Finite > wayy-
iqtol 3ms / Process > qal IMN.

1117, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

nTRa e Svn [ nx1amwR 1] oTRneng Aol
D’@WU ‘]137-7}_71 WDW--B] n@ﬂﬂ“f}] D-BSD (b) Textuality >
appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > material: action.
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pnyowe | wetee | omgny | Aoy | Constiuents
I WYY Ao ol
N [['nx72
from humankind to | from on the | the human-| [will | Translation
beastkind to creeper- | face of the | kind which | destroy
kind and to fowl of ground I created
the heavens
Theme | Textuality
Finite Mood
Scope Circumstance Goal Process | Transitivity

AR, Theme: experiential / Finite > yiqtol lcs / Process > qal

nnn.

[[ ’ﬂ&j;'ng ]] DTN, Goal > nominal group: Head

+ Post-modifier.

DTN-I N®. Head > nominal group: goal marker - def art + noun

common collectlve ms.

’nNﬁ:l'WWN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relatlve clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

mRI3 WK Constituents
I created which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

"WR. Theme > textual > pronoun relative / Goal > antecedent

D';z;za the humankind.
NN, Finite > qatal lcs / Process > qal 873,
NRTRA 19 L)}]D Circumstance: location, place > prep phrase:

prep + prep | nhoun common mp const | def art + noun common fs.
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D’Q'(TUU ’]1}7"[3_71 WDﬁ"l'}] ARNA™TY OTRA. Scope > prep
phrase complex: four prep phrases, the last three all with TY forming
a collection.

D_II;QD Prep phrase 1 > prep + noun common collective ms.

ARI2™TY. Prep phrase 2 > prep - noun common collective fs.

WDW--TQ Prep phase 3 > prep - noun common collective ms.

D’@‘TUU "ﬂy"flﬁ Prep phrase 4 > group conj + prep - noun com-
mon collective ms const | def art + noun common mp.

DNI "3, (9 Textuality > conj hypotactic projection: quote /
Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cognition.

gaalak o) Constituents
I regretted because Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

2. Theme: textual > conj.

"N, Theme: experiential / Finite > qatal Ics / Process > nifal
onJ.

Dn’wy 2. (d) Textuality > conj hypotactic projection: quote /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is the Sayer of the quote, MY YHVH in clause (a).

onivy o) Constituents
I made them that Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Transitivity

2. Theme: textual > conj.

Dn’wy Theme: experiential / Finite > qatal 1cs / Process > qal
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WY + Goal > pronoun suffix 3mp, antecedent goes back to clause (b)
and could simply be ORI the humankind taken as plural, or it could be
the entire Scope of clause (b) that includes four types of living things.

DM PPN RER NN // 68

-n-l’ ’J’y: mn NRD I'IJT (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

M rya m RYD nn | Constituents
in the eyes of YHVH | grace found | and Noach | Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood

Circumstance Goal Process Actor Transitivity

M1, Theme textual > clause conj + Theme: experiential / Subject >
ms / Actor > nominal group: noun proper. Noach was last mentioned
in 5:32 and here is brought back into the narration. He is the Theme
of this clause, which is non-sequential in relation to the preceding,
and stands in contrast to ORI the humankind.

R¥7. Finite > qatal 3ms / Process > qal R¥N.
113. Goal > nominal group: noun common ms.

ﬂlnj ’J’y:l Circumstance: location, place > prep phrase: prep +

noun common mp const | noun proper.

Genesis 6:9-10

?These are the outcomes of Noach. Noach is a righteous man. He was
blameless in his generations. With the deity Noach walked. **And Noach
fathered three sons: Shem, Cham, and Yefet.

onn // prax v ni // ni nToin a9 /// 69
INITTIANR DIORDTINR // RAT2 M
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ni n-l':ﬂn ﬂb& (a) Textuality > appositive paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

ni I‘l"[?'iﬂ n;b;;z Constituents
the outcomes of Noach these Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

TIL/'N Theme: experiential / Subject > 3cp / Identified > pronoun
demonstrative, cataphoric referent is the clause complex following this
clause.

ni n‘l’%’u‘l Complement > fp / Identifier > nominal group: noun
common fp const | noun proper ms.

PR WX M. (b) Textuality > appositive paratactic expansion /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

PR UR m Constituents
a righteous man Noach Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

TJ. Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > nominal group:
noun proper.

PrIR W'R. Complement > ms / Attribute > nominal group: noun
common ms | adj ms.

1’331-[3 l_l:a D’D.El. (c) Textuality > appositive paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.

The Subject / Carrier is T3, absent by ellipsis.
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rOT2 ma [s)alg) Constituents
in his generations he was blameless Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Attribute Transitivity

DN, Theme: experiential / Attribute > adjective group: adj ms.
i77]. Finite > qatal 3ms / Process > qal "7.

1’3:1773. Circumstance: extent, place > prep phrase: prep + noun
common fp const + pronoun suffix 3ms, antecedent is T3 Noach.

ni- '['7‘!11'! D’jsN-l'NN (d) Textuality > appositive paratac-

tic expansion / Mood > ‘declarative: past / Transitivity > material:
action.

ni “Ton0nn DRI Constituents
Noach he walked with the deiry Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity

D"l’?N‘l NIR. Theme: experiential / Circumstance: accompani-

ment > prep phrase: prep - def art + noun common mp.
T'?Unﬂ Finite > qatal 3ms / Process > hitpael 'l't?ﬂ

ni. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

TIRY DNNR DWNR 0712 AWOW ni %M // 6:10
:ngY

na NN OO ow- nR ol -iw‘vw ni 751’1 (@) Tex-

tuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Tran-
sitivity > material: action.
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oW R 073 ﬂ\y'?W i -["?1'31_ Constituents
nav I DRI
three sons: Shem, Noach and he fathered Translation
Cham, and Yefet
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

761’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil T

nJ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

Do NN onTnR oW NR [m))m} -IVJ??W Goal > nominal
group complex Head + Post-modifier. The second nominal group
expands the meaning of the first group by specifying the three indi-
viduals.

[m)am} my’7w Head > nominal group: numeral ms | noun com-
mon mp.

naT NN OnTNNR ow- N, Post-modifier > nominal group

complex goal marker - noun proper | goal marker - noun proper |
group conj + goal marker - noun proper.

Genesis 6:11-16

“And the earth was spoiled before the deity. And the earth was filled
with violence. 2And deity saw the earth, that truly spoiled it was, because
all flesh spoiled its way on the earth. >And deity said to Noach, “An end
of all flesh came to me, because the earth is full of violence because of them.
And I am the one spoiling them with the earth. “"Make yourself an ark
of cyprus wood. You will make the ark with nests. And you will cover ir
inside and outside in tar. P And this is what you will make it: 300 cubits
is the length of the ark, 50 cubits is its width, and 30 cubits is its height.
You will make a roof for the ark. And you will finish it to a cubit from



354 Genesis 6:10-11

the top. And the door of the ark you will put in its side. With under decks,
second-level decks, and third-level decks you will make her.”

PIRD Nonm // OORN 8% IR0 nowm /// 611
10N

D"bN‘l ’JD‘? P1&1 nnwn1 (a) Textuality > conj paratactic
expansion ] Mood > declarative: past / Transitivity > material: hap-
pening or doing.

DTORD 197 (@bl nnwm Constituents
before the deity the earth and she was spoiled | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance | Actor or Goal Process Transitivity

nn‘yﬂ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > nifal NTIW. This nifal verb process
can be interpreted as middle voice (spoiled, became spoiled) or passive
voice (was spoiled by someone or something else).

PRI, Subject > fs / Actor (if middle voice) or Goal (if passive
voice) > nominal group: def art + noun common fs.

D’nchl ’JD‘? Circumstance: location, place > prep phrase: prep
+ noun common mp const | def art + noun common mp.

onn PyIRa N’?Qﬂ] (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action or relational:
attribution. Arguably the process is presented as a material one, but
it could also be interpreted as attributive relational. The clause looks
to express that violence characterized the earth, that is, the earth was
completely violent. Since BH does not have an adjective violent to
match the noun violence, the verb was full is used to bring the earth
and violence into relationship; the earth is/was violence would not be an
acceptable wording.
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onn PR Xonm Constituents
violence the earth and she was full | Translation
of / was filled
with
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute or Scope | Carrier or Goal Process Transitivity

NIWJNT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3fs / Process > nifal NON. Either was Sfull (middle

voice) or was filled (passive voice).

PRI, Subject > fs / Carrier (if middle voice) or Goal (if passive

voice) > nominal group: def art + noun common.

DQD Attribute (if middle voice) or Scope (if passive voice) > nomi-
nal group: noun common ms.

/I D3 nam // pIRTDR D08 811 // 612
O :pWN7OY 137NN 352 mnwn™3

PINDTAR D’7'7N R, (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: perception.

PIRDTIN iR gl Constituents
the earth deiry and he saw Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

R, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal R7.

D’ﬂ'?N Subject > mp / Senser > nominal group: noun proper.
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PINA"NR. Phenomenon > nominal group: goal marker - def art

+ noun common fs.

_lnn'(UJ 1371, (b) Textuality > conj hypotactic projection: report
/ Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.
The Carrier of the relational process is PR the earth from the prior
clause, absent here by ellipsis.

nnnw: I Constituents
she was spoiled and now Translation
Theme Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

13i7). Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > contra-
expecta.tion. The N3 textual adjunct is used to thematize the word
that follows it so as to assert its unexpected and undesirable state. The
sequence IR followed by N3 evidenced here is analogous to MR7
followed by "2 in other clauses, such as 1:4(a-b) and 8:13(d-e). Both
hypotactic clause structures consist of report projections following a
mental process of perception. The 13} adds the element of contra-
expectation and surprise to the report.

‘lnl'IWJ Theme: experiential / Finite > qatal 3fs / Process > nifal
DMWY, This verb is one that attributes a quality to the Carrier.
PIRDY 137TDR WD NMWATD. © Textuality >

conj hypotactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action.

Py | 7o | owahs | mwn | 2 | Constituents

on the earth his way | all of flesh he because | Translation
spoiled

Theme | Theme | Textuality

Subject Finite Mood

Circumstance Goal Actor Process Transitivity
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~72. Theme: textual > conj.

N’ﬂwn Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > hifil
nnw.

7@;"7? Subject > ms / Actor > nominal group: noun common
ms const - noun common collective ms.

137-[-118 Goal > nominal group: goal marker - noun common
collective m/fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent could be t7;)

all or W2 flesh, since both are ms.
ijfa's}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fS.

/ "385 83 "wa-53 v // niY oiioR KN // 6:13
DEYIWR "7 // BDiPI9N DRN PIRD NIRRT
PRI

UJ'? D’ﬂ‘?& AN, () Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

ni iR KN Constituents
to Noach deiry and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Recipient Sayer Process Transitivity

WDN’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IN.

D’ﬂBN Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

UJ'? Recipient > prep phrase: prep + noun proper.

’;Ef? N3 7@;'77? Pi?. (b) Textuality > appositive paratactic
expansion: quote / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. The thought contained in this clause is expressed, for
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example, by the NRSV as [ have determined to make an end of all
[lesh, and by the NJPS as [ have decided to put an end to all flesh. But
it is not encoded that way in Hebrew. Deity is not the Subject of the
clause, nor is a verb of cognition (determine or decide) used. Instead,
the meaning of this clause is encoded with a material process that
expresses movement, as if the notion of the demise of all flesh passed
before deity and so made itself evident. In fact, the Hebrew construc-
tion distances deity from the decision making process, almost as if
this outcome was inevitable.

phy 83 apa-52 YR Constituents
before me came (or comes) | an end of all of flesh Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Process Actor Transitivity

WLD;'E? Pi?- Theme: experiential / Subject > ms (P]) / Actor >
nominal group: noun common ms const | noun common collective
ms const - noun common collective ms.

N;. Finite > qatal 3ms (or ptc ms) / Process > qal R13. Both qatal
and ptc have the same form. As participle it may signal imminent
action, that is, action which is about to occur; see MNK 162.

’.]".:35 Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common mp const + pronoun suffix lcs, antecedent is the Sayer of
the quote, D’ﬁ%& deity.

D181 ONn PIRA -IN'WD"D (c) Textuality > conj paratac-
tic projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution. See 6:11(b) for an interpretation of this clause as
attributive relational.
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o3an onn (@b RN -3 Constituents
from before | violence | the earth | s full because | Translation
them

Theme | Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Circumstance | Attribute | Carrier | Process Transitivity

~72. Theme: textual > conj.

Tlt;t'?f; Theme: experiential / Finite > qatal 3fs / Process > qal Non.
PR, Subject > fs / Carrier > nominal group: noun common.
DQD Attribute > nominal group: noun common ms.

Di1"38N. Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep + noun
common mp const + pronoun suffix 3mp, antecedent is =73 a/l or
W2 flesh, taken as plural. Perhaps to be taken in the sense because
of them.

PINDTOR Dn’ﬂwn "M, (d) Textuality > conj paratactic

projection: quote ] Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action.

PIRDTIR oo mwn m Constituents
with the earth | am spoiling them and now I Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance |  Process + Goal Actor Transitivity

Y117, Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > contra-
expe.cta'tion + Subject > lcs / Actor > pronoun suffix, antecedent is the
Sayer, D’ﬂsN deiry. This textual adjunct signals that the tables, so to
speak, have been turned. In an ironic move, deity is going to spoil all
flesh because humankind spoiled the earth.

DTI’HWD Finite > ptc ms / Process > hifil DY + Goal > pro-
noun sufﬁx 3mp, antecedent is x7:) all, or 'RUZL flesh taken as plural.
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The participle used as a Finite verb may signal imminent action: and
now I am about to spoil them with the earth; see 6:13(b). Regarding the
meaning of this root, compare NMW here with its use in 6:11(2) and
6:12(b). NNV can variously be translated corrupt, spoil, destroy, ruin.
The important feature to notice in this narrative is that this root is
used in different stems: nifal in 6:11(a) and 6:12(b), and hifil in 6:12(c)
and 6:13(d), as well as in 9:11(c) and 9:15(b). The connection is lost
in both the NRSV and NJPS, as the nifal and the hifil in 6:12(c) are
translated corrupt, but the hifil in 6:13(d) is translated destroy. We ren-
der all instances of MW spoi/ in order to maintain the connection.

ARITOR. Circumstance: accompaniment > prep phrase: pre
Sl A p prep p prep

- def art + noun common fs.

NR Npn o9p // 9kRw nan 7 Ny // 614
17993 PN AN AR 07931 // 30D

ﬁﬂl”gy nan 7[‘7 ﬂwy (a) Textuality > appositive paratactic
projection: quote / Mood > directive: imperative / Transitivity > mate-
rial: action.

193-yY nan T nwy Constituents
an ark of wood of cyprus Jor yourself make Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

ﬂwy Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal Y.

?[:7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is T Noach in 6:13(a).

WDJ"R}] DAL, Goal > nominal group: noun common fs const |

noun common mp const - noun common collective ms.

N2n0NN ﬂwylj D"37. (b) Textuality > appositive paratactic
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projection: quote / Mood > declarative: non-past - directive / Tran-
sitivity > material: action. The Subject/Actor is T13 Noach, absent here
by ellipsis. A yiqtol clause following an imperative clause is typically
rendered as a second imperative clause.

pmigiaeizy nwyn onp Constituents
the ark you will make nests Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Scope Transitivity

D317. Theme: experiential / Scope > nominal group: noun com-
mon mp.

-lwyn Finite > yiqtol 2ms / Process > qal WY. The Transitivity
structure of this clause is a bit unusual, as if the clause process has two
Goals, or is doubly transitive (to use a traditional term). The sense is
fairly clear, especially in combination with the preceding clause: you
will make yourself an ark such that it will have nests.

n;ﬂﬂ’n& Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common fs.

753:1 PNy nhan WI-IN M9 (o) Textuality > conj

paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past - direc-
tive / Transitivity > material: action.

ghkkl PN 0N DR man Constituents
in the tar from house and her and you Translation
[from outside will cover

Theme Textuality
Finite Mood

Circumstance Scope Goal Process Transitivity

18] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal 2ms / Process > qal 992.
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;-UJN Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3fs,
antecedent is n3ana, the ark.

PINRI N3N, Scope > prep phrase complex: prep phrase 1 + prep
phrase 2.

AN, Prep phrase 1 > prep + noun common ms.

PINNI. Group conj + Prep phrase 2 > prep + noun common ms.

9923. Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + def art
+ noun common ms.

AR NiRD WY // Ank agpn W nh /// 615
DWW // Aam e ownn // nann TR
:ANMID "R

[[ ij nyn WK ]] 1. (a) Textuality > conj paratactic
projection: quofe / Mood > declarative: non-past / Transitivity > rela-
tional: identification. This type of clause is called a thematic equative,
because the Theme equals the Rheme; see Thompson, 150. Though
connected to the preceding clauses by the pronoun suffix on ADR,
this clause stands at the head of a clause complex that extends from

6:15(@a) to (d).

[ Aok mipyn WK ] m Constituents
what you will make it and this Translation
Rheme Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identified Identifier Transitivity

1), Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Identifier > pronoun demonstrative, referent is the following
three clauses that specify the dimensions for the ark. This demonstra-
tive pronoun is cataphoric, meaning that it looks ahead to the follow-
ing text.
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nl:l& ﬂwyﬂ ng (i) Textuality > embedded: relative clause /

Mood > declarative: non-past / Process > material: action.

ANR nvyn TR Constituents
it you will make what Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Scope Transitivity

ﬁwg Theme: textual > pronoun relative / Scope > cataphoric
clause complex. The what is the specification that follows, clauses (b)
through (d).

-lwyﬂ Finite > yiqtol 2ms / Process > qal Y.

_I.T'IN Goal > nominal group: goal marker + pronoun suffix 3fs,
antecedent is AN the ark in 6:14(a).

nana _[WN IR NN wsw (b) Textuality > appositive
paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- -past / Transi-
tivity > relational: attribution. This is the first clause of a three clause
complex that provides the dimensions of the ark.

nana TR nRR nikn WY Constituents
the length of the ark three hundred cubits Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

R niRn W‘?W Theme: experiential / Complement > fs / Attri-

bute > nominal group: numeral fs | numeral fp | noun common fs.
n;ﬂﬂ -[WN Subject > ms / Carrier > nominal group: noun com-
mon ms const | def art + noun common fs.
137 AKX D’WDU (c) Textuality > appositive paratactic pro-

jection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > rela-
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tional: attribution. This is the second clause of a three clause complex
that provides the dimensions of the ark.

mam AR DWRN Constituents
its width fifty cubirs Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

R D’Wnn Theme: experiential / Complement > fs / Attribute

> nominal group: “numeral fp | noun common fs.

‘l:ll'ﬁ Subject > ms / Carrier > nominal group: noun ms const +
pronoun sufﬁx 3fs, antecedent is NAN the ark.

-lnD'D R D’W'?W1 (d) Textuality > conj paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
actribution. This is the third clause of a three clause complex that
provides the dimensions of the ark.

Annip nnRR mz;‘vxm Constituents
its height and thirty cubits Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

—\DN D’w5w1 Theme: textual > group conj + Theme: experi-
entlal / Complement > fs / Attribute > nominal group: numeral fp |
noun common fs.

;_IZ:IQ'IP Subject > ms / Carrier > nominal group: noun common fs
const + pronoun suffix 3fs, antecedent is AN the ark.

na%am tar-SR1 // nanh nvee | Nk // 616
DANR // oWR A3 N3N nng // nvnn
IR DY oY
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7217'7 -lwy.n AR, (2) Textuality > appositive paratactic projec-

tion: quote / ‘Mood > declarative: non- past / Transitivity > material:

action.
ﬂ;l?_lz? nvyn a0k Constituents
Jor the ark you will make a roof Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process Goal Transitivity

97X, Theme: experiential / Goal > noun common m/fs. BDB iden-
tifies this hapax legomenon as feminine in gender, but does not provide
evidence. One might surmise that the 3fs pronoun suffix on n;%;n is
the evidence, which, if so, would be rather circular. HALOT does not
provide a gender designation.

szyIj Finite > yiqtol 2ms / Process > qal nwy.

n:ﬂ}?. Beneficiary > prep phrase: prep + def art + noun common
fs.

7’7}70‘773 ‘lJ'?Dﬂ -IDN :7N1 (b) Textuality > conj paratac-
tic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
material: action.

moynn nion RN Constituents
from to above | you will finish her | and to a cubit Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process + Goal Circumstance Transitivity

773& BNT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Cll‘Clll’IlStaIlCC extent, place > prep phrase prep - noun common fs.

7353“ Finite > yiqtol 2ms / Process > piel 193 + Goal > pronoun
suffix 3fs, antecedent could match DR the ark or IR roof (if it is
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feminine) in the prior clause, though the former seems more likely. It
is not clear exactly what is meant by this process, or what the clause as
a whole intends to depict. If the antecedent is 1A, then the clause
may be suggesting that the wall of the ark will be solid until it gets
within a cubit of the roof, leaving an opening for light and ventilation.
If the antecedent is 7R, then perhaps it is saying that the roof will
overhang the top of the ark by one cubit, meaning it will have about
a 1.5 foot overhang.

7‘7}70‘7?3 Circumstance: location, place > prep phrase: prep +
prep + adverb. Literally, from to above.

D’Wn AR NN NDDY. (o Textuality > conj paratactic

projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action.

o'wn A3 nann nno Constituents
you will put in her side and the door of the ark | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Circumstance Goal Transitivity

-Dn-l MDY, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential
/ Goal > nominal group: noun common ms const | def art + noun
common fs.

ﬂ'[gﬂ Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common ms const + pronoun suffix 3fs, antecedent is AN the ark.

D’iDn Finite > yiqtol 2ms / Process > qal @'W.

-lwyn D’W5W1 D’Jw 0NN, (d) Textuality > appositive
paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > material: action.
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nvyn DWW 0Y O'RNR Constituents
you will make her unders seconds and thirds Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Scope Transitivity

D’W5W1 D’JW DN, Theme: experiential / Scope > nominal
group: noun cOMmon mp | noun common mp | group conj + noun
common mp.

jwyn Finite > yiqtol 2ms / Process > qal WY + Goal > pro-
noun suffix 3fs, antecedent is NN the ark. The Transitivity struc-
ture encodes the process as makmg the ark (Goal) to have multi-level
decks. For a similar construction using a material process (same verb

nWY) with Goal and Scope, see 6:14(b).

Genesis 6:17-22

7 And I, now I, am bringing the flood, water, on the earth to spoil all
[flesh, in which is spirit of life, from under the heavens. All which is on the
earth will perish. *And I will establish my covenant with you. And you
will go to the ark, you and your sons and your woman and the women of
your sons with you. PAnd from all alive from all flesh, two from all you
will bring to the ark to keep alive with you. Male and female they will
be. 2°From the fowl for its kind and from the beastkind for its kind, from
all of the creeperkind of the earth for its kind, two from all will go to you
to keep alive. * And you take for yourself from all foodstuff, which will
be eaten. And you will gather to yourself. And it will be for you and for
them for food.” 2And Noach did. Such as all which deity commanded
him, so he did.

PIROp Brh DannTny 8030 SuniN /// 617
DRWD NNRR 070 M 13T 1varhs nowy
W PINITIWN 92 //
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oy 1] paRaOY om S1Enn0TnR KRan a0 IR
[[ owin nnnn [[ o¥n MmN 3mwR ] ﬁw:r'v:) (@)

Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: non- past
/ Transitivity > material: action.

Spa o o Il | pawaoy | nx | xan | Ry | Constituents

i amwR ] 51ann Pty
nnan [ omn on
[ own

to spoil all of flesh, on the the am and I | Translation
which in it is spirit earth flood, | bring- | now I
of life, from under water ing

the heavens

Theme | Textuality

Finite | Subject Mood

Circumstance Circum- | Goal | Process | Actor | Transitivity

stance

’JJH ’Jtﬁ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > lcs / Actor > pronoun personal + Adjunct: textual > contra-
expectation + pronoun suffix lcs, antecedent is "I 7.

R2N. Finite > ptc ms / Process > hifil R13. Possibly the participle
of imminent action.

oM 533@?['“1:;. Goal > nominal group: Head + Post-modifier.

L/"'IET_DU'NIS. Head > nominal group: goal marker - def art + noun
common ms.

D). Post-modifier > nominal group: noun common mp.

PW&:QD'%}] Circumstance > prep phrase: prep - def art + noun

common fs.

onwn noan [ ovn nniamwe 1] 2aHs nowd.

® Circumstance: cause, purpose >> Textuality > embedded expan-
sion: ptc clause / Process > material: action.
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Dnwn nopn | 1amwR 1] avaHa nnwY Constituents
([ o"n o
from under the | all of flesh which in ir is to spoil Translation
heavens spirit of life
Theme Textuality
Circumstance Goal Process Transitivity

nm_D",' Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const piel NMW.

[[ o»n M 3w ] 92792, Goal > nominal group:
Head + Post-modifier.

7@;"7? Head > nominal group: noun common collective ms
const - noun common collective ms.

(mieiplnte! 13-7‘”3 (@) Textuality > embedded expansion: rela-
tive clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
actribution. The clause before embedding would be spirit of life is in
all flesh. When it is repurposed for use as a relative clause it becomes
all flesh which in it is spirit of life. Is this a restrictive (defining) or non-
restrictive relative clause? If it is a restrictive relative clause, this would
imply two categories: flesh with a spirit of life and flesh without it. If
it is a non-restrictive relative clause, it is providing further description
of all flesh. More likely it is the latter.

0PN nh ia “IUR Constituents
spirit of life in him which Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

'TWI_’Q Theme: textual > pronoun relative, antecedent 'IKTU;"??
all flesh.
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3. Theme: experiential / Complement / Attribute > prep phrase:
prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is WITU.T:?? all flesh.

D1 7. Subject > fs / Carrier > nominal group: noun common
fs const | noun common mp.

D’@WU NP, Circumstance: location, place > prep phrase:
prep + prep | def art + noun common mp. This Circumstance has a
role in the Transitivity structure of the embedded purpose clause (i),
and not in the immediately preceding embedded relative clause (@).

mn [[ le;z;'ﬁwg ]] 5. (b) Textuality > appositive paratac-
tic pr.ojection:. quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
material: action.

i [ paxawr 1] 59 Constituents
will perish all which is on the earth Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process Actor Transitivity

[[ Pji:z;-_\wg ]] 5. Theme: experiential / Subject > ms /
Actor > nominal group: Head + Post-modifier.

,73 Head > noun common collective ms.

}’WN:'WWN Post-modifier. (i) Textuality > embedded expan-

sion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution.

PR3 IR Constituents
on the earth which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Acttribute Carrier Transitivity

'WWN Theme: textual > pronoun relative / Subject > ms (SD) /
Carrier > antecedent 99 4//.
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PINA. Complement / Attribute > prep phrase: prep + def art +

noun common fs.

371.1’ Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 3.

nARNTHOR DRI // IRKR DaNR Nipm // 6:18
FTOR TIAWRH TOWUK TN DN

TOR MATNR "R, (a) Textuality > conj paratactic pro-

jection: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > material:

action.
TR AR nhpm Constituents
with you my covenant and I will establish Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Goal Process Transitivity

’nnpﬂ] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal 1cs / Process > hifil D1p.

MA"NR. Goal > nominal group: goal marker - noun common
fs const + pronoun suffix Ics, antecedent is the Sayer, D’Tb& deity in
6:13(a).

TR Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, ante-
cedent is the Receiver of the quote, T Noach in 6:13(a).

TOR '[’JJ"WN '[nwm 7321 KR A3ARn0T 5& DRI (b)

Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > material: action.
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TIOWN TOUN TI DR | na00y | paa | Constituents

TR
you and your sons and your 10 the ark and you | Translation
woman and the women of your will go

sons with you

Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Actor Circumstance | Process | Transitivity

I:IN;q. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal 2ms / Process > gal R13.

nana- t7N Circumstance: location, place > prep phrase: prep -

def art + noun common fs.

TOR TI27WUN TOWKR] 7323 7IOK. Subject > 2ms (AX) /

Actor > nominal group complex: Head + Addltlon + Post-modifier.

nDB Head > pronoun personal 2ms. Notice that this is the gram-
matical Subject of the Finite, which is singular.

?[’;;"W;’l ?[nwx'l ?[’J?J Addition > group conj + noun com-
mon .mp const + I'Jr(.)noim suffix 2ms, antecedent is R you | group
conj + noun common fs const + pronoun suffix 2ms, antecedent is
AR you | group conj + noun common fp const - noun common mp
const + pronoun suffix 2ms, antecedent is IR you.

_[.DN Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms,
antecedent is 1R you. This is a compressed relative clause: who are
with you.

“o8 AR hn o1y Yoo mifoam // 619
I N3RPT // AR ninnY nand

1] napa-oy xan S0 oy warHan niham
L | [117. (a) Textuality > conj paratactic projection: quote
[[ 708 nina? y > conj p proj q
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/ Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor is IR you from the prior clause.

o ]] | Aoy | AR | oaw | mnbam | Constituents
([ 78 Son | aathan
to keep alive | to the ark | you will | two | and from all | Translation
with you bring | from | of the alive
all | fromall of
Sflesh
Theme Textuality
Finite Mood
Circum- Circum- | Process | Goal Range Transitivity
stance stance

7@;"7?73 ’UCI"??TN Theme: textual > clause conj + Theme:
experiential / Range > prep phrase complex: Head + Post-modifier.
The second prep phrase adds specificity to the first one.

’UD'%?D Prep phrase 1 > prep + noun common collective ms const
- def art + noun common ms. This is the more general of the two.

W\TU;J??D Prep phrase 2 > prep + noun common collective ms
const - noun common collective ms. This is more specific, specifying
which alive things of what kind will be brought into the ark.

53?3 D’.]W Goal > Head + Post-modifier.

D’.]W Head > noun common m dual.

L/'DD Post-modifier > prep phrase: prep + noun common collective
ms. The 93 here references the specification in the preceding Range
prep phrase complex.

RN, Finite > yiqrol 2ms / Process > hifil R13.

n;ﬂU'sN Circumstance: location, place > prep phrase: prep -
def art + noun common fs.

TN n’DDz7 (i) Circumstance: cause, purpose >> Textuality >

embedded expansion: prep clause / Transitivity > material: action.
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TR nmny Constituents
with you to keep alive Translation
Theme Textuality

Circumstance Process Transitivity

Wﬂﬁ'? Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const hifil 7.

-[.DN Circumstance: accompaniment > prep phrase: prep + pro-
noun suffix 2ms, antecedent is the Receiver of the quote, i DR you.

1’7’ 737]1 737 (b) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: quote '/ Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
attribution. Subject / Carrier is D?}'@? two from 6:19(a), absent here by
ellipsis.

N 12PN Constituents
they will be male and female Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Attribute Transitivity

n;Pﬂ 7;1’ Theme: experiential / Attribute > nominal group

complex: noun common ms | group conj + noun common fs.

1707, Finite > yiqtol 3mp / Process > qal "7

wm Hon Aaknh dnnanti ninb qivan // 6:20
TRTNG TR IR 20 03w PN AN

nTRn wim Yon Arn nnnanti b qivon
l m’m'v 1] 7o ' 59n DY 1PNY. (@) Textuality »

appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > material: action.
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m’UU‘? ?l"i?lﬁ T oY JHJ’D‘? qivin Constituents
a0 | Apnh npnanTm
TN D) 590
nn
to keep | to you they two [from the fowl for | Translation
alive willgo | from | bis kind and from
all the beastkind for
her kind, from all
of the creeperkind
of the earth for his
kind
Theme Textuality
Finite | Subject Mood
Expan- | Circum- | Process | Actor Range Transitivity
sion stance

MITRA W) 950 APRY ARNANTIM nNrn; aivon
-'m;’d?. Theme: experiential / Range > prep phrase complex: it con-
sists of three prepositional phrase complexes. The first two preposi-
tional phrase complexes are joined by the conjunction, but not the
third one, which raises the question of how that third one is related
within the larger complex. In a series, usually the third item has the
conjunction, or all items after the first have the conjunction, but not
usually just the second and not the third.

'L-IQ’D‘? myan Prep phrase complex 1 > prep phrase: prep + def
art + noun common collective ms | prep phrase: prep + noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is TP77 the fowl.

n;’nﬁ' 307113, Group conj + Prep phrase complex 2 > prep
- def art + noun common collective fs | prep phrase: prep + noun
common ms const + pronoun suffix 3fs, antecedent is nnRnan the

beastkind.
PN TR W) 590 Prep phrase complex 3 > prep
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phrase: prep + noun common collective ms const | noun common
collective ms const | def art + noun common fs | prep phrase: prep +
noun common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is WDW
creeperkind.

53?3 D’JW Subject > mp / Actor > nominal group: Head + Post-

modifier.
D’._TW Head > noun common m dual.
SDD Post-modifier > prep phrase: prep + noun common ms.
TNJZ Finite > yiqtol 3mp / Process > qal R13.

?["78 Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pro-
noun suffix 2ms, antecedent is the Receiver of the quote, AR you.

nVUUr?. (i) Circumstance: cause, purpose >> Textuality > embed-
ded expansion: prep clause / Transitivity > material: action.

I'ﬁ"l_':lfl? Constituents
to keep alive Translation

Theme Textuality

Process Transitivity

nvlja'? Theme: textual > prep / Theme: experiential / Process >
inf const hifil 7M.

/] 9987w 9807520 T7NR MR // 6:21
112987 071 77 M // TR DooR

[ D28 R ]] 528175210 7571 AORY. @) Textuality
> conj paratactic projection: quote / Mood > directive: imperative /
Transitivity > material: action.
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R 1] a8n92an T np APR1 | Constituents
[ 228

[from all foodstuff; Jor yourself take and you Translation
which will be eaten

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Goal Beneficiary | Process Actor Transitivity

NARY. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> 2ms / Actor > pronoun personal. This is a special thematic struc-
ture; the imperative alone and in first position is the unmarked struc-
ture for such directive clauses. Making the Subject of the imperative
explicit and placing it first thematizes it.

“1N|?. Finite > impv ms / Process > qal ﬂP‘?

7[:7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is DR you.

[[ 53&3’ WK ]] 5?37_3'77?73 Goal > prep phrase + Post-modi-
fier. Normally a prep phrase complex would not be a Participant in the
Transitivity structure of a clause, but here it is. This construction can
be referred to as the partitive usage of |1, meaning some of.

$?§D'$?D Prep phrase > prep + noun common collective ms
const - noun common ms.

:73&’ -IWN (1) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relatlve clause / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action.

'72133 IR Constituents
it will be eaten which Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process Goal Transitivity
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WR. Theme: textual > pronoun relative / Subject > ms / Goal >
antecedent :7:)&73"73 all of food.

:732‘3’ Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal 508,
'[’L/'N nDDbﬂ (b) Textuality > conj paratactic projection: quote

/ Mood > declarative: non- past / Transitivity > material: action. The

Goal of the process is :7;)8@"7??3 from all foodstuff; absent here by
ellipsis.

?[’2213 jghalehy] Constituents
to yourself’ and you will gather Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

nDDN1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal 2ms / Process > qal OR.

7["7& Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pro-
noun suffix 2ms, antecedent is AR you.

—IBDNS Djrﬂ -[:7 7’-“ (¢) Textuality > conj paratactic pro-

Jectlon quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > rela-
tional: attribution. The Subject / Carrier of the relational process is

9IR1I"93 all foodstuff:

ﬂ5385 Dﬂ5’l ?[5 mm Constituents
Jor food Jfor you and for them and it will be Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Attribute Beneficiary Process Transitivity

1771, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal 3ms / Process > gal 1"77.

Dﬂiﬂ 7[:7 Beneficiary > prep phrase complex: prep phrase 1 + prep
phrase 2.
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:[:7 Prep phrase 1 > prep + pronoun suffix 2ms, antecedent is TR

you.
Djzﬂ Group conj + Prep phrase 2 > prep + pronoun suffix 3mp,
antecedent is all the animals and humans mentioned in 6:18-20.

N?Dist? Attribute > prep phrase: prep + noun common fs.

12 O7OR DR MY WK 593 // ni wun // 6:22
Dy

nl WY, @ Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The Goal of the
material process is not specified but can be assumed to be the series
of instructions contained in the prior clauses. The MT amach accent
indicates that the following 3 constituent is to be structured as part of
the following clause rather than as a part of this clause.

ni wyn Constituents
Noach and he did Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

WY, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal TY.

ni. Subject > ms / Actor > noun proper.

Ny 12 [ R ik iy WK 1] 593, () Textuality
> appositive paratactic expansmn/ Mood > declarative: past / Tran-
sitivity > material: action. This clause employs a special thematizing
structure called the preposed Theme. A preposed Theme is a marked
structure that announces the Theme of the clause as a separate con-
stituent which is substituted by a pronoun later in the clause, in this

case by 12 so. This preposed Theme structure of TWX '733 followed
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by 13 plus WY is found elsewhere in the Hebrew Bible: see, for exam-
ple, Ex. 25:9, 39:32, and 42. The Subject / Actor of this clause process
is T Noach in the prior clause, absent here by ellipsis. This clause is
clearly designed to be the concluding clause of a clause complex.

nwy o) [ oo ink my 9wy ]] 532 Constituents
he did so | such as all which deity commanded him | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process | Goal Circumstance Transitivity

[[ D’WEN Nk My TWR ]] 533 Theme: experiential / Cir-

cumstance: manner > prep phrase Head + Post-modifier.

L/'DD Head > prep + noun common ms.

D"bN INR _l'lg ij (i) Post-modifier >> Textuality > embed-

ded expansion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity

> verbal.
D’ﬂ‘?& ink my jw;_.g Constituents
deity him he commanded which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Receiver Process Verbiage Transitivity

WK, Theme: textual and experiential > pronoun relative / Ver-
biage > antecedent 53 all.

i1X. Finite > qatal 3ms / Process > piel M¥.

IR, Receiver > goal marker + pronoun suffix 3ms, antecedent is

N3 Noach.
D’ﬂ’?N Subject > mp / Sayer > noun common.

12. Goal > text pronoun, antecedent is the prior Theme / Circum-
stance.

myy Finite > qatal 3ms / Process > qal Y.
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Genesis 7:1-5
"And YHVH said to Noach, “Go you and all of your house ro the ark.

You I saw, that you are righteous before me in this generation. *From
all the clean beastkind you will take for yourself man and his woman by
sevens. And from the beastkind which is not clean, man and his woman
by pairs. FAlso from the fowl of the heavens, male and female by sevens
to preserve seed on the face of all the earth. *Because in seven more days I
make it rain on the earth forty days and forty nights. And I will eliminate
all of the substance which I made from on the face of the ground.” >And
Noach did all which YHVH commanded him.

“oR 3o npsNa // niy i nsn /// 71
7T T3 957 PUIY IR TR/ nann

ﬂJ‘? iy ARN. (2) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. This clause has a fully
explicit transitivity structure as befits the first clause of a new clause

complex.
ni m NN Constituents
to Noach YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

WDN’I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

1177, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

ﬂJs Receiver > prep phrase: prep + noun proper ms.

n2Rn5R 027501 IARTNA. (1) Textuality > apposicive
paratactic projection: quote / Mood > directive: imperative / Transi-
tivity > material: action.
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mannoR T390 NPR -§3 Constituents
to the ark you and all of your house g0 Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

“N3. Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal R13.

'[ﬂ":"?:'l -INN Subject > 2ms (AR) / Actor > nominal group
complex: Head + Addmon

DR, Head > pronoun personal 2ms, antecedent is M3 Noach, the
Receiver in the prior clause. The Head portion of the Goal matches
the Finite verb, not the entire nominal group. This maintains the
focus on Noach. This indicates that the quote was addressed only to
Noach.

ﬂ'ﬂ’:’%?l Group conj + Addition > nominal group: noun com-
mon ms const - noun common ms const + pronoun suffix 2ms, ante-

cedent is 0 Noach.
nana- t7N Circumstance: location, place > prep phrase: prep -

def art + noun common fs.

Mo T ".195 PrIR TR TnN"D (¢) Textuality > conj
hypotactic projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity
> mental: perception. The experiential meaning of the clause is this:
[ saw that you are righteous before me in this generation. The structure
that would be congruent with this meaning and with mental processes
generally is to have two clauses: a dominant mental process clause and
a hypotactic report clause. The Phenomenon of the mental perception
process would be the hypotactic relational clause you are righteous....
But in the present clause, the expected word order has been remapped
in order to thematize you in a strong way. Thematizing you establishes
a stark contrast between Noach and the rest of his generation. Most
translations view the " as a causal conjunctive adjunct, linking it to
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the prior clause. But the logical relationship between Go! and because
I saw is not immediately evident. More likely, the "3 introduces the
report clause of the mental process. The mental process verb was dis-
placed from the head of the clause when IR you was thematized: zhat
you, I saw, are righteous before me in this generation. You ?[TIN is, in fact,
thematized in two ways: in addition to being made the first clause Par-
ticipant in serial order, it is rendered as a constituent in the main mental
process (the Goal of NR) rather than as the Carrier of the dependent
(hypotactic) report clause. To communicate both thematic effects, the
clause could be rendered: You I saw, that you are righteous before me in
this generation. See Bandstra (1982) for the syntax of ™2 in BH.

M A ’;L:Jr? IPAES ™R7 TOR -3 | Constituents
in this | before me | righteous | Isaw you that | Translation
genera-
tion

Theme | Theme | Textuality

Finite Mood

Range | Circum- | Attribute | Process | Goal + Transitivity

stance Carrier

~72. Theme: textual > conj.

'ﬂ'ﬂN Theme: experiential / Goal (of the dominant clause) + Car-
rier (of the dependent clause) > goal marker + pronoun suffix 2ms,
antecedent is IR you in the dominant clause.

’N’xj Finite > qatal 1cs / Process > qal NR".

P7TX. Accribute > adjective group: adj 3ms.

’._195 Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common mp const + pronoun suffix lcs, antecedent is the Sayer of
the quote, MY YHVH.

70 T3, Range > prep phrase: prep + def art + noun common

ms | def art + pronoun demonstrative: near 3ms.
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npaw 75 npn NYinva nnnan | Yo // 72
N9 WK n0nanT // InwR) WK 1w
INWRY W DY R 7700

VR TSJZW 7}73\2) '[:7 npn 7717'07 flatyicty) BDD
1nw&1 (a) Textuahty > appositive paratactic projection: quote /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor is the Receiver of the quote, 113 Noach.

R nyaw T npR | nnnan 5an | Constituents
s | npaw iR
man and | seven | for yourself | you will | from allthe | Translation
his woman | seven take clean beast-
kind
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Scope | Beneficiary | Process Range Transitivity

ﬂﬁj.‘lva nRN3a0 17:)73 Theme: experiential / Range > prep
phrase: prep + noun common ms const | def art + noun common col-
lective fs | def art + adj fs.

"R Finite > yiqtol 2ms / Process > qal nd.

:[:7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2ms, anteced-
ent is NN you.

_lij -lynw Scope > nominal group: numeral ms | numeral
ms. The item counted is ORNAD the beast. Seven seven, no conjunc-
tion, presumably means seven pairs; Hebrew does not otherwise have
a word for pair. A constituent that functions as Scope is typically a
constituent that looks like a participant, as here, but that really serves
to specify something about how the process will be carried out.

AWK WR. Goal > nominal group complex: noun common ms |
group conj + noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent
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is W'R man. The phrase does not reference humans but the male and
female mates of the animal kingdom.

v o [[x0 Mo 8 R npnan
UTWNT (b) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >
declarative: non-past / Transitivity > material: action. This string does
not have a Finite, so it could be interpreted as a continuation of the
preceding clause. Or, the Process + Beneficiary ?|'I7'l'l|?n you will take
for yourself could be inferred from the prior clause, and be considered
absent here due to ellipsis.

INURY YR oy N5 WK ]] nanantim | Constituents
[ & miw

man and his woman | twos | and from the beast, which | Translation
not clean she

Theme Textuality
Mood
Goal Scope Range Transitivity

[ &1 miav &5 9wy 1] Annan . Theme: textual

> clause conj + Theme experlentlal / Range > prep phrase: Head +
Post-modifier.

nf;ﬂﬂa-]n Head > prep phrase: prep - def art + noun common
fs.

N7 'ﬁ‘lU N‘? -\WN (i) Post-modifier >> Textuality > embed-
ded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Tran-
sitivity > relational: attribution.

N7 MY Y WK Constituents
she clean not which Translation
Theme Textuality
Subject Complement | Adjunct Subject Mood
Carrier Attribute Carrier Transitivity
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WWS Theme: textual > pronoun relative / Subject > fs / Carrier >
antecedent NIAD the beast. The Subject / Carrier is substituted later
in the clause by K1i1.

ND. Adjunct: interpersonal > polarity: negative.
leﬂ\? Complement / Attribute > adjective group: adj fs.

X377, Carrier > pronoun personal 3fs, antecedent is AIAN the
beast.

D’.]W Scope > nominal group: numeral md.

IAWR] W'R. Goal > nominal group complex: noun common ms
| group conj + noun common fs const + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is W'R man.

AR 121 NRAY NPAY oW Rivn 03 // 73
TPIRIH2 3975p PIT NN

Y NN 12pR 2t YW nyav onwn qivn o
}’7?3?"7? 735'173_7 (a) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
As with 7:2(b), we read this string as a clause, but one which is missing
an explicit Finite. As before, the Process + Beneficiary is =['7'n|?n you
will take for yourself, which is retrieved from 7:2(a), and is considered
absent here due to ellipsis. The effect of this repeated ellipsis is the
creation of a cohesive clause complex.

Sy yy o]l | o | nyaw nivn D3 | Constituents
[[Paw0-52u8 | napy | myaw | onwn
to keep alive seed | male seven from the also Translation
on the face of all and seven | fowl of the
the earth Sfemale heavens

Theme Adjunct | Textuality

Mood

Circumstance Goal | Scope Range Transitivity
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DJ. Theme: textual / Adjunct: textual > addition. Indicates that
this is a continuation of the clause complex, and it specifically condi-
tions the following prep phrase.

D’D'(TUU ‘len Theme: experiential / Range > prep phrase: prep +
noun common collective ms const | def art + noun common mp.

n}g:w ﬂy:lw Scope > nominal group: numeral ms + numeral
ms.

13237 72T. Goal > nominal group: noun common ms | group
conj + noun common fs.

P‘INW t7:) i t7}7 KJ-IT m’ﬂ’7 (i) Circumstance: cause, put-

pose >> Textuahty > embedded extension: prep clause / Transitivity
> material: event.

P50 ey 8] ninb Constituents

on the face of all the earth seed to preserve Translation
Theme Textuality

Circumstance Goal Process Transitivity

anb Theme > textual + Theme: experiential / Non-finite: inf
const / Process > piel 11T,

V. Goal > nominal group: noun common collective ms.

Pﬁzga"@ ’JD'S}] Circumstance: location, place > prep phrase:
prep - noun common mp const | noun common collective ms const
- def art + noun common fs.

PIRIOD OO0 IR DI TP 0o/ 74
TN IR // 1777 DRI DF DPIN
[T 39 YR DY WK DI

Oi* DI PIRDTY TONn "2IR AYaw Tiy ot 3
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ﬂ'?’r? DYV, (a) Textuality > conj hypotactic projection: quote /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.

oy |y | vonn | ok | Tvomh | m | Constituents

o | s npaw
DY
n2:?
Sorty on the am I to days | because | Translation
days and | earth | making again
Sorty rain seven
nights
Theme | Theme | Textuality
Finite | Subject Mood
Scope | Circum- | Process | Actor | Circum- Transitivity
stance stance

3. Theme: textual > conj.

ngjw TV D’D:’? Theme: experiential / Circumstance: extent,
time > prep phrase: prep + noun common mp + circumstantial adjunct
+ numeral ms. This phrase indicates that the rain will arrive seven
days from the time of speaking.

le Adjunct: textual > recurrence. The T again qualifies seven:
seven more days, seven days from now. Here the textual adjunct inter-
venes between days and seven. Normally T3 stands before the Circum-
stance. Compare 8:10(a) and 8:12(a). However, the Circumstance is a
prepositional phrase here in contrast to the examples in chapter 8.

’DJ?S Subject > Ics / Actor > pronoun personal, antecedent is the
Sayer, M? YHVH, last specified in 7:1(a).

YONN. Finite > ptc ms / Process > hifil M. This is a ptc of
imminent action.

Pﬁtﬁa's}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.
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n‘:/":? D’y;j?.ju oy D’y;jlg Scope > nominal group: numeral
cp | noun common ms | group conj + numeral cp | noun common fs.

18 Syn [[ oy wr 1] opaSatny
773787 (b) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood

> declarative: non- -past / Transitivity > material: action. The Subject /
Actor is the Sayer of the quote, M YHVH.

NIRRT 10 Syn | Wk ] opahane e Constituents
([ iy
from on the face | all of the substance, and I will Translation
of the ground which I made eliminate
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

’D’nf;l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal lcs / Process > qal nnn.

[ "oy WK ] D927 NR. Goal > nominal group

complex: Head + Post-modifier.
o :73 n& Head > nominal group: goal marker - noun com-
mon collectlve ms const - def art + noun common ms.

’N’Wy WW& (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

iy IR Constituents
I made which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

7\2]1_’3 Theme: textual and experiential > pronoun relative / Goal >
antecedent DJPZU'sg all of the substance.
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’n’wy Finite > qatal lcs / Process > qal nMwy.
ORIRA 18 ‘7}_773 Circumstance: location, place > prep phrase:

prep + prep | noun common mp const | def art + noun common fs.
Y N Y03 i pn /) 7S
[[ M 3my-wR 1] 599 3 WPN. @ Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This fulfillment clause completes the clause complex.

[ mr amy—wR ] ‘7’3; m yn Constituents
such as all which YHVH Noach | and he did Translation
commanded him
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

VJL]Z] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal TY.

UJ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

[ M e Wy 1] 993 Circumstance: manner > prep
phrase: Head + Post-modifier.

,7:)3 Head > prep phrase: prep + noun common ms.

‘l1'l’ T-ITR WWN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity >
verbal.

mn MR IR Constituents
YHVH he commanded him which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process + Receiver Verbiage Transitivity
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'WWI_’Q Theme: textual and experiential > pronoun relative / Ver-
biage > antecedent 53 4l

37X Finite > qatal 3ms / Process > piel MY + Receiver > pronoun
suffix 3ms, antecedent is T3 Noach.

1177, Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

Genesis 7:6-10
*And Noach is six hundred years old. And the flood was water on the

earth. "And Noach and his sons and his woman and his sons’ women with
him came to the ark from the face of the waters of the flood. ®From the
clean beastkind and from the beastkind which it is not clean and from the
Sfowl and all which creeps on the ground, *by twos they came ro Noach ro
the ark, male and female, as deity commanded Noach. **The seven days
happened, and the waters of the flood were on the earth.

o 70 S3nm // M nijn wwa ni/// 76
PITOY

n.:ﬂTU n1N7; WW']J Uﬂ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attri-

bution.
MW NiRD WYI2 ni Constituents
a son of six hundred years and Noach Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attibute Carrier Transitivity

T:m Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Carrier > nominal group: noun proper.

n;‘? DINRD WW'IH Complement > 3ms (J3) / Attribute > nom-
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inal group: noun common ms const - numeral ms | numeral fp | noun
common fs.
PIRDOY O 77 D12, (b) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attri-

bution.
PIRIOY om mn 51anm Constituents
on the earth water he was | and the flood | Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance | Attribute Process Carrier Transitivity

'71:17_3:” Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Subject > ms / Carrier > nominal group: def art + noun common ms.
7). Finite > qatal 3ms / Process > qal 1"7.
D). Attribute > nominal group: noun common mp.

j&ﬂ"?}_?. Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
BV p prep p prep

art + noun common fs.

MARD™OR R MW UK At ni K3 /) 77
£91300 ' an

7151 "Ana” 5& Pgh 1’33”WJ1 mwm ™ M N3’1

z?'DD-I (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > material: action.

90 o) | iPwR riImi | Nan | Constituents
Yuann iR YI2-wN
from the to the ark Noach and his and he | Translation
Jace of the sons and his came
waters of woman and the
the flood women of bis sons
with him
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Theme | Textuality
Subject Finite Mood

Range Circumstance Actor Process | Transitivity

N::T_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal R12.

TnN VJ:"W.U 1nVJN1 1’3:11 ﬂJ Subject > ms / Actor > nomi-

nal group complex Head + Post—modlﬁer

TMJ. Head > nominal group: noun proper ms.

iR 1’33"WJ1 UWW?.‘G 1323, Group conj + Post-modifier > nom-

inal group I + nominal group 2+ nominal group 3 + Post-modifier.

1’;;1. Group conj + Nominal group 1 > noun common mp const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is 13 Noach.

11'IWN1 Group conj + Nominal group 2 > noun common fs const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is T Noach.

1’;;"@;1. Group conj + Nominal group 3 > noun common fp
const - noun common mp const + pronoun suffix 3ms, antecedent is

N3 Noach.

PR, Post-modifier > prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is T3
Noach.

n;na"m Circumstance: location, place > prep - def art + noun
common fs.

77'137_34? 13 "18N. Range > prep phrase: prep + noun common mp
const | noun common mp const | def art + noun common ms. This
constituent could be considered a compressed embedded purpose
clause with an elliptical process, along the lines of in order to escape

[from the waters of the flood.

MIPR WK NANITTI NYiNYn hnnannn //7:8-9
TRTRITOD WRNTIWR 95 AinTTm mah
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// M3RI 2T NANATOR NITOR N3 i oy
MITNR D08 MY YN

MY APR WK ]| AnnanTm minen annann
oW oW [[ ey whwr 1] 59 sivam ([
naRR 21 NP by MioN INI. (a) Textuality > appositive
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This is a very long clause that spans a verse and a half in
the MT: 7:8-9(a). The clause contains within it two embedded rela-
tive clauses and other enhancements, including an expansion of the
Subject / Actor that is separated from its Head and placed at the very
end of the clause, perhaps suggesting an afterthought.

201 | miy | w3 | oaw | minvn nnpnann | Constituents
napn | O onw | WK ]| AnnanTi
n3ano - [ e narR
Wy 1] 5o i
([ Pa7sn-op i
male | to Noach | they twos from the clean Translation
and to the came twos beastkind and from
female ark the beastkind which
it is not clean and
from the fowl and all
which creeps on the
ground
Theme Textuality
Subject Finite | Subject Mood
Actor | Circum- | Process | Actor Scope Transitivity
stance

([0 nars SR 1] Annanm minen nnnanTm
[[nTRn5y W wR]] 591 907, Theme: expe-
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riential / Range > prep phrase complex [prep phrase 1 + prep phrase 2
+ prep phrase 3 + nominal group complex.

nﬁjn'@ﬂ 07D, Prep phrase 1 > prep - def art + noun
common collective fs | def art + adj fs.

[ AR naR WK ] ARRERTIR. Group conj + Prep
phrase 2 > prep phrase + Post-modifier.

D711, Prep phrase > prep - def art + noun common collec-

tive fs.

777\9 marR AWR. (i) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > relational: attribution. This clause adds specification to the

object of the preposition, NRNAD the beast.

pphlY IR R Constituents
clean she is not which Translation
Theme Textuality

Attribute Process + Carrier Carrier Transitivity

ﬁwg Theme: textual and experiential > pronoun relative / Carrier
> antecedent A the beast.

N3N Process > negative adjunct + Carrier > pronoun suffix 3fs,
antecedent is A the beast.

len'o Attribute > adjective group: adj fs.
mya'ﬁm Group conj + Prep phrase 3 > prep - def art + noun

common collective ms.

[ P TRa5Y winwR 1] 991 Group conj + nominal

group > Head + Post-modifier.

. Head > noun common ms. This group does not follow a prepo-
sition ] as the preceding do. The preposition could be assumed on
the basis of ellipsis, or its omission was deliberate, perhaps to separate
off this class of creature from the rest, because this class did not pair
up in a gendered way as did the other classes.
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-U]-fN-l :7}7 WDW'WWN (i) Post-modifier >> Textuality >

embedded relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitiv-
ity > material: action.

IRy wm R Constituents
on the ground he creeps which Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance Process Actor Transitivity

“ﬂUB Theme > textual and experiential / Subject > ms / Actor >
antecedent 99 4/l.

WA, Finite > ptc ms / Process > qal Wi,

nf;jiﬁ:l’%}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep
- def art + noun common fs.

D’.]W D’.]W Subject > mp / Actor > nominal group: numeral ms
| numeral ms.

1&3 Finite > qatal 3mp / Process > qal R13.

-lﬂn-l t7N ni- z71’1 Circumstance: location, place > prep phase
complex Head + Post-modifier.

ni- SN Head > prep phrase: prep - noun proper.

-l:lﬂj t7N Post-modifier > prep phrase: prep - def art + noun

common fs. This prepositional phrase adds specificity to the prior
prepositional phrase.

123 72T, Subject > cp / Actor > nominal group complex: noun
common ms | group conj + noun common fs. This nominal group
appears to further define the first articulation of the Subject / Actor
by defining what kind of zwos: male and female.

ni- nR D’ﬁ%& xR WWND (b) Textuality > conj hypotactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.
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mng | DR my QlUAE) Constituents
Noach deity he commanded as which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Circumstance | Transitivity

WWND Theme: textual > conj adjunct / Circumstance: matter >
antecedent is the prior series of commands given to Noach. This is
labeled Matter rather than Verbiage because it is a general back refer-
ence to the stated commands, rather than explicit spoken words.

i1X. Finite > qatal 3ms / Process > piel M¥.
D’ﬂ'?& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

UJ'nN Receiver > nominal group: goal marker - noun proper
3ms.

-5y 1n Mann m // o npawh e/ 7:10
Hghin

D’D’hl ny:ws ’7’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > existential. We are inter-

preting this as an existential process to this effect: the seven days hap-

pened. The clause structure thematizes the fact that the seven days

had transpired.

o ﬂy:ﬂﬂ’? mm Constituents
to the seven days and he was Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Existent Process Transitivity

’1’1 Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal i1". The verb 1171 plus
t? means become, which in the past means became, happened.
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maRly n}]:w'7 Existent > prep phrase: prep + numeral fs const
| def art + noun common mp. The object of the preposition is definite
—omg; this prompts us to retrieve its eatlier referent, which is in
YW TV 0N in 7:4().

mgtj-rﬁ] q’lj 513@1? 3. (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > existential process.

PIRTY | 5930 Constituents
on the earth they were | and the waters of the flood | Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Circumstance | Process Existent Transitivity

‘7‘137_‘33 . Theme: textual > clause conj + Theme: experiential
/ Subject > mp (") / Existent > nominal group: noun common mp
const | def art + noun common ms.

'T’D. Finite > qatal 3mp / Process > qal /7.
jNﬂ"?}_J. Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
N p prep p prep

art + noun common fs.

Genesis 7:11-16

Un the six hundredth year of the life of Noach, in the second month, in
the seventeenth day to the month, in this day, all the sources of great deep-
water split. And the windows of the heavens opened. 2And the rain was
on the earth forty days and forty nights. *In this very same day Noach,
and Shem and Cham and Yefet, the sons of Noach, and the three women
of his sons with them came to the ark, "“they and all of the livingkind for
its kind and all of the beastkind for its kind and all of the creeperkind,
the creeperkind on the earth for its kinds and all of the fowl for its kinds,
all birdkind and all wingedkind. °And they came to Noach to the ark by
twos from all the flesh in which is spirit of life. "*And the ones coming are
male and female. From all flesh they came, as deity commanded him. And
YHVH closed up behind him.
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Wi WIha nimnG Y nigntwy niwa // 7
“72 P31 nin oiva WINY of Tpp-npawa
HNRa) DRWD NI // 137 0in hipn

'WSJJW'J nwn wIna nj'”n'v 73'@ niRN~ WY Z'IJW:'.
n3a7 oinn nrynT :73 WPl Mo oia w-rn‘v oi* Y.

(a) Textuality > appositive paratactic expansion / Mood > declarative:
past / Transitivity > material: event.

nyn o | wp n3—my MY nikp ww nawa | Constituents
137 oinp o Apy-nyawa win wna
mn oiva wnh

all sources | they split | in the year of six hundred, a year | Translation

of great to the life of Noach, in the second
deep-water month, in the seventeenth day to
the month, in this day
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity

“yawa uwn wna ﬂj"’l'b MY NiRRWY mwa
i) DV:I. W'”'lz? ov TWU Circumstance: location, time > prep

phrase complex: [prep phrase 1 + Post-modifier] + prep phrase 2 +
[prep phrase 3 + Post-modifier] + prep phrase 4.

UJ’”U% n.}‘y MNN" YW n;w: Prep phrase 1 + Post-modi-
fier.

NNRN~YYW n;w: Prep phrase 1 > prep + noun common fs
const | numeral fs - numeral fs.

UJ’”U’? n;'g] Post-modifier > nominal group: noun common fs |
prep phrase: prep + noun common mp const - noun proper.

o W'fﬂ; Prep phrase 2 > prep + noun common ms | def art

+ numeral ms.
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W'l'n'? o T@n]’ﬂanﬂ Prep phrase 3 + Post-modifier.

oy ngy'ﬂyﬂwn Prep phrase 3 > prep + numeral ms - numeral
ms | noun common ms.

W'fﬂr? Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-
mon ms.

HTU Di’;. Prep phrase 4 > prep + noun common ms | def art +
pronoun demonstrative ms.

W22 Finite > qatal 3cp / Process > nifal YP3. The verb is taken
as middle voice rather than passive, since no agent is specified.

737 Dﬁn I'IJ’yD :73 Subject > mp / Actor > nominal group:

noun common collective ms const - noun common fp const | noun
common fs | adj fs. The Subject / Actor is '73 all in a plural sense, or
it could be DJ’DD since the verb is common gender

THNDJ D’DWW nnﬁlﬂ (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

Nna3 DYD DA Constituents
they opened and the windows of the heavens Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process Actor Transitivity

D’DWW n:ﬁbﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: expe-
riential / Subject > Sfp / Actor > nominal group: noun common fp
const | def art + noun common mp.

INDA1. Finite > qatal 3cp / Process > nifal MNA. Again, the verb is

taken to be in the middle voice.

DDA OF DI PIRTTOV DY L // 712
v,
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7l DRI OF DYIR YIRTOY DY T @
Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > existential.

oi* opaIR PRy owin m Constituents
o oY '
Jforty days and on the earth the rain and he | Translation
Sforty nights was
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance | Existent | Process | Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal n".

DWJU Subject > ms / Existent > nominal group: def art + noun
common.

j&ﬂ'53_7. Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
W p prep p prep

art + noun common fs.
n?’? o'paNg oy O'YAIR. Scope > nominal group: numeral

cp | noun common ms | group conj + numeral cp | noun common fs.

n3™13 NgY DOYOW) Nl K3 AiA o ogea // 713
:NINTTOR DOR 1I37WI NI i nu)

591 Ay fnnanHa Aimb mnaoo nRn 7:14
mm‘v fivn- ‘7:1 ﬁm‘v PIRD” by wnan oo
119" ‘7; Jigy ‘7:3

M3 MWK N3713 Na7 DMTOW) M3 K3 710 010 oyya
ArnY MmN D nann- '7& onR 127 nw‘vxm
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b parnoy wnhn S Arn nnnan o
3253 Tiny Y9 b qw-l"?:n (2) Textuality > appositive

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This clause spans two entire verses. It is the longest single
clause in Genesis 1-11, made more remarkable by the fact that it has

no embedded clauses, just two very long Subject / Actor complexes.

-'7;] nRn -5;5 omow M ) oyya | Constituents
Apnb mon | mann | nivg ngn pal-
AR30™52) ms NN
o2 Arn nyow

v w1 L=

PRV DR
o2 e,
nPn? v

Siay 59

ER

they and | to the ark Noach he came | inthe | Translation

all of the and Shem very same
livingkind and Cham of this
for her kind and Yefet, day

and all of the the sons of

beastkind Noach, and

for her kind the three

and all of the women of
creeperkind, his sons with
the creeper them

on the earth,

Sor his kinds,

and all of
the fowl for

his kinds, all
birdkind and
all winged-
kind
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Theme | Textuality

Subject Subject Finite Mood

Actor Circum- Actor Process | Circum- | Transitivity

stance stance

710 D10 DXYA. Theme: experiential / Circumstance: location,
time > prep phraée; f)rep + adjunct | def art + noun common ms | def
art + pronoun near demonstrative ms. The textual adjunct OXY very
same references the preceding clause and suggests the remarkable tim-
ing of events laid out in this sequence.

R3. Finite > qatal 3ms / Process > qal K13

PII™Y) MY T MUN) MR DEY DRYOwY
DDN Subject > ms (T) / Actor > nominal group complex: nominal
group complex 1 + nominal group complex 2. This long Subject is a
complex of complexes. This is an example, notable for its length but

structurally not unusual, of how the Subject of a material clause is not
necessarily coextensive with its Actor.

[nominal group 1 + Post-modifier] + [nominal group 2 + nominal
group 3 + Post-modifier].

ni-a nan onr Dw1 1MJ. Nominal group complex 1 > Head
+ Post-modifier.

nan onr DW1 MJ. Head > nominal group complex: noun
proper | group conj + noun proper | group conj + noun proper | group
conj + noun proper.

UJ"J:I. Post-modifier > nominal group: noun common mp const -
noun proper. This nominal group further identifies the preceding one.

DAR MW NWOWI M3 NWRL Group conj + nominal

group complex 2 > Head + Post-modifier.

T’J:"WJ ﬂW5W1 ﬂJ DWN Head > nominal group complex:

nomlnal group 1 + nominal group 2.
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ni ﬂWN Nominal group 1 > noun common fs const | noun
proper.

T’J:”WJ nwsuﬂ Group conj + Nominal group 2 > numeral |
noun common fpl const - noun common mp const + pronoun suffix
3ms, antecedent is T3 Noach.

DZ:IN Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp,
antecedent s either just 132 /is sons, or combined M3 and 1%3; there
is no formal way to decide.

nania° %’N Circumstance: location, place > prep phrase: prep -

def art + noun common fs.

w59 A nnmanoa Ay enao: nn
-ba Siay 55 spnb qivnbay ek vk o

‘].3? Subject > mp / Actor > nommal group complex: six nomlnal
groups.

i3] Nominal group 1 > pronoun personal 3mp, antecedent is
the prior Subject / Actor nominal group complex that specified all the
human beings that would board the ark. What follows now is all the
non-human terrestrial life.

n;’n") HZUU'27?1 Group conj + Nominal group 2 > Head: noun
common collective ms const - def art + noun common collective fs +

Post-modifier: prep phrase: prep + noun common ms const + pronoun

suffix 3fs, antecedent is M0 the life.
J’DL) -ID-IJ-I't?D'l Group conj + Nominal group 3 > Head:

noun common collectlve ms const - def art + noun common collec-
tive fs + Post-modifier: prep phrase: prep + noun common ms const +
pronoun suffix 3fs, antecedent is NAIAND the beast.

ey [ Py wnan 1 w521 Group conj +
Nominal 'group 4 > Head: noun common collectlve ms const - def art
+ noun common collective ms + Post-modifier 1: embedded relative
clause + Post-modifier 2: prep + noun common mp const + pronoun
suffix 3ms, antecedent is WDW::I the creepingkind.
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Pjga'%’y WDWD (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded
expaﬁsion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > material: action. An asyndetic relative clause that adds specifica-
tion to the preceding nominal group WD‘ICI'%;)

P?.?SD"?SJ wn Constituents
on the earth the one creeping Translation
Theme Textuality
Finite = Subject Mood
Circumstance Process = Actor Transitivity

WD-ID Finite = Subject = Actor > ptc ms / Process > qal WA,
Pjga'%’y Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.

mg’p’? ‘]1374?"7?1 Group conj + Nominal group 5 > Head: noun
common collective ms const - def art + noun common collective ms
+ Post-modifier: prep phrase: prep + noun common mp const + pro-
noun suffix 3fs, antecedent is ‘]th the fowl.

l].};-:7? ey 3. Nominal group 6 > Nominal group A: noun
common collective m/f s const + noun common ms + Nominal group
B: noun common collective ms const - noun common fs, taking the
appositive Nominal group B not as a new group, but as a specification
of the preceding Nominal group A. Nominal group 6 appears to be an
afterthought post-modifier to 9)iP77 in Nominal group 5, though it is
difficult to catch the precise way in which a/l birdkind, all wingedkind
qualifies a/l fowl.

-Han briw 07w nanatoR niHr wan // 715
70 M) YR an

“WR ] 207520 DY DAY 207K IR NN
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[[ 0”0 N 3. @ Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

—wr] Spanhan | oaw | HR nitoe wan | Constituents

[[o»nmnia ony namn
twos twos from all of to Noach to the | and they | Translation
the flesh which in him Ark came

is spirit of life

Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor | Circumstance | Process Transitivity

1&3:1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal R13.

n;ﬂU'SN UJ"?N Circumstance: location > prep phrase com-
plex: prep phrase 1 + prep phrase 2.

UJ"?N Prep phrase 1 > prep - noun proper.

n;na's& Prep phrase 2 > prep - def art + noun common fs.

D’._'lw D’;W Subject > mp / Actor > nominal group: numeral md
| numeral md.

[ o mm 3w 1] 92521, scope > prep phrase
complex: Head + Post-modifier.

7@;:?"7?0 Head > prep phrase: prep + noun common collec-
tive ms const - def art + noun common ms.

o™n o’ 13’7‘278 (i) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-

ity > relational: attribution. This clause adds specificity to the preced-

ing nominal group "l'(TU;U'L)?.
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407

o n N ia s Constituents
spirit of life in him which Translation
Theme Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

'WWN Theme: textual > pronoun relative, antecedent is 37

the flesh.

3. Theme: experiential / Complement / Attribute > prep phrase:
prep + pronoun suffix 3ms, antecedent is 'ﬁy;ﬂﬂ the flesh.

DY 7. Subject > 3fs (M) / Carrier > nominal group: noun

common fs const | def art + noun common mp.

WK /I3 "aHan // ngpn 2t oRam // 716
T2 M don // ooy Ik My

_13731 737 D’NZ_H (a) Textuality > conj paratactic expansion
/ Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: attribution.
This clause could be construed instead as a nominal group that func-
tions as the Subject / Actor of what we have separated off as clause
(b). The problem with such an analysis is the redundancy in the use
of K12 that would result: and the ones coming, male and female from

all flesh, came.

1apN s Nty Constituents
male and female and the ones coming Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

D’N371 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
SubJect > mp / Carrier > nominal group: def art + ptc mp gal R13.
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n;PJT 7?1' Complement > cp / Attribute > nominal group: noun
common ms | group conj + noun common fs.

R3 7\?;"7?73 (b) Textuality > appositive paratactic expansion
/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Render-
ing the clauses of 7:16 this way leaves clause (b) without an explicit
Subject / Actor, so one has to be assumed from prior text. In this case
it would presumably be 72PN 32T male and female, or the sum total

of living beings detailed in the clause complex.

N3 '1@7;3"7:;){) Constituents
they came from all of flesh Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Scope Transitivity

7@; t7?73 Theme: experiential / Scope > prep phrase: prep +
noun common collective ms const - noun common ms.

1&3 Finite > qatal 3cp / Process > qal R12.
D"bN inR ‘nR 7W&3 (¢c) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declaratlve past / Transitivity > verbal.

D’Tl‘?& ink my IR Constituents
deity him he commanded | as which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Receiver Process Matter Transitivity

WVJtﬁ; Theme: textual > conj adjunct.
n1’.~2 Finite > qatal 3ms / Process > piel MX.

YR, Receiver > nominal group: goal marker + pronoun suffix
3ms, antecedent is T Noach in 7:15(a).

D’TbN Subject > mp / Sayer > noun common.
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Tva iy N30, (d) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Goal
of the clause process is left unspecified, but most likely is N2RD zhe
ark, last mentioned in 7:15(a).

Y3 mm REieil Constituents
behind him YHVH and he closed Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

WJD’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 70D.

1177, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

17;7:_1 Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun
suffix 3ms, antecedent is T3 Noach, last mentioned in 7:15(a).

Genesis 7:17-24

And the flood was forty days on the earth. And the waters increased.
And they raised the ark. And it ascended from on the earth. **And the waters
deepened. And they increased greatly on the earth. And the ark moved
about on the face of the waters. P And the waters deepened very greatly on
the earth. And all the high mountains, which are under all the heavens,
were covered. °The waters deepened fifteen cubits over the top. And the
mountains were covered. ' And they perished, all flesh, the creeperkind on
the earth: among fowl and among beastkind and among animalkind and
among all the swarmingkind, the swarmerkind on the earth, and all of
the humankind. 2All which breath of spirit of life is in their nostrils, from
all which is in the dry-land, they died. 2 And he eliminated all of the sub-
stance which is on the face of the ground, from humankind to beastkind to
creeperkind and to the fowl of the heavens. And they were eliminated from
the earth. And just Noah and who were with him in the ark remained.
21 And the waters deepened on the earth one hundred and fifty days.
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3T/ IO O D L/ 7
P PR DI // NInTY R // 0

PWN-l 5}7 i D’y37N 51307 ’7’1 (a) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > exis-
tential.

Py i DY Y1amn mm Constituents
on the earth Sforty days the flood | and he was | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Scope Existent Process Transitivity

’n’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal 1"1.

13117, Subject > ms / Carrier > nominal group: def art + noun
common ms.

oy O'YAIR. Scope > nominal group: numeral | noun common
ms.

Pﬁt;l:l"?}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common fs.

0133 3277, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: event.

oma 127 Constituents
the waters and they increased Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

12771, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal N27.




Genesis 7:17 411

DMA77. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

NANNR 1NW’1 (¢) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Sub-
ject / Actor is DA the waters in the preceding clause, absent here by
ellipsis.

i ein} INWM Constituents
the ark and they raised Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

1NW’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal R1.

n;ﬂﬂ'nx Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common fs.

PRa :7}_70 0. (d) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: event. The Subject /
Actor is NAND the ark in the preceding clause, absent here by ellipsis.

Paa on om Constituents
[from on the earth and she ascended Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

Djl]l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal O17.

PRa BQD Circumstance: location, place > prep phrase: prep +

prep | defart + noun common fs.



412 Genesis 7:18
Tom // PIRDOD TRD 32 // o nam // 718
1DRN *187Op N3N

07 NP, (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: event.

o nam Constituents
the waters and they strengthened Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

T332, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal V23. Strengthened takes on the mean-
ing deepened in this clause complex.

DMA77. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.
PRa” 5}7 TIRR 1377, (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

PRy TR 1M Constituents
on the earth greatly | and they increased Translation
Theme Textuality
Adjunct Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

131’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 127,

TND Adjunct: interpersonal > modal: extent. This modal adjunct
specifies the extent of the Finite.

j&ﬂ"?}]. Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
22 p prep p prep

art + noun common ms.
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omna ’JD"?}? fpmigly '['7.“1 (©) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

o ey nann Tom Constituents
on the face of the the ark and she went Translation
waters
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

'['7111_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal ceal

1217, Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

D’Dj ’JD z?}] Circumstance: location > prep phrase: prep - noun
common mp const | def art + noun common mp.

532 3927 // PIRDTOY TRD TRA 123 0 // 719
;DMWY NNRTIWR 0030 B0

PWN-I '737 -fND -fND 1131 D’D11 (a) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: event.

}’7!3:["737 TR TRD N33 oM Constituents

on the earth | greatly greatly | strengthened | and the Translation
waters

Theme Textuality
Adjunct Finite Subject Mood

Circumstance Process Actor Transitivity

D’@U1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > mp / Actor > nominal group: def art + noun common.
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17333, Finite > qatal 3cp / Process > qal 733,

TR TIRN. Adjunct: interpersonal > modal: extent. The repeti-
tion of TR doubles the extent of the strengthening process.

7&7 t7}7 Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
p prep p prep -

art + noun common fs.

[[ onwin52 nnp—wx 1] ovmasm omnno2 wean.
(b) Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past
/ Transitivity > material: action.

nnR—wR J] onasn oo lomy] Constituents
[ onwa-52

all of the high mountains, which are | and they were covered | Translation

under all of the heavens
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Transitivity

JOIMN. Theme > textual + Theme: experiential / Finite > wayyiqtol
3mp / Process > pual ND2.

[ onwn-52 nnp-wR 1] 00230 0M00792. Subject
> mp (D"\‘l'l) / Goal > nominal group: Head + Post—modlﬁer Appar-
ently O™V7) the mountains is the Subject, rather than '73 all, because
the Finite is 3mp. Normally the first element of a nominal group is
the grammatical Subject.

n/pmbiy [skatar t7:) Head > nominal group: noun common ms
const - def art + noun common mp | def art + adj mp.

D’DWﬂ"?D nnnp- ﬁWN (i) Postmodifier >> Textuality >
embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past /
Transitivity > relational: attribution.



Genesis 7:19-20 415

D?f;'@?ﬂ"?:;) nnn "R Constituents
under all of the heavens which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

-WWR Theme: textual and experiential > pronoun relative / Sub-
ject > mp / Carrier > the preceding nominal group.

D’@@U'b; DD, Complement / Attribute > prep phrase: prep |

noun common ms const - def art + noun common mp.

/] ©Rn 33 NPVRYR R MRy wRn // 7:20
107 390

DR M23 AYRn NRR TWY YR, @ Texualiy >

appositive paratactic expansion ] Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action.

om0 it RR MY wnn Constituents
| o
the waters | they strengthened | fifteen cubits from to Translation
above
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Scope Transitivity

‘l'?}m'm -IDN ‘lﬁwy Wnﬂ Theme > existential / Scope >

nomlnal group: Head + Post-modifier.

R W-IW}J Wnn Head > nominal group: numeral | numeral

| noun common fs.

n‘gy@‘m Post-modifier > prep phrase: prep + prep + noun com-

mon fs.
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17333, Finite > qatal 3cp / Process > qal 733,

D’1i7. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

D’W—I—I 103’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material process: action.

[skmraly 1027 Constituents
the mountains and they were covered Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Transitivity

1O, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3mp / Process > pual of N02.

D"705]. Subject > mp / Goal > nominal group: def art + noun

common.

NIV PIRNOY WRIR | W3 v // 721
291 PIRDTOD PIWD pIWDO AN NRnam
OIRA

PN ARTAN W3 PP PR wat v
o780 591 PIRTTY P pIWnTOI. @) Textuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.

mna nnnas aiva [ pirnoy wnan J]9vada | pun | Constituents
o7in 991 ([ P pawn 1] yawnoom

all flesh, the creeperkind on the earth: in fowl and in | and he | Translation
beastkind and in animalkind and in all the swarm- |  per-

ingkind, the swarmerkind on the earth, and all of the | ished
humankind
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Theme | Textuality

Subject Finite Mood

Actor Process | Transitivity

y]l’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal Y13

-5221 N NRNAD qiva pIRDoY whn wahs
=gty ‘7:1 ahna by pin PIWR. Subject > ms (‘7: / Actor

> nommal group complex nominal group 1 + nominal group 2. The
head of the Subject / Actor is WWJ' D all flesh ... TTRD 531 and all

humanity. The rest is an expansion on “the first term all ﬂesh

nmr Anna qiva [y oy i 1] oaHa
[y R arall P ‘73:11 Nominal group 1: Head
(nomlnal group) + Post-modifier 1 (relatlve clause) + Post-modifier 2
(prep phrase complex) + Post-modifier 3 (relative clause).

7@;"7? Head > nominal group: noun common collective ms
const - nOUN COMMON ms.

Pjga'sy WDWD (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity

> material: action. The antecedent of this relative clause is WITD:TL"?? all

[lesh, or just flesh.

PW}SU"W wnn Constituents
on the earth the creeperkind Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance Actor Transitivity

VJDWEI Theme: experiential / Subject > ms / Actor > def art + ptc
qal WM.

ijga's}] Complement / Circumstance: location, place > prep

phrase: prep - def art + noun common fs.
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PIRDOY pIwn 1] pawn o3 mna nnnad qipa

. Post-modifier 2 > prep pha{sé group + relative clause.

PWWU"??31 1023 N33 my; Prep phrase group > prep
+ noun common collective ms |.group conj + prep + noun common
collective ms | group conj + prep + def art + noun common collective
fs + group conj + prep + noun common collective ms - def art + noun
common collective ms.

Pjga'sy P (i) Post-modifier 3 >> Textuality > embedded
expaflsion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > material: action. This relative clause modifies only the object of
the preposition of the last prep phrase in the group. The antcecedent
of this relative clause is PWWD"?? all the swarming kind.

PRy (@l Constituents
on the earth the swarmerkind Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance Actor Transitivity

PN, Theme: experiential / Subject > ms / Actor > nominal
group: def art + ptc qal PIW.
j&ﬂ"?}]. Complement / Circumstance > prep phrase: prep - def
Sl p prep p prep

art + noun common fs.

oINA 531 Group conj + Nominal group 2 > noun common col-
lective ms const | def art + noun common collective ms. This is one of
the two head elements of the Subject / Actor.

WK Han PARI 0¥ MATNRWI YR 58 // 7:22
anR A3

wr 1] S [[ raxa ovn momnows wr 1] 59
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nn [[ 1203, (a) Textuality > appositive paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

nn 5an [[ AR 070 MINTNRYI WK 115 Constituents
([ Twx ]
they died | all, which breath of spirit of life is in his nostrils, | Translation
from all, which is in the dry-land

Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process Actor Transitivity

-l:l'lﬂ:l TWN 53?3 1’9&3 o™ n ﬂTﬁ'nnWl '\WN :73
Theme experlentlal / Sub)ect > ms ('73) / Actor > nominal group:
Head (nominal group) + Post-modifier 1 (relative clause) + Post-modi-
fier 2 (prep phrase).

2. Head > nominal group: noun common collective ms.

VDN: o n - nDWJ jw& (i) Post-modifier 1 >> Textual-

ity > "embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non-
past / Transitivity > relational: attribution.

1aR3 oM Tjﬂ'\'ﬂf;'(?; "IW& Constituents
in his nostrils breath of spirit of life which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

ﬁwg Theme: textual and experiential / Subject > ms / Carrier >
antecedent 93.

D10 DINTNRAWI. Subject > fs / Carrier > nominal group: noun
common fs const - noun common fs const | noun common mp.

1’933 Complement / Attribute > prep phrase: prep + noun com-

mon fd const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 9.
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n2n3 T(UN 53D Post-modifier 2 > prep phrase complex:
Head + Post-modifier 2a. This complex modifies 53, the Subject /
Actor of clause (a).

5573 Head > prep phrase: prep + noun common collective ms.

'l:hl'l:l WWN (@) Post-modifier 2a >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > relational: attribution.

nana IR Constituents
in the dry-land which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Acttribute Carrier Transitivity

WWN Theme > textual and experiential / Subject > ms / Carrier >
antecedent 93.

n;j]:ln Complement and Attribute > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

AR, Finite > qatal 3cp / Process > qal mn. The grammatical Sub-
ject / Actor is 53, a collective ms noun, which is here matched to a
plural Finite even though they are incongruent.

ARTRD 19OV | WK | Do Nt // 7:23
// oAwWn qiv=TYY WnhTTY NnnatTy oTen
INR YR NITIR WY // PIRDTIN RN
:ﬂ;ﬁ;

o7 [ noTRn a5y v 1] opnoamng nin
D’DWﬁ ‘]1}7 7}71 WD7'7}7 77373"[}7 (a) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
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rial: action. Compare 7:4(b). The closest divine Subject / Actor is
YHVH in 7:16(d).

oen [ nTRn 199 wR J] o9 ng | nnm | Constituents
DY qpTIY WRYTTY NRnaTTy
all of the substance which is on the face of the and bhe | Translation
ground, from humankind to beastkind to creeper- |  elimi-
kind and to the fowl of the heavens nated
Theme | Textuality
Finite Mood
Goal Process | Transitivity

MM, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal inA.

-1y o [ eTRn etoy 2w 1] oipaoaTny
D’DW‘I qiv- W wnﬁ"l'y iM12. Goal > nominal group: Head
+ Post-modlﬁer 1 (relatlve clause) + Post—modlﬁer 2 (prep phrase com-
plex).

opa” z73 n& Head > nominal group: goal marker - noun com-
mon collectlve ms const - def art + noun common ms.

-ID-I'N-I ’JD :737 WW& () Postmodifier 1 >> Textuality >
embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past /
Transitivity > relational: attribution.

NN NETY WwR Constituents
on the face of the ground which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

ﬁWN Theme: textual and experiential > pronoun relative / Subject
> ms / Carrier > antecedent oI 53 all of the substance.
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IRIRG ’JD"?}] Complement / Attribute > prep phrase: prep
- noun common mp const | def art + noun common fs.

D’DW—l qiy- n WD7'737 ARNA™TY OTNRA. Post-modi-
fier 2 > prep phrase complex prep phrase 1 + prep phrase 2 + prep
phrase 3 + prep phrase 4.

OTNN. Prep phrase 1 > prep + noun common collective ms.
ARI2™TY. Prep phrase 2 > prep - noun common collective fs.
WDW"[}] Prep phrase 3 > prep - noun common collective ms.
D’T_J‘TUU z'ﬂy"f}_ﬂ Group conj + Prep phrase 4 > prep - noun
common collective ms const | def art + noun common mp.
PARATINA NN, (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Goal of the process is DJP?D"?Q all the substance in clause (a), absent
here by ellipsis. Since the verbal process is passive, the Subject is the

Goal, not the Actor. The Actor is a divine agent. Deity was last men-
tioned in 7:16(c) and YHVH was last mentioned in 7:16(d).

PR nRn Constituents
[from the earth and they were eliminated Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

INMM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > nifal 11N.

PINA™IN. Circumstance > prep phrase: prep - def art + noun

common fs.

_!nnn 1nN me ﬂJ .[& WNWﬁ (¢) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > existential.
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napa iR WK 3 IR 98wn | Constituents
Noach and which with him in Just and he Translation
the ark remained
Adjunct Theme Textuality
Subject Finite Mood
Existent Process Transitivity

78\2]’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3ms / Process > nifal INW. The verb is interpreted
as middle voice.

“9R. Adjunct: textual > limitation. This is a textual rather than
experiential or interpersonal component which, like 371, precedes
the constituent that it qualifies. This is a textual adjunct because it
defines a subgroup in relation to a previously defined larger group:
all flesh in 21(a)-23(b). As such, it presupposes those clauses. MNK
311-12 calls this a focus particle.

'l:n: u‘l& TWN'I ﬂJ Subject > ms (1) / Existent > nominal
group complex: Head + Post-modifier. The relative clause is without
an explicit antecedent. Both together are the Existent of the clause
process, though the Process grammatically matches only 113 Noach.

nj Head > nominal group: noun proper ms.

nan3a g 7WN1 Group conj + (i) Post-modifier >> Textuality
> embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > relational: attribution.

nana bigh; TR Constituents
in the ark with him and which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance Attribute Carrier Transitivity

ngl Theme: textual > group conj + Theme: experiential > rela-
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tive pronoun / Subject > ms / Carrier > there is no explicit antecedent,
though perhaps 59 4l can be presumed: all which with him in the ark.

IR, Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun suffix
3ms, antecedent is T3 Noach.

123, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + defart

+ noun common fs.
;01" NRT DWAN PR oRn 1am // 7:24

oy nND'l D’wnn PﬁN‘l"?}J 0N 1733’1 (a) Textuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.

oi nxmI OWRN | PRy o mam Constituents
fifty and a hun- on the earth the and they | Translation
dred days waters | strengthened
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Circumstance | Actor Process Transitivity

113}’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 723.

DMA77. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon.

PW:;&U"?S_J Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fS.

oy gisial D’WDU Scope > nominal group: numeral mp |

numeral cs | noun common ms.

Genesis 8:1-5

"And deity remembered Noach and all the animalkind and all the
beastkind which were with him in the ark. And deity passed a wind over
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the earth. And the waters abated. 2 And the springs of deep-water and the
windows of the heavens were plugged. And the rain was held back from
the heavens. 3And the waters receded from on the earth apace. And the
waters diminished by the end of a hundred and fifty days. “"And the ark
rested in the seventh month in the seventeenth day to the month on the
mountains of Ararat. >And the waters were diminishing apace until the
tenth month. In the tenth month in the first to the month, the heads of the
mountains were seen.

-5 Ny PN N nisng brros Nam /// 8
' D98 13N // 1302 108 TN 133D
10 13N // PIRiop

nRN2752 NN a9 NRY mITNR DR am
[[ n1an3a pighs WWN ]] (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > mental: cognition.

"7:;)'1113] TIZUU'S? nK) NITnN D’FbN qam Constituents
[[ "2p3a ing Wy 1] nnan

Noach and all the animalkind and |  deity and he Translation

all the beastkind which were with remembered

him in the ark

Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

737’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / wayy-
iqtol 3ms / Process > qal I2T.

D’ﬂ'?N Subject > mp / Senser > noun common mp.

ing wR ] NRNANTY IR MO DR MR

[[ -DNJ Phenomenon > nominal group complex Head (nominal
group complex) + Post-modifier (relative clause).
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nRNan™92 N N9 NRY DITPR. Head > nominal
group complex nominal group 1 + nominal group 2 + nominal group
3.

UJ'ﬂN Nominal group 1 > goal marker - noun proper ms.

n:na"p R, Group conj + Nominal group 2 > goal marker |
noun common collective ms const - def art + noun common collec-
tive fs.

ﬂ@ﬂna's?'lu’n Group conj + Nominal group 3 > goal marker
- noun common collective ms const - def art + noun common fs.

'l:m: 'InN ﬁWN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitiv-
ity > relational: attribution.

nana inR IR Constituents
in the ark with him which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance Attribute Carrier Transitivity

7'@& Theme: textual and experiential > pronoun relative / Sub-
ject > 3cp / Carrier > antecedent mnoT '73 all the animalkind and
nnnan” 53 all the beastkind.

PR, Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun suffix
3ms, antecedent is T3 Noach.

123, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + defart

+ noun common fs.

PIRD™IY 0 OO 2P, (b) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action.
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PRy i iR “apm Constituents
on the earth a wind deity and he passed | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Actor Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil 73Y.

D’nbN Subject > mp / Actor > noun common ms.
7. Goal > noun common fs.

Pﬁfga'sy Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common fs.

omna DW:] (¢c) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: event.

o 12WM Constituents
the waters and they abated Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

TDw’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal TAW.

0’1i7. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon mp.

K27 // DRWA NIRI OIAR nawn Moen // 82
‘DY DY

D’DW7 n:ﬁl’u oinp nJ’yD 120, (a) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.
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DMWD NI DINR NYD Moon Constituents
the springs of deep-water and the and they were Translation
windows of the heavens plugged
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Transitivity

TWDQ’I Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > nifal 720.

D’Dw-l n37N1 DTjn NJ’yD Subject > 3fp (I'DWN and
ﬂJ’}JD) / Goal > nominal group complex nominal group 1 + nominal
group 2. Whereas the Head of each nominal group is 3fp, the Finite
is 3mp.

DINA NA"WR. Nominal group 1 > noun common fp const | noun
proper. The [;airallel structure of the nominal group complex suggests
that DI is definite, since DMAW is. As a proper noun, DIf would be
definite; this is an argument in favor of reading this term as the Hebrew
analog of the Babylonian antagonist of the Enuma Elish, Tiamat.

D’DW_I I'IJWNT Group conj + Nominal group 2 > noun com-

mon fp const | def art + noun common mp.
D’@(TUU n DWJD NS;’] (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

Djf;@}t\'m DWJD N'?;)ﬁ Constituents
[from the heavens the rain | and he was held back Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

Nz73’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > nifal 893,
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DWJU Subject > ms / Goal > nominal group: def art + noun com-
mon ms.

D’Q'(TUU']D Circumstance > prep phrase: prep - def art + noun

common mp.

MEnN // 21w 7170 pIRD S opn awn /- 83
;0 NRMI DWRN N¥PR 0AN

2w 790 PIRD HYn DN AWM. @) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

2t 70 PR Syn onn 1mpn | Constituents
going and return- | from on the the and they | Translation
ing earth waters | returned
Theme Textuality
Sub- Finite Mood
ject
Circumstance Circumstance | Actor Process Transitivity

THW’T Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3mp / Process > gal M.

D317. Subject > mp / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon mp.

PRa ?7}_”3 Circumstance: location > prep phrase: prep + prep |
def art + noun common fs.

31W1 '[1'7‘[ Circumstance: manner, quality > nominal group: inf
abs qal 'l't')j | group conj + inf abs qal 2W. These infinitives are ana-
lyzed as a nominal group that functions as a circumstantial adjunct of
manner, indicating the progress of the verbal process. Notice the hen-
diadys conjunction, which effectively renders this a nominal group
rather a nominal group complex.
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ov nRMI D’Wnﬂ AXPRA DM 10NN, (b) Textuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: event.

NRI DWW NYpn oad nonn Constituents
or
from the end of fifty the waters and they Translation
and a hundred days diminished
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

170]'131_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal 707.

0317. Subject > mp / Actor > noun common mp.

oy ntg?;"l D’WDU nypn Circumstance: extent, time > prep
phrase: prep + noun common ms const | numeral cp | group conj +
numeral cs | noun common ms.

OF WYTNYIVA WAWD WINa nann mm// 84
TN T DY WY

W O IPYTnpIwa Wawa wIna nana nim
OTIR M3 17}_7 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > material: event.

VTR MY Wawn wiha nann mm | Constituents
o Ty nyava

Ugiav)
on the moun- in the seventh the ark | andshe | Translation
tains of Ararat month in the rested

seventeenth day to
the month
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Theme | Textuality

Subject | Finite Mood

Circumstance Circumstance Actor Process | Transitivity

MDY Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > gal M.

j:ln-l Subject > 3fs / Actor > def art + noun common fs.
W'”'b o -IW}J -ISJJWZ ’y’:lW7 W'fﬂ: Circumstance:

location, time > prep phrase complex Head + Post-modifier. The
movement in meaning is from general to more specific.

"WYAWN WIN3A. Head > prep phrase: prep + def art + noun com-

mon ms | def art + numeral, ordinal.

VJW’H‘? oy WKyy'ﬂynwn Post-modifier > Head + Post-modi-

fier.

of j‘?y-ﬂg:lwn Head > prep phase: prep + numeral-numeral,

ordinal | noun common ms.

W'm’? Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-

mon ms.

Ujjl_‘z ’WD t?}] Circumstance: location, place > prep phrase: prep

| noun common ms const | noun proper.

// *wpn winn T aiom 7in o omm // 85
IO WRT IR WIRD TRa rivpa
vy WIND Ty aiom 790 10 0. @) Texcualiy

> conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: event.
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aiainiei% =iom 7% iy omm | Constituents
until the tenth going and they were | and the Translation
month diminishing waters

Theme Textuality

Finite Subject Mood

Circumstance | Circumstance Process Actor

Transitivity

D’DUT Theme: textual > clause conj / Theme: experiential / Sub-
ject > mp / Actor > nominal group: def art + noun, common.

%], Finite > qatal 3mp / Process > qal 7"/

7101'” 'ﬂ%"l Circumstance: manner, quality > nominal group:
inf abs qal '['7'( | group conj + inf abs qal JOM. See 8:3(a).

’ﬁ’wycl W'l'ﬂfl TY. Circumstance > prep phrase: prep | def art
+ noun, common ms | def art + numeral ms.

D’Wj-l ’WN7 1NWJ W'l'ﬂs 'l'ﬂNJ ’W’WSJJ (b) Textuality >

appositive paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > mental: perception.

=R/l WY WIn% TnRa *ripya | Constituents
the heads of the they were | in the tenth in first to the | Translation
mountains seen month
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity

W'fﬂ% 'fﬂNJ "I’W}JJ Circumstance: location, time > prep

phrase complex Head + Post—modlﬁer

’ﬁ’wy; Head > prep phrase: prep + def art + numeral, ordinal.
The noun that ’TWI] tenth modifies is W'l’ﬂ month, which is textually
absent but can be assumed.

W‘rﬁ? 70&: Post-modifier > Head + Post-modifier.
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TN, Head > prep phrase: prep + numeral, cardinal. Here TR
one, which is a cardinal number, is used to mean first, an ordinal num-

ber.
VJ‘I’H‘? Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-

mon ms.
IRT. Finite > qatal 3¢p / Process > nifal R7.
[m )Ry ’WN? Subject > mp ("WRY) / Goal > nominal group:

noun common mp const | def art + noun common mp.

Genesis 8:6-12

®And it was at the end of forty days, and Noach opened the window of
the ark which he made. "And he sent forth the raven. And he went out
going back and forth until the waters dried from on the earth. And he
sent forth the dove from him to see whether the water subsided from on
the face of the ground. °And the dove found not rest for the sole of her
Joot. And she returned to him to the ark, because water is on the face of
all the earth. And he extended his hand. And he took her. And he brought
her to him to the ark. "’And he waited some more, seven additional days.
And again he sent the dove from the ark. " And the dove came to him ar
evening time. And now a plucked olive leaf is in its mouth. And Noach
knew that the waters subsided from on the earth. “And he waited some
more, seven additional days. And he sent the dove. And she returned no
more to him again.

ineni ni npgn // of opIIR pRR WL/ 86
WY WK 1300

of DVIAIR PPN M. () Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.
While this is a temporal clause indicating that a forty day span of time
has elapsed, it is not clear what the reference point is.
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o D'YIIR PN o} Constituents
[from end of forty days and it was Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal n".

ov D’y;ﬁg Pi?1. Circumstance: extent, time > prep phrase:
prep + noun common ms const | numeral | noun common ms.

[ vy 2wy 1] n2ann 177NR 03 RO, (b) Textuality
> conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action.

~wg ]| nann ooy ni npov Constituents
(. |
the window of the ark Noach and he opened | Translation
which he made
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

MRAM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal NNA.

UJ Subject > ms / Actor > noun proper.

[[ Ay “wx I 7200 115078, Goal > nominal group
complex: Head + Post-modifier.

n;nfl {1’70'1‘!& Head > nominal group: goal marker - noun
common ms const | def art + noun common fs.

-lwy 7WN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-

rial: action. The Subject / Actor of the process is T3 Noach in the
dominant clause.
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nwy WNR Constituents
he made which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

WR. Theme: textual and experiential > pronoun relative / Goal >

antecedent nano T.l'?lj window of the ark.
TKTU}TJ Finite > qatal 3ms / Process > qal Y.

nY-TY 21 Riv Ren // pnnx nhwn // 87
[PINA Spn onn
Jﬁ}ﬁ DR ﬂLf'W’T (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is 03 Noach, absent here by ellipsis.

TWnnK nwn Constituents
the raven and he sent Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

ﬂ%W"l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > piel now.

Jﬁ}ﬁ IR, Goal > goal marker - def art + noun commn ms. The
noun is marked definite, though it had not been mentioned before.
Perhaps sending #he raven was such a well-known motif in ancient
flood stories that it could be presumed; it is also present in the Gil-
gamesh Epic, Tablet 11.

PIRT SYn DR NYRTTY i) RiY RYM. (b) Textual-
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ity > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action. The Subject / Actor is :ﬁ}tl the raven in the
prior clause, textually absent here by ellipsis.

PO SR | DR nwRTy | 3l Riv Ny | Constituents
from on the | until the drying | going out and | andhe | Translation
earth of the waters returning went out
Theme | Textuality
Finite Mood
Circum- Circumstance | Circumstance | Process | Transitivity
stance

RY¥M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal RX".

JWJT N'lg’ Circumstance: manner, quality > nominal group: inf
abs qal Ry | group conj + inf abs qal 2W. A hendiadys group; com-
pare 8:3(a).

D0 MW TY. Circumstance: extent, time > prep phrase: prep
- inf const qéxl W2 | def art + noun common mp. The object of the
preposition is 71 MW, a nominal group. The first member of
the group is an infinitive construct of W2". Implicit in this nominal
group is a material process in the middle voice: Actor (water) + Pro-
cess (dry), the waters dried up. When this is nominalized so that it can
become the object of the preposition, it becomes the drying up of the
waters. Functional grammar analyzes prepositional phrases in general
as clauses that have been condensed down to phrases. See Thompson
23-24. This is a good example of such a transformation.

PRa 5}_7?3 Circumstance: location, place > prep phase: prep +
prep | def art + noun common fs. This is a Circumstance to the Pro-
cess in the preceding prep phrase.

o7 9PN DiRTY inrn niivnnR nwn // 88
RN 32 90
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18 Syn oman Hpn nika; 1] ingn nxinmnr nhwn
[[ -ID_I'N_I () Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action.

omn Hpn nird? 1] ingn | MmN | nwn | Constituents
([ o7 210 Spn

to see whether the water | from with | the dove | and bhe | Translation

subsided from on the him sent
face of the ground
Theme | Textuality
Finite Mood
Circumstance Circum- Goal Process | Transitivity

stance

ﬂr_?\_y’] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel now.

-131’7 DR, Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs. The dove, like the raven in the preceding verse, is defi-
nite. A dove is also found in the Gilgamesh Epic.

IPRN. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + prep
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is 03 Noach, last textually explicit
in 8:6(b).

NRTRD M Syn oen HPD NIRTY. O Circumstance:
cause, purpose >> Textuality > embedded expansion: prep clause /
Transitivity > mental: perception. The embedded purpose clause itself
contains a report clause.

[[ AnT87 2 S0 oen Hpa ] nixyy | Constituents
had the water subsided from on the face of the to see Translation
ground?

Theme Textuality

Phenomenon Process | Transitivity
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n1&15 Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const (qal NNR).

AATRA "1 SYn 07 191, () Phenomenon > Textuality
> paratactic projection: report / Mood > interrogative: yes-no / Tran-
sitivity > material: action.

TR M9 YN RN Hp n Constituents
from on the face of |  the water | subsided ? Translation
the ground
Theme Theme Textuality
Subject Finite Adjunct Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

). Theme: interpersonal > Adjunct: interpersonal > modal.
15|? Theme: experiential / Finite > qatal 3cp / Process > gal 5.
DMA77. Subject > mp / Actor > def art + noun common mp.
ORIRA 18 z?}]ﬁ Circumstance: extent, place > prep phrase:

prep + prep | noun common mp const | def art + noun common fs.

2w // A7 nidn nivn heenNo // 89
// PI8T92 9a70p DR2 / n3naToR PoN
“OR TR ANR RN // Q0N // T nwn
aktohy

Ao32Y min nPn ARYATRD). @) Textuality > conj
paratactic expansion 7 Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.
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Ay | mim | o nRYn N9 Constituents

for the sole of | rest | the dove | she found |  and not Translation
her foot

Theme Theme Textuality

Subject Finite Adjunct Mood

Beneficiary | Goal Actor Process Transitivity

'N'71 Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal >
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

RN, Theme: experiential / Finite > qatal 3fs / Process > qal
1538

731’7 Subject > 3fs / Actor > def art + noun common fs.
ﬂun Goal > noun common fs.

7:7}7 l']DL) Beneficiary > prep phrase: prep + noun common fs
const - noun common fs const + pronoun suffix 3fs, antecedent is

'I.ﬁ"l the dove.
-l:ln-l SN 1’5& an1 (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor is T3P the dove, textually absent by ellipsis.

nannTOR TR awm Constituents
to him to the ark and she returned Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

3'(?131 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal 2W.

nania° SN 1’5& Circumstance: location, place > prep phrase
group: Head + Post-modifier.

1’17?3. Head > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is T3 Noach.
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n;ﬂU'sN Post-modifier > prep phrase: prep - def art + noun
common fs.

Pjiﬁa's? ’JD"?Q DM, (o) Textuality > conj hypotactic
expansion: purpose / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

PR ey om -3 Constituents
on the face of all the earth water because Translation
Theme Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

D272, Theme: textual > conj + Theme: experiential / Subject >
mp / Carrier > noun common mp.

PW(;QCI"?Q ’JD"?Q Complement / Attribute > prep phrase: prep
+ noun common mp const | noun common ms - def art + noun com-
mon fs.

17: H?W’l (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. Subject / Actor is 113
Noach, textually absent here by ellipsis.

'i'r: n‘;x:y'ﬁ Constituents
his hand and he extended Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

n’_7W’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal now.

177, Goal > noun common fs const + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is 11 Noach.

aﬂg’l (e) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > material: action.
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PN Constituents
and he took her Translation

Theme Textuality

Finite Mood
Process + Goal Transitivity

7“7’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
lete > wayyiqtol 3ms / Process > qal l'l?r7 + Goal > pronoun suffix
3fs, antecedent is ﬂ;Vj the dove. By combining Goal with Process,
both become components of the Theme.

731'\7"7& T’SN 111& RN, (f) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

nanaoR YO8 ADR NI Constituents
to him to the ark her and he brought Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

RAN. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil R12.

TU:IN Goal > goal marker + pronoun suffix 3fs, antecedent is
TI.T'ﬂ"D the dove.

.‘l;ﬂtl"?& 1’:713. Circumstance: location, place > Head + Post-

modifier.

1’:7?3. Head > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, antecedent
is 3 Noach.

nania° 6& Post-modifier > prep phrase: prep - def art + noun

common fs.

MW 93 // TTINK DR np3w TiY S // 840
13NN MIPDTR
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onR o nynw T z?ﬂ"l (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
DMINR DR nyaw TiY 5ﬂ:] Constituents
seven additional days more and he waited Translation
Adjunct Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

'71'!’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > qal on.

'”}7. Adjunct: textual > recurrence. This textual adjunct indicates
that a period of time has elapsed in relation to a prior point in time.

D’jﬂt_’z D’DZ nyﬂw Circumstance: extent, time > nominal
group: numeral | noun common mp | adj mp. Compare 7:4(a). Here
and in 8:12(a) the Circumstance of time is a nominal group rather
than, as is typical, a prepositional phrase.

n2ana7n n.fﬁ’;j’nt;z n’_7K_D PID’] (b) Textuality > conj paratac-
tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action. Subject / Actor is T3 Noach, textually absent here by ellipsis.

fpinigaglia MR 5w aiel| Constituents
[from the ark the dove sent and he | Translation
again

Theme Textuality

Complement | Finite Mood

Circumstance Goal Process Process | Transitivity

n'_7K_D l]D’l Theme: textual > clause conj + verbal group complex:

Finite + Complement.

Z]D’ Theme: experiential / Finite > wayyiqtol 3ms / Process > qal
7", This component defines the unfolding of the Process.
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ﬂ'?w Complement > inf const / Process > piel MoW. This compo-

nent expresses the main clause Process.

n;i’a'ntﬁ. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs.

n;ﬂﬂ'ﬁl Circumstance: location, place > prep - def art + noun
common fs.

oY Mam // 2 nph i ror ¥am // 811
PN DpR DRD YR / i yTn// a3 Mp

7y nyb Tl;i’tl 1’:7?.3 NJI:H_ (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
W nl?? i 1’:7&3 Nam Constituents
to time of the dove 10 him and she came | Translation
evening
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor | Circumstance Process Transitivity

N:.Dl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal R12.

1’1733. Circumstance: location, place > prep + pronouns suffix 3ms,
antecedent is T13 Noach.

n;m Subject > 3fs / Actor > def art + noun common fs.

a7y ﬂys Circumstance: location, time > prep + noun common
ms const | noun common ms.

D’Dn ’]T(? n71'n'72 3. (b) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
attribution.
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o3 0 My mIm Constituents
in its mouth | a plucked leaf of olive and now Translation
Theme Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

13i7). Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > contra-
expectation.

ﬂ-lp n’I'nL)y Theme: experiential / Subject > ms / Carrier >
nominal group: noun common ms const - noun common ms | adj ms.

1’83, Complement / Attribute > prep phrase: prep + noun com-
mon ms const + pronoun suffix 3fs, antecedent is ﬂ;i"fl the dove.

UJ VT"M. (o) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > mental: cognition. The Phenomenon
of this mental process is the following clause.

m v Constituents
Noach and he knew Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Senser Process Transitivity

VT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal Y.

ni. Subject > ms / Actor > noun proper.

PRa '73773 o0 157"3 (d) Textuality > conj hypotactic projec-

tion: idea / Mood > declaratlve past / Transitivity > material: action.

PG Svn omn q‘vp_ ) Constituents

from on the earth | the waters | they subsided that Translation

Theme Theme Textuality

Subject Finite Mood

Circumstance Actor Process Transitivity
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~72. Theme: textual > conj.
1‘7|? Theme: experiential / Finite > qatal 3cp / Process > gal 5.
DMA77. Subject > mp / Actor > def art + noun common mp.

IR t7}_773 Circumstance: extent, place > prep phrase: prep +
NN p prep p prep

prep | def art + noun common fs.

R h5wn // 0Nk oy npaw T Snm // 812
:TiY POR-IW NN // ndtn
0Ny o7 nynw Y 5ﬂ”1 (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action. Compare 8:10(a).

oMINR 0N NYawY TV 5mm Constituents
seven additional days more and he waited Translation
Adjunct Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

17]_‘,,1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > nifal 91", Notice that in 8: 10(a) the root
is 91 and here it is 91", Both are rendered wait.

'ny Adjunct: textual > recurrence. See comment to T in
8:10(a).

D’an D’DZ nyﬂw Circumstance: extent, time > nominal
group: numeral | noun common mp | adj mp.

-131’7'.“& n'7w*1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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TR nwn Constituents
the dove and he sent Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

er”l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > piel nHw.

-IJV-I nN Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs.
'ny 1’?3 b)) ﬂ?DZ'N’ﬂ (c) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

T 1’17&5 =i naop! 'Nxﬂ Constituents
again to him returned | she more | and not | Translation
Adjunct Theme | Theme Textuality
Complement | Finite | Adjunct Mood
Circum- Process Process Transitivity
stance

-Nzﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

gt/ 790’ Verbal group complex: Finite + Complement.

190, Theme: experiential / Finite > qatal 3fs / Process > qal 9©".
This defines the unfolding of the main Process.

2IW. Complement > inf const / Process > qal 2W. This expresses
the main Process of the clause.

1’:73. Circumstance: location, place > prep + pronoun suffix 3ms,
antecedent is T3 Noach.

TIY. Adjunct: textual > repetitive. Before, the dove would go and
return, but not again.
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Genesis 8:13-14

BAnd it was in the six hundredth and first year in the first month in
the first to the month, the waters dried from on the earth. And Noach
removed the covering of the ark. And he saw, and the face of the ground
really was dry. "And in the second month in the seventeenth day to the
month the earth was dry.

NN [IWRI2 1Y nijp-ww noxa T/ 813
"N N3 07 // PIRD Spn 00 100 WAy
[VTR 399370 MM/ R // nann npan

W‘rﬂb N3 WDNWZ 'IJW iR~ wxm nnXa N

Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > relational: attribution.

TMNI TIWRTE MY MIRDWY) NNKa m Constituents
Vg iav)
in one and six hundred years, in the and it was Translation

first, in one to the month

Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

’ﬂ’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal i1"11.

W'fﬂb '”'INZ UWNWJ 73W mbm WW'I DNX3A. Circum-
stance: locatlon time > prep phrase complex: Head + Post-modifier.
This is a series of four prepositional phrases. Each successive one
makes the one preceding it more specific.

-uw DINN™WWI NNRA. Head > prep phrase: prep + numeral

ordinal | group conj + numeral ordinal - numeral ordinal | noun com-
mon fs.



448 Genesis 8:13

W'”'b TﬂNn UWNW: Post-modifier > prep phrase complex:

Head + Post—modlﬁer

I1WN73 Head > prep phrase: prep + def art + numeral ordinal.
VJ‘rn’D -fﬂN: Post-modifier > prep phrase complex: Head +

Post-modifier.
TNINRA. Head > prep phrase: prep + numeral ms.
W'fﬂz_? Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-

mon ms.

PRa 173_773 037 3371, (b) Textuality > appositive paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

(@l S0 oo 1270 Constituents
from on the earth the waters and they dried Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

1377, Theme: experiential / Finite > qatal 3cp / Process > qal 271.
D317, Subject > mp / Actor > def art + noun common mp.

PRa ‘7}_773 Circumstance: extent, place > prep phrase: prep + prep

| def art + noun common fs.

naAna NP2NTNNR gh! 0. (o) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

napn noanTny m oM Constituents
the covering of the ark Noach and he removed | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

0. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal MD.
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ni. Subject > ms / Actor > noun proper.

'l:ﬂ'l WDDD DR, Goal > goal marker - noun common ms
const | def art + noun common .

R (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > mental: perception. The Subject / Senser is
N3 Noack from the preceding clause, absent here by ellipsis.

N Constituents
and he saw Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

R, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal NR7.

ORTIRA 18 3371 137, () Textuality > conj hypotactic projec-
tion: idea / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
This clause is analyzed as the Phenomenon of the preceding mental
process of perception clause.

NN 0 0 nm Constituents
the faces of the ground |  they were dry and now Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

13i7). Theme: textual > clause conj + Adjunct: textual > contra-
expectation.

1371, Theme: experiential / Finite > qatal 3cp / Process > qal 271
Tl@:l'f_’za ’JD Subject > mp ("38) / Actor > nominal group: noun

common mp const | def art + noun common fs.
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WG i oY) npawa wn Wik // 814
O [P AW

[ @A 7W3’ W-l'ﬂ") ov D’WW}N 7}73\03 o W'l'ﬂ31
(a) Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > relational: attribution.

(@ owx | o o npawa win wina | Constituents
Uaiay)
the earth | was dry and in the second month, in the Translation
seven and tenth day ro the month
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Carrier | Attribute Circumstance Transitivity

W‘fﬂ% ov D’T(Ulﬂ '1373'(273 o w*rnm Theme: textual

> clause conj + Theme: experlentlal / Circumstance: location, time >
prep phrase complex: Head + Post-modifier.
"W WTNA. Head > prep phrase: prep + defart + noun common

ms | def art + numeral, ordinal.

W‘rn‘7 ov D’TW}” 7}73\03 Post-modifier > prep phrase com-
plex: Head + Post-modifier.

oy D’WVJln ny:w: Head > prep phrase: prep + numeral car-
dinal | group conj + numeral ordinal | noun common ms.

W'rn’_7 Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-
mon ms.

;-HTU:I.Z Finite > qatal 3fs / Process = Attribute > qal W2, So-called
stative verbs, such as this one, indicate the state of the Subject. As
such, they are essentially realizing an attributive relational process.

PN, Subject > 3fs / Carrier > def art + noun common fs.
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Genesis 8:15-19

PAnd deity spoke to Noach by saying, ' “Exit from the ark, you and
your woman and your sons and your sons’ women with you. VAll the liv-
ingkind which is with you from all flesh: among the fowl and among the
beastkind and among all the creepingkind, the creeperkind on the earth,
bring them out with you. And they will swarm in the earth. And they will
bear fruit. And they will multiply on the earth.” '®And Noach and his sons
and his woman and his sons’ women with him exited. Al the livingkind,
all the creepingkind and all the fowl, all creeperkind on the earth, for
their families they exited from the ark.

IRY NITOR 09K 13T /// 815

773&5 nJ’%& D’W'?& 3TN, (a) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. Notice
the fully articulated Transitivity structure, with Process plus explicit
Sayer and Receiver. This is indicative of the beginning of a new clause

complex.
pial) mox | oior [T Constituents
saying to Noach deity and he spoke | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Receiver Sayer Process Transitivity

3TN Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel 7.

D’ﬂ’?& Subject > mp / Sayer > noun common mp.
UJ"?N Receiver > prep phrase: prep - noun proper ms.

WDN‘? Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + Pro-
cess > inf const qal IR,



452 Genesis 8:16

TV TR TOURI NAR NANTTD XY // 816
St
TOR TIWH TIW TAURI ADR 1I0NATH KL @

Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood > direc-
tive: imperative / Transitivity > material: action.

TOR TIAOWH TIWV TOWUR AAKR | 120070 Ry | Constituents
you and your woman and your from the ark exit Translation
sons and the women of your sons

with you
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Actor Circumstance | Process | Transitivity

RX. Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal RX.

AN, Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common fs.

TON ﬂ’J;”Wﬂ 13 ﬂ'nw}ﬂ IR, Subject > 2 ms (MHOR) /
Actor > nominal group complex: Head + Post-modifier.

R, Head > pronoun personal 2 ms, antecedent is T3 Noach.

-[DN :[’J;"WN :[73;1 ﬁnmt’n Group conj + Post-modifier >
nominal group complex: Head + Post-modifier.

?[’J;"WN ?[73;1 ?[nw& Head > nominal group: noun com-
mon fs const + pronoun suffix 2 ms, antecedent is T | group conj
+ noun common mp const + pronoun suffix 2 ms, antecedent is ni
group conj + noun common fp const - noun common mp const + pro-
noun suffix 2 ms, antecedent is 3.

-I'.DN Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 2 ms,
antecedent is T3.
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nRN321 9iva WS IRRWR P52 // 817

T8 [RE] R¥IN PIRATOY R0 PEITIT
SPIRATOD 13 // 1991 // PR W //

nnna1 qiva Swahan [ gpr-wr I oo
TOR [RY7] Ryin il PRy wohn 11 v ‘7::11

(@) Textuahty > appositive paratactic projection '/ Mood > directive /
Transitivity > material: action.

TOR NR¥in [[ TORTIWR 1 ﬂZUU's? Constituents
[xgn] | 52 nonam qipa Twaon
([ paxaoy iy J] g
with you bring out | all the livingkind which is with | Translation
you from all flesh, in fowl and
in beastkind and in all the
creepingkind, the creeperkind

on the earth

Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance | Process Goal Transitivity

nRNA a3 warban [ Inswy 1 munoa
[ P~y wimi ]] Win135223. Theme: experiential / Goal
> nominal group complex: Head + Post-modifier. This is a rather intri-
cate complex in which the head nominal group (HZUU'BZ;)) is directly
post-modified in two ways, first by a relative clause and then by a prep
phrase. Then, the post-modifier prep phrase is qualified by a series of
prep phrases, the last of which is then modified by a relative clause.

Swa-5an [[ FrRWR ] 700793, Head > nominal

group complex: Head + Post-modifier 1 + Post-modifier 2.
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nznﬂ's? Head > noun common collective ms const - def art +
noun common collective fs.

TANR" WWN (i) Post-modifier 1 >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: non- -past / Transitivity >
relational: attribution.

TR -wwzg Constituents
with you which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

'WWN Theme: textual / Subject > ms (53) / Carrier > pronoun
relatlve antecedent is nmnnT 53 all the living.

RN, Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun suf-
fix 2 ms, antecedent is TV Noach.

7@;':7?73 Post-modifier 2 > prep phrase: prep + noun common

collective ms const - noun common collective ms.

[[ P~y i 1] w523 nnna qiya. pose

modifier > prep phrase complex prep phrase 1 + prep phrase 2 + prep
phrase 3.

1113]; Prep phrase 1 > prep + def art + noun common collective
ms.

111333, Group conj + Prep phrase 2 > prep + def art + noun
common collective fs.

[ pwn5y wmin 1] Win=9223. Group conj + Prep
phrase 3 > Head + Post-modifier.

VJDWD"??: Head > prep phrase: prep + noun common collective
ms const - def art + noun common collective ms.

PWI;&CI"?}_J WDWD (') Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > relational: attribution.
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PT,.‘SD"W wnn Constituents
on the earth the creeperkind Translation
Theme Textuality
Attribute Carrier / Process Transitivity

WDWD Theme: experiential / Carrier > ptc ms / Process > qal

wm.

Pjga'tﬁ] Complement / Attribute > prep phrase: prep - def art

+ noun fs.

Ngiﬂ. Finite > impv ms / Process > hifil 8%". The MT has the
unusual Qere form RY77, which appears to be an impv formed as if
it were a I-yod verb on the pattern of W (see GKC 69v, 70b). The
Ketiv form appears to be preferable.

'I'.DN Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun

suffix 2 ms, antecedent is Noach.

PnNa 127@1 (b) Textuality > conj paratactic projection / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > material: event. The Subject /
Actor is ﬂ:UD'&? all the living from the preceding clause.

PRl gl Constituents
in the earth and they will swarm Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

127'(?1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal 3cp / Process > qal PIW.

PIN2. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

1991, (o) Textuality > conj paratactic projection / Mood > declara-
tive: non-past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor is
HZUU"?? all the living from clause (a).
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bl Constituents
and they will bear fruit Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

qjﬁ:ﬂ. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3cp / Process > qal M0A.

Pﬁt;l:l"?}] 3311:. (d) Textuality > conj paratactic projection /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: event. The
Subject / Actor is ﬂjljnfl"?? all the living from clause (a).

PIRIOY g Constituents
on the earth and they will multiply Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

1:1-\1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
weqatal 3cp / Process > gal N3A7.

IR t73_7 Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
LA P prep p prep

art + noun common fs.
HR TR IPUR T3 IR /) 818

1nN 1’3:\.-’WJ1 'lNWNT 1’331 nJ KX, (a) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declaratlve past / Transitivity > mate-
rial: action.
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AR 17;;-7W;q 1nwx1 ™ i “NYN Constituents

Noach and his sons and his woman and the | and he exited | Translation
women of his sons with him

Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

“RYM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal RX".

pighs 'l’J:l"Wﬂ mwm [y NJ. Subject > ms (M3) / Actor >

nominal group complex Head + Post—modlﬁer

3. Head > noun proper ms.

pighs 1’;;1"\?;'1 UT(ZJ?’u 1123, Post-modifier > Head + Post-
modifier.

1’33”WJ1 UTVJNT 1’331 Head > nominal group complex > nom-

mal group 1 + nominal group 2 + nominal group 3.

'l’;:ﬁ. Nominal group 1 > Group conj + noun common mp const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is N3 Noach.

TnWNT Nominal group 2 > Group conj + noun common fs const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is N3 Noach.

1’;;"\?}1. Nominal group 3 > Group conj + noun common fp
const - noun common mp const + pronoun suffix 3ms, antecedent is
M3 Noach.

PR, Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms,
antecedent is T3 Noach.

-5y wpi 53 qiYn531 oS ninn 52 // 819
[ANDTIN Y DIPDRSYR? PING

([ paen-op i 11 59 a3 wn-s2 mnno
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NANaTIA IRXY Dﬂ’nnswd? (a) Textuality > appositive para-

tactic expansion '/ Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action.

nanatn wy | opnnawnb | 92 a2 | Constituents
R R
wnin ] 5
([ paxpw

[from the ark they Jor their all the living- | Translation
exited Jamilies kind, all the
creepingkind
and all the fowl,
all creeperkind

on the earth

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Circumstance | Process | Beneficiary Actor Transitivity

[[ P~y wiid 1] 59 qivn=51 winn52 .
Theme: experlentlal / Subject > ms ( t7:)) / Actor > nomlnal group
complex: Head + Post-modifier 1 + Post-modifier 2. The nominal
group TI:UU"?? is interpreted as the Head, here a general category of
living things, which is specified by the following post-modifiers.

n:lja"7;) Head > nominal group: noun common collective ms
const - def art + noun common collective fs.

1}7n't731 wnjﬂJ?D. Post-modifier 1 > nominal group com-
q T T : woeT T 2 p
plex: nominal group 1 + nominal group 2.

an-l 173 Nominal group 1 > noun common collective ms const
- defart + noun common collective ms.

q]ya 5?1 Group conj + Nominal group 2 > noun common col-
lective ms const - def art + noun common collective ms.

[[ Pﬁlga"n] wnin ]] 53. Post-modifier 2 > Head + Post-mod-
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ifier. Nominal group 2, ‘]1373'5;1_, looks to be an intrusion. Compare
7:14(a) and 8:17(a) where PW?;ZD"?}] WDWD WDWD'%? is found as a

contiguous nominal group.
9. Head > noun common collective ms.
P‘llga's}] WNI. Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > relational: attribution. An asyndetic relative clause.

mg,j-‘yy wnin Constituents
on the earth creepingkind Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WM. Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > ptc ms qal
wm.

Pjga'sy Complement / Attribute > prep phrase: prep - def art
+ noun common fs.

Dﬂ’nﬂswﬂ? Beneficiary > prep phrase: prep + noun common fp
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is the first x7:) or the final 5.

IRY?. Finite > qatal 3cp / Process > qal R¥”.
12NN, Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.

Genesis 8:20-22

20And Noach built an altar to YHVH. And he took from all the clean
beastkind and from all the clean fowl. And he offered offerings on the altar.
2 And YHVH smelled the smell of the consolation. And YHVH said to his
heart, “Not again will I again curse the ground on account of the human-
kind, because the impulse of the heart of the humankind is evil from bis
youth. And not again will I any more strike all alive, such as I did. > From
now on, all the days of the earth, seed and harvest, and cold and heat, and
summer and winter, and day and night, they will not cease.”
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nnnan | '7::3 npn// -nw"? nam nijan/// 8:20
:MarRa oy ‘73:*1 // Sion qivi '7:>m minvn

_117"7 nam nml 1AM, (@) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

1ﬂ,r? nam i 1an Constituents
to YHVH an altar | Noach | and he built | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Beneficiary Goal Actor Process Transitivity

13", Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >

wayyiqtol 3ms / Process > qal 7133

ni. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

AN, Goal > nominal group: noun common ms.

_IT—.P:7 Beneficiary > prep phrase: prep + noun proper ms.
1'!01 qipn S Ainvn Nnnan Han NRN. (b) Texu-

ality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action. Subject / Actor is T Noach, absent by ellipsis.

AR Aipn Yo minva nnnan Yon npn Constituents
[from all the clean beastkind and from all | and he took Translation
the clean fowl
Theme Textuality
Finite Mood
Range Process Transitivity

M?"). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > qal nd.

Svn iy Ham mMINYa AN 93N, Range > prep
phrase group: prep phrase 1 + prep phrase 2.
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771707 773‘(3-1 :7373 Prep phrase 1 > prep + noun common
collectlve ms const | def art + noun common collective fs | def art +

adj fs.

ﬁﬂ\?fl mya 5301 Group conj + Prep phrase 2 > prep + noun
common collective ms const | def art + noun common collective ms |
def art + adj ms.

nama n'w 273_]21 (¢) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Subject /
Actor is T/ Noach, absent by ellipsis.

nama oy bol Constituents
on the altar offerings and he offered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

'73_72] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal .

Y. Goal > nominal group: noun common fp.

N33, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def

art + noun common ms.

niny ansd // mian neyns T nan /82l
2232 IRTRDTR Tiv 595 qok- x‘v // 13‘7 o
qOR" N'?! // PIIN P OTRA 37 Q03 / OTRY

PIPpL WK / 103 NR Niank T

nhvn DR A T (@) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: percep-
tion.
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o nR mm mn Constituents
the smell of the consolation | YHVH | and he smelled Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T7.

nlﬂ?. Subject > ms / Senser > nominal group: noun proper.

UH’JU U’-.\'-nff. Phenomenon > nominal group: goal marker -
noun common ms const | def art + noun common ms. Notice the
word play on the name 113 Noach, and compare 5:29.

1:5 58 iy jDNﬂ (b) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

1'215'51:2 mn N Constituents
to his heart YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

TN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite

> wa&yiqtol 3ms / Process > qal IAN.

-l'ﬁ’ Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper.

135 ’7& Receiver > prep phrase: prep - noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is MM YHVH.

DR W23 RTRITNR TV 5HR% GORKD. (0 Textu-

ahty > appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > verbal. Sayer of the quote is M YHVH.
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22 nR Ty R% | aoR -85 | Constituents
oy | 1RTRG
on account the more curse T will not Translation
of the ground again
humankind
Adjunct Theme | Theme | Textuality
Com- | Finite | Adjunct Mood
plement
Circum- Goal Process | Process Transitivity
stance

5. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

:7?795 AOR. Process > verbal group complex: Finite + Comple-
ment.

Z'IDN Theme: experiential / Finite > yiqtol lcs / Process > hifil
ON.

5'77‘7 Complement > prep phrase: prep + Process > inf const piel

emantically speaking, this is the main process of the clause.

‘7‘775 lly speaking, this is th p f the cl

-np. Adjunct: textual > recurrence. This reinforces the sense of the
Finite in this clause (again curse), and implicitly recollects the times
the ground had been cursed: 3:17(d), 4:11(a), and 5:29(b).

ARTRATNR. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs.

ORI MAYI. Circumstance: cause, reason > prep phrase: prep |
def art + noun common collective ms.

W0 V7 OINRA 3’? XY 2. (d) Textuality > conj hypotactic
projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > rela-
tional: attribution. Sayer of the quote is 717! YHVH.
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™I e oNRA 5 w o) Constituents
from his youth evil the impulse of |  because | Translation
the heart of the
human
Theme Theme Textuality
Complement Subject Mood
Circumstance |  Attribute Carrier Transitivity

3. Theme: textual > conj.

D_!Isa 3‘_? XY Theme: experiential / Subject > ms (X?) / Carrier
> nominal group: noun common ms const | nhoun common ms const |
def art + noun common collective ms.

V7. Complement / Attribute > adjective group: adj ms.

1’7}7373 Circumstance: extent, time > prep phrase: prep + noun
common mp const + pronoun suffix 3ms, antecedent is DN the
humankind.

MO R Niany TV GORNN. © Textualiy > conj
paratactic pro.jection: ql.IOtC / Mood > declarative: non-past / Transi-
tivity > material: action. Sayer of the quote is 7! YHVH.

mHa R | niany TiY fnoRk -9 | Constituents

all alive strike again T will more | and not | Translation

Adjunct Theme Theme Textuality

Comple- Finite Adjunct Mood
ment
Goal Process Process Transitivity

'N’ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

Z'IDN Theme: experiential / Finite > yiqtol lcs / Process > hifil
HORK. This is the first component of the verbal group complex. It is
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structured the same way as 8:21(c), except that the circumstantial
adjunct T stands between the two components of the group.

TIY. Adjunct: textual > repetition.

ITDUL/' Complement > prep phrase: prep + Process > inf const hifil
123. Semantically speaking, this is the main process of the clause.

m- 273 DR, Goal > nominal group: goal marker - noun common

collectlve ms - adj ms.

’I'I’Wy WRI. (f) Textuality > conj hypotactic projection: quote
/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. This tem-
poral clause qualifies the immediately preceding clause (e).

iy WD Constituents
1 did such as which Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Goal Transitivity

WWND Theme: textual > prep + Theme: experiential > pronoun
relative/ Goal > antecedent is the preceding clause complex.

’TI’W}J Finite > qatal Ics / Process > qal ny.

P'R1 0 1 et vt pana o2 T // 8:22
anaYr K9 1271 0 9Im

1’1 l'Dm el DnT 771 7’371 3777 P7N7 ’D"t?D 737
1n3W’ N -l 1 (a) Textuahty > appositive paratactic expansion
/ Mood > declaratlve non-past / Transitivity > material: action.
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naw? N5 ¥R YN | pwn T | Constituents
o P
M P
272 o
they not seed and har- | all of the days more | Translation
will vest, and cold | of the earth
cease and heat,
and summer
and winter,
and day and
night
Theme Adjunct | Textuality
Finite | Adjunct Subject Mood
Process Actor Circumstance Transitivity

V. Theme: textual / Adjunct: textual > recurrence. This textual
adjunct signals that from now, the point of speaking, and into the
indefinite future, these things will not cease.

lefa ’D"L)? Theme: experiential / Circumstance: extent, time
> nominal gr(;up: noun common collective ms const - noun common
mp const | def art + noun common fs.

n2'21 o 93 PR DN P1 PRPY YL Subject > mp /
Actor > nominal g'roup con{plex: nominal grouf) 1 + nominal group 2
+ nominal group 3 + nominal group 4. Notice how the conjunctions
linking the four groups are all in the form  and, after the first group,
the conjunctions within each group are the 1 hendiadys form of the
conjunction.

XRP1 Y. Nominal group 1 > noun common ms | group conj +
noun common ms.

Dﬂl 7P1 Group conj + Nominal group 2 > noun common ms |
group conj + noun common ms.

ﬂjﬂl P’|?1 Group conj + Nominal group 3 > noun common ms |
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group COIlj + noun common ms.

n‘2’§1 Di’]. Group conj + Nominal group 4 > noun common ms |
group conj + noun common ms.

ND. Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

TNJW’ Finite > yiqtol 3mp / Process > qal NAW.

Genesis 9:1-7

!And deity blessed Noach and his sons. And he said to them, “Bear fruit.
And be many. And fill the earth. 2Fear of you and dread of you will be on
all the animalkind of the earth and on all the fowl of the heavens, in all
with which the ground creeps and in all the fish of the sea. Into your hand
they were put. >All creeperkind which is alive will be for food for you. As
grass greens I gave all to you. “Just [lesh in its life, its blood, you will not eat.
2 And just your blood I will require for the sake of your lives. I will require it
from the hand of all animalkind. And from the hand of humankind, from
a man’s hand of his brother, I will require the life of humankind.” ‘One
shedding the blood of humankind, by humankind will his blood be shed,
because into an image of deity he made humankind. ” And you, bear fruit.
And multiply. And swarm in the earth. And multiply in it.”

DY RN // Y3t NN o8 TIan /) 91
SPIRDTIR WO // 130 // Ma //

27NN nI"nX D’-IL)N 72N, (a) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
MATNR) MITNR iR Ep=y| Constituents
Noach and his sons deiry and he blessed Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood

Goal Actor Process Transitivity
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A7, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > piel T13.

D"bN Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.
1’33'3'IN1 ni- DR Goal > nominal group: goal marker - noun

proper ms | group conj + goal marker - noun common mp const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is 13 Noach.

D-lz7 WDN” (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > verbal. Subject / Sayer is D’W'?N deity
from the preceding clause.

DZIX? NN Constituents
to them and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Receiver Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D-lz7 Receiver > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, anteced-
ent is ﬂJ Noach and 13 his sons.

178. (¢) Textuality > appositive paratactic projection: quote / Mood
> directive: imperative / Transitivity > material: action.

Eal: Constituents
bear fruit Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

‘TW".:". Theme: experiential / Finite > impv mp / Process > gal i178.
'1:17:‘1. (d) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >

directive: imperative / Transitivity > material: event.
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12 Constituents
and be many Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'137:‘1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
impv mp / Process > gal N127.
PARITNN 1&5731 (e) conj paratactic projection: quote / Mood >

directive: imperative / Transitivity > material: action.

PIRDIR m?m Constituents
the earth and fill Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

‘1&27@1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> impv mp / Process > qal Non.

PIRANR. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common fs.

01 I o2 Sy A bonm oyRim // 92
“H221 NRTRN Win WK Oha opwa RivHa
HINI DT // O pT

qip-53 SY1 pIrn nmo2 Sy M 0onm DRI
e ‘7::1 [ noTRn Wnn R ] 593 DAY, @)

Textuallty > conj paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > relational: attribution.
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onwn iy S pwn o2 By | v | oox7im | Constituents
oo [ e winm R 1] 533 oonm
ks

on all the animalkind of the earth and | he will | fear of | Translation
on all the fowl of the heavens, in all be you and

with which the ground creeps and in dread of
all the fish of the sea you
Theme | Textuality
Finite | Subject Mood
Attribute Process | Carrier | Transitivity

Donm DDBjWN Theme: textual > clause conj + Theme: expe-
riential / Subjécf > mp / Carrier > nominal group complex: nominal
group 1 + nominal group 2.

DD&WVD Nominal group 1 > noun common ms const + pronoun
suffix 2mp, antecedent is T Noach and ™3 his sons, the Receiver
from 9:1(a): fear of you. The pronoun 1nd1cates not the one doing the
fearing (the so-called subject, or subjective genitive), but the object of
the process, the ones being feared (called the objective genitive).

D20, Group conj + Nominal group 1 > noun common ms const
+ pronoun suffix 2mp, antecedent is the same as the preceding nomi-
nal group.

777, Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 7. The Subject is pre-
sumably plural, consisting as it does of two conjoined nouns, but the

Finite is singular in form. This is the first grammatical anomaly in
this clause.

Wirm Wk 592 omwn qiv-52 Sy1 parn nmoa Sy

oy 31 5331 ARTRA. Actribute > prep phrase complex: prep
phrase 1 + prep phrase 2 + prep phrase 3 + prep phrase 4. The first
two are Y phrases joined by the conjunction, and the second two are
2 phrases joined by the conjunction.
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(@A NZU'SQ '7}_7 Prep phrase 1 > prep | noun common col-
lective ms const - noun common collective fs const | def art + noun
common fs.

D’Q'(TUD qw"?; t7}_71 Group conj + Prep phrase 2 > prep | noun
common collective ms const - noun common collective ms const | def
art + noun common mp.

IRIRG ann WWR 533 Prep phrase 3 > prep + Head +
Post-modifier.

5. Head > nominal group: noun common collective ms.

ORIRG WM WR. () Post-modifier >> Textuality > embed-
ded expahsion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Tran-
sitivity > material: action. This embedded clause contains the second
grammatical anomaly. Compare Leviticus 20:25 which contains the
same embedded relative clause. The NRSV of the relevant portions
of that verse reads: by anything with which the ground teems. Would
we not expect 53 to be the Subject / Actor, and NRIRA to be the
circumstance: all which will creep on the ground? Instead, ARTIRA is
the Subject / Actor.

plaptial whn WK Constituents
the ground she will creep which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Transitivity

WR. Theme: textual and experiential > pronoun relative, ante-

cedent is 93 4.

Vmﬁn Finite > yiqtol 3fs / Process > qal WM.

ARTRA. Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun
common.

D:U 737-5;31 Group conj + Prep phrase 4 > prep + noun common

ms const - noun common mp const | def art + noun common ms.
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UI'IJ DD'I": (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

unl [alg gl Constituents
they were given in your hand Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Circumstance Transitivity

D2T'2. Theme: experiential / Circumstance: location, place >

prep phrase prep + noun common fs const + pronoun suffix 2mp,
antecedent is T1 Noach and 3 his sons.

1303, Finite > qatal 3cp / Process > nifal 1.

/ iz mim o Fran g EY R /93
153718 D7 AN WD P2

N8y v 02 ([ msan wR 1] WD, @ Texo-

ality > appositive paratactic projection: quote / Mood > declaratlve
y > app p proj q

non-past / Transitivity > relational: attribution.

ey | om0 W J] Wy | Consticuents
[ n-xan
Jor food | he will to you all creeperkind which | Translation
be he is alive
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Attribute | Process | Beneficiary Carrier Transitivity

[[ MRIN WW{Q ]] WDﬁ"?? Theme: experiential / Subject >

ms (5;) / Carrier > nominal group complex: Head + Post-modifier.

WDT'7; Head > nominal group: noun common collective ms

const - noun common collective ms.
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TTNRIA WWI_’Q (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution.

m =R WR Constituents
alive he which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Subject Mood
Attribute Carrier Carrier Transitivity

ﬁwg Theme: textual / Subject > ms / Carrier > pronoun relative,
antecedent is 17? all, but could also be WX creeperkind.

"R, Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > pronoun per-
sonal 3ms, antecedent is the same as that of TWR. The personal pro-
noun appears to be grammatically redundant.

1. Complement / Attribute > adjective group: adj ms.

DD’? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2mp, ante-
cedent is N3 Noach and ™3 his sons.

177, Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 11"11.
7’73&’7 Attribute > prep phrase: prep + noun common fs.

,73 nN DDS nnl Dwy P2, (b) Textuality > conj hypo-

tactic projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action.

59NN ek AN apy pa Constituents
all 10 you 1 gave as greens of grass Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary | Process Circumstance Transitivity

Jwy PV2. Theme: experiential / Circumstance: manner, com-

parison > prep phrase: prep + noun common COHCCtiVC ms const |
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noun common collective ms. Is this prepositional phrase an abbrevi-
ated clause? Compare NRSV which translates this phrase and just as I
gave you the green plants. Since this phrase does not have a predicator,
it is unlikely that this is a viable reading, and it would assume a large
amount of elliptical material. As it stands, the phrase merely compares
animal substance to vegetable substance as a source of food.

"DJ. Finite > qatal 1cs / Process > qal {NJ.

DD’? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2mp, ante-
cedent is N3 Noackh and ™3 his sons.

Ha- NR. Goal > nominal group: goal marker - noun common col-
lective ms.

298N &S 07 iWwoia avaIr /94
HINN NY 177 W12 WA IR. @) Textuality > apposicive

paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transi-
tivity > material: action. Subject / Actor is 13 Noach and V32 his sons,

absent by ellipsis.
1NN 8o 7 1Waa w3 -7% | Constituents
you will eat not [lesh in its life, its Just Translation
blood
Theme Adjunct | Textuality
Finite Adjunct Mood
Process Goal Transitivity

“9R. Theme: textual > Adjunct: textual > restriction. This intro-
duces an exception to the allowance of eating flesh. It is a textual
adjunct because it places a restriction on a prior statement, and in this
function then presumes the prior statement.

VJ-I' iwala Ww: Theme: experiential / Goal > nominal group:
Head + Post—modlfler Flesh in its life, its blood, meaning, flesh with
its life-blood still in it.
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WLD; Head > nominal group: noun ms.
VJT T(UDJJ Post-modifier > prep phrase complex: Head + Post-

modifier.

“UDJ:. Head > prep phrase > prep + noun common fs const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is WITU; [lesh.

17T. Post-modifier > nominal group: noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is W2 flesh.

N17 Adjunct: interpersonal > polarity: negative.
1‘738“ Finite > yiqtol 2mp / Process > qgal palsy

92 TR // WIS Bnwel? oo TR TR/ 95
UITR PIIR 0N TR DR TR // WP
DR WRINY

W-WN DD’NWDJX7 DDD'I' nN -B’u (@) Textuality > conj

paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > material: action.

WTI& DD’DWD.ﬁ DINT NN TN Constituents
1 will require | for your lives | your blood and just Translation
Theme Adjunct Textuality
Finite Mood
Process Beneficiary Goal Transitivity

N1, Theme: textual > clause conj + Theme: textual / Adjunct:
textual > restriction. Again, a restrictive adjunct, this time placing a
restriction or qualification on a prior restriction. In effect, it is autho-
rizing the eating of living flesh as long as it is not eaten with blood in
it, with the exception of human flesh, which if taken, the deity will
require the shedding of blood.
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DT N, Goal > nominal group: goal marker - noun common ms
const + pronoun suffix 2mp, antecedent is T Noach and 132 his sons.

DD’NWD.ﬁ Beneficiary > prep phrase: prep + noun common fp

const + pronoun suffix 2mp, antecedent is 3 Noach and ™3 his sons.
VJW-TN Finite > yiqtol lcs / Process > qal WAT.
TJWWTN 7’1'1"73 TM. (b) Textuality > appositive paratactic

projection: quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
material: action.

WY o TN Constituents
T will require him | from the hand of all animalkind Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process + Goal Scope Transitivity

TI:U'B? M. Scope > prep phrase: prep + noun common fs const

| noun common collective ms const - noun common fs.

TJWW-I'N Finite > yiqtol lcs / Process > gal W7 + Goal > pronoun
suffix 3ms, antecedent is D7 blood in the preceding clause.

D'I'N-l WDJ'DN W'\'I'N 'I’I'IN W’N Tn D'I'N-l T, (0
Textuallty > conj paratactic projection: quote / Mood > declaratlve
non-past / Transitivity > material: action. This clause has presented
difficulties because it appears somewhat compressed, especially the

phrase "TIR WR TN,

OTRD WAIDR | WITR | yIR W TR O80T | Constituents
the life of the 1 will and from the hand of the Translation

humankind require humankind, from a man’s
hand his brother
Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Scope Transitivity
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1’“?;2 W’N T D-BSD M. Theme: textual > clause conj +
Theme: experiential / Scope > prep phrase group: Head + Post-modi-
fier.

DTN 7. Head > prep phrase: prep + noun common fs const
| def art + noun common collective ms. This prep phrase identifies
what this injunction has to do with—humankind—in distinction
from clause (b), which has to do with animalkind.

LRI W'R TN Post-modifier > prep phrase: prep + noun com-
mon fs const | noun common ms const | noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is W' man. This appears to be a prep
phrase that adds specification to the Head by individuating it: regard-
ing humankind, when a man takes the life-blood of his brother. ... The
part about takes the life-blood of would then have to be assumed.

V}ﬁ-fN Finite > yiqtol 1cs / Process > qal WIT.
DTNj WDJ DR, Goal > nominal group: goal marker - noun

common fs const | def + noun common collective ms.

D3 "3/ 7AW 0T DTN DTN DT AW /) 9:6
:DTROTIR DY DTN

TaWr 07 O7X3 [[ OTRD 07 79V ]]. @ Textuality >
appositive paratactic projection: quote or appositive paratactic expan-
sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material: action.
This clause may be part of a third person explanatory insertion into the
quote. See the discussion of the following clause for the explanation.

Tavr T o7Ra [[ o1 07 79w ]] | Constituents
will be | his blood | by the human- | one shedding the blood | Translation
shed kind of the humankind
Theme Theme Textuality
Finite | Subject Mood
Process | Goal | Circumstance Goal Transitivity
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[[ DIN7 07 -[SW ]] (i) Theme: experiential / Goal >> Tex-
tuality > embedded participle clause / Mood > declarative: non-past
/ Transitivity > material: action. This structure is called a preposed
Theme. The embedded participle clause identifies one of the partici-
pants of the main clause. This participant reappears within the tran-
sitivity structure of the main clause as the 3ms pronoun suffix on the

Subject / Goal.

DIRA O7 ToW Constituents

the blood of the human one shedding Translation
Theme Textuality

Goal Actor / Process Transitivity

'[DW Theme: experiential / Actor > ptc ms / Process > qal TAW.

OTN7 O7T. Goal > nominal group: noun common ms const | def
art + noun common collective ms.

DTRA. Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + defart
TT T
+ noun common collective ms.

VJT Subject > ms / Goal > nominal group: noun common ms
const + pronoun suffix 3ms, antecedent is TOW one shedding specifi-
cally, and by extension the entire preposed theme.

_[DW’ Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal JaW.
DTN-I n& WJ}J D’jr?N Dz7g:l 2. (b) Textuality > conj hypo-

tactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action. This clause for sure, and possibly the preceding clause along
with it, are an expansion inserted into the quote. The Finite states in
the third person that deity made humankind, and the Circumstance
refers to deity in the third person; both are inconsistent with a quote
spoken by deity. NRSV mistakenly treats this clause as part of the
quote. NJPS formats 6(a-b) as a poetic interlude within the quote, but
still part of the quote.
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DRI ny ooy o7xa 3 | Constituents
the humankind | he made | in an image of deity | because | Translation
Theme Theme | Textuality
Finite Mood
Goal Process Circumstance Transitivity

3. Theme: textual > conj.
D’-II7N DSR:I. Theme: experiential / Circumstance: role, product

> prep phrase: prep + noun common ms const | noun common mp.
-lwy Finite > qatal 3ms / Process > qal Y.
OTNRI"NX. Goal > nominal group: goal marker - def art + noun

common collective ms.

AN // PRI W /a3 // mpopw /) 97
9]

198 DN () Textuality > conj paratactic projection: quote /
Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action.

N8 onNl Constituents
bear fruit and you Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Process Actor Transitivity

DIR]. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> Zmp / Actor > pronoun personal 2mp. This is a marked Theme in
so far as imperatives typically come first in their clauses, and Subject
pronouns are not necessary and are normally not textually expressed.
The second person pronoun, as a marked Theme, effectively returns
the text to quotation from the third person explanatory insertion of
the preceding clause.
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'17@. Finite > impv mp / Process > qal 178.

127. (b) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood >

directive: imperative / Transitivity > material: action.

1M Constituents
and multiply Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'13-!1. Theme: textual > clause conj + Finite > impv mp / Process
> qgal 737,

[@h= uZWW () Textuality > appositive paratactic projection: quote
/ Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action.

(@l W Constituents
in the earth swarm Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

uZTW Theme: experiential / Finite > impv mp / Process > qal
P,

PIN2. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art
+ noun common fs.
127137, (d) Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood

> directive: imperative / Transitivity > material: action.

= k=9 Constituents
in her and multiply Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity
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"1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> impv mp / Process > qal N27.

13, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun
suffix 3fs, antecedent is PRI the earth in clause (o).

Genesis 9:8-11

8And deity said to Noach and to his sons with him by saying, ° And I
now I am establishing my covenant with you and your seed after you "’and
all living being which is with you, in the fowl and in the beastkind and
in all the animalkind of the earth with you, from all the ones exiting the
ark o all the animalkind of the earth. "' And I will establish my covenant
with you. And all flesh will not be cur again from the waters of the flood.
And a flood will not be again to destroy the earth.”

ARG INR M358 NITHR BrabR N /// 98
ARG AR 1MI2OR) NITOR OTOR NN, @) Textualiy

> conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity
> verbal.

RY PR MAORI MO8 | OO | nKn | Constituents

by saying to Noach and to his |  deity and he | Translation
sons with him said

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Circumstance Receiver Sayer Process | Transitivity

70&’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D’-b& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

1nN 1’33’5&1 nJ t7N Receiver > prep phrase complex: two con-
joined prep phrases
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UJ'%’& Prep phrase 1 > prep - noun proper ms.
gh 1’;;'5&1 Group conj + Prep phrase 2 > Head + Post-modi-

fier.

1’;;’58 Head > prep phrase: prep - noun common mp const +
pronoun suffix 3ms, antecedent is 13 Noach.

1nN Post-modifier > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms,
antecedent is T3 Noach.

WDNB Circumstance: manner, means > prep phrase: prep + inf

const qal IR,

DOUNNNRI DIRR "N™MIANR DR W IR/ 99
DIPR WK 0N WOl '73 NRY 9:10 :0J™INN
WY '7:73 DINR PIRD IPN° ‘7::1 nnnaa qw:
P27 en 92 nann

DI™IOR DIYN-NRY DOAR TIATNR O7RR Y17 1IN
-5921 NN Aiva DA WK 1] Ann wards nR
PIRn mn 559 napd Ry YO DINR PIRD M. @

Textuality > conj paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > material: action. The Beneficiary of the pro-
cess is incredibly long and layered. This clause has a Theme structure
that reinforces the doer of the process.

DOYN~NNRY DINR IR o'pn N 1K1 | Constituents
nYIOPINR | 03
WK mna weyo2
MI33 Y3 DR
P mnoom
RY 500 DIAX
mn 537 nann
PIng
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with you and your my am now I and I | Translation
seed after you and cov- estab-
all living being enant | lishing
which is with you,
in the fowl and in
the beastkind and in
all the animalkind
of the earth with
you, from all the
ones exiting the ark
to all the animal-

kind of the earth
Theme | Theme | Textuality
Finite | Adjunct | Subject Mood
Beneficiary Goal | Process Actor | Transitivity

’JI_’Q] Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> lcs / Actor > pronoun personal Ics.

*11i7. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > modal + pro-
noun suffix lcs, antecedent is the Subject / Actor of this clause.

D"PN. Finite > ptc ms / Process > hifil DI.

"MA"NR. Goal > nominal group: goal marker - noun common
fs const + pronoun suffix 1cs, antecedent is I /.

SR ]] 7mn wog-Ha Ny 03MNR DoY) DINR
’NR’ 5373 DORAR P7N7 nm- z732'! -WJ-DZ ’]1}73 [[ DDn&
PWN-I nm '7317 7:11‘! Beneficiary > prep phrase complex con-

sisting of three sub- complexes The antecedent of all the pronoun suf-
fixes is Noach and his sons; see 9:1(a).

WK 1] Mnn wasro N1 D2UINR DYNR 0N
[[ DONMR. Prep complex 1 > three prep phrases, the last with an

embedded relative clause post-modifier.

DDTIN Prep phrase: prep + pronoun suffix 2mp.
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DD’WHN DDVWT'N&‘G Group conj + Prep phrase: prep - noun
common collective + pronoun suffix 2mp | adj + pronoun suffix 2mp.

[[ oonx WK ]] 70 Wo3-52 NRY. Group conj + Prep
phrase: prep | noun common collective ms const - noun common fs
const | def art + noun common collective fs + Post-modifier.

DDTIN TW& (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: attribution.

DonR TR Constituents
with you which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WVJN Theme: textual and experiential / Subject > ms (:73) / Car-
rier > pronoun relative, antecedent is N0 WDJ"?D all the life of the
animal.

D2INX. Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun
suffix 2mp.

D2NR PIRD Nn” z73:1.1 pisyickl ‘]1373 Prep complex 2 >
three prep phrases, the last with a post—modlﬁer

‘]137; Prep phrase: prep + def art + noun common collective ms.

123, Prep phrase: prep + def art + noun common collective fs.

DoNR PIRA njn"7?31 Group conj + Head > prep phrase:
prep + noun common collective ms const - noun common collective fs

const | def art + noun common fs + Post-modifier > prep phrase: prep
+ pronoun suffix 2mp.

AR D 595 nann URY 591, Prep complex 3 > two
T T : T a p P
prep phrases.
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fpmighy ’&R’ 5373 Prep phrase: prep + noun common collective

ms const | ptc mp const qal 8¥? | defart + noun common fs.

PIRT 11 997, Prep phrase: prep + noun common ms const |

noun common fs const | def art + noun common fs.

53 M85 // 0aPR AN mbpm // 9:11
'mu TiY 1*1*&‘71 // ‘mm mn Tiv w3
P87 N

DDNN ’D’j;-nt} ’nnpﬂl (a) Textuality > conj paratactic pro-
jection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. The Subject / Actor is the Sayer of the quote, D’ﬂsﬁ deity.

[mi]gh n™MaTnR nRpm Constituents
with you my covenant | and I will establish Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Goal Process Transitivity

’I'IDPUI Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol lcs / Process > hifil DIp.

M2 DR, Goal > nominal group: goal marker - noun common
fs const + pronoun suffix lcs, antecedent is D’ﬂsﬁ deity.

DDTIN Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 2mp,
antecedent is Noach and his sons.

530 BN T W3 92 MR (b) Textuality > conj

paratactic projection: quote "/ Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > material: action.
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S5vann nn Y a5 m -9 | Constituents
[from the waters | more all flesh will be | and not | Translation
of the flood cut
Adjunct Theme | Theme | Textuality

Subject Finite | Adjunct Mood

Circumstance Goal Process Transitivity

I'IWD"N:ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal
/ Ad)unct interpersonal > polarity: negative + Theme: experiential
/ Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal 1173. This verb cut is often
translated cuz off (NRSV and NJPS: all flesh be cut off). But cut back,
or truncated might be more appropriate. All flesh was not in fact cut
off by the flood the first time. Noah and his family survived, along
with many other animals.

ﬂ@;’%? Subject > ms (5;) / Goal > nominal group: noun com-

mon ms const - noun common collective ms.

71}7 Adjunct: textual > recurrence. This is a textual adjunct because
it implies that something happened before.

5137_30 AN, Circumstance: manner, means > prep phrase: prep
+ noun common ms const | def art + noun common ms. Not from in
the sense of location, but in the sense of by means of’

[y nowh 1] 5@ 7 8. © Texwuality >
conj paratactic projection: quote / Mood > declarative: non-past /
Transitivity > existential.

nnw5]] H1an Ty o -¥9 | Constituents
[[rwa
to spoil the earth | aflood | again | he will be | and not | Translation
Adjunct Theme | Textuality
Subject Finite | Adjunct Mood

Circumstance | Existent Process Transitivity
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'&sl.Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

7. Theme: experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 71"/
TIY. Adjunct: textual > recurrence.

51373 Subject > ms / Existent > nominal group: noun common.

WN-l nnw% (i) Circumstance: cause, purpose >> Textuality >
purp y

embedded prep clause / Transitivity > material: action.

PRa nmwh Constituents
the earth to destroy Translation
Theme Textuality

Goal Process Transitivity

nm_v",' Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const piel NTW.

Pjga Goal > nominal group: def art + noun common fs.

Genesis 9:12-17
2And deity said, “This is the sign of the covenant which I am giving

between me and you and between all living being which is with you to
generations of eternity. *My bow I put in the cloud cover. And it will be
for a sign of the covenant between me and between the earth. “And it
will be when I cloud cloud cover on the earth, the bow will be seen in the
cloud cover. "And I will remember my covenant which is between me and
between you and between all living being in all flesh. And the waters will
not again become a flood to destroy all flesh. '*And the bow will be in the
cloud cover. And I will see it to remember a covenant of eternity between
deity and between all living being in all flesh which is on the earth.” V And
deity said to Noach, “This is the sign of the covenant which I established
between me and all flesh which is on the earth.”

URTIWR D™M3RTNIR NNT // DO N /// 9:12
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DRAR WK M0 WD PR DI 3 )
:0%iY Y

D’j‘?& 7?3&’1 (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > verbal. The Receiver is presumably
still Noach and his sons from 9:8(a). This is reinforced by the 2mp
pronoun suffix on DI"1"Q7 in the next clause.

D’ﬁbtﬁ plsbyl Constituents
deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

7?3&’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal K.

D"i‘?N Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

'z73 1731 02171 P32 n3 ’JN'WWN 1] I'l"\BW'ﬂ'iN NNT
D‘my o [ [[ oong WR 1] 7MWy, () Testuality >
appositive paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past
/ Transitivity > relational: identification. The Complement / Identi-

fier presents an interesting structure that includes an embedded rela-
tive clause within an embedded relative clause.

oYy M7 | ramiaxwr ] nannik | n&r | Constituents
W8 ]] 0 worn p opr

([ [ oomx
to the sign of the covenant which this Translation
generations of 1 am giving between me and
eternity between you and between all liv-

ing being which is with you

Theme Textuality
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Complement Subject Mood

Circumstance Identifier Identified | Transitivity

DN, Theme: experiential / Subject > fs / Identified > pronoun
demonstrative, referent is presumably MR sign, which is the Head
of the Identifier nominal group. But it could also be argued that the
actual referent is 9:13(a), the placing the bow in the clouds.

oI5 2 D W3 N3 IRTIWR 1] nantniv
[[ [[ DDnN 7WN ]] 1’1, Identifier > nominal group complex:

Head + Post-modifier.

I-I’j::hj-n%z. Head > nominal group: noun common cs - def art
+ noun common fs.

WWN ]] am WDJ 53 131 D223 "2 n3 ART TW&
[[ DDnN (i) Post-modifier >> Textuality > embedded expansion:
relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
action. There are three “betweens” in this relative clause, which presents
a curiosity in so far as between is a binary relationship. Is deity related to
Noah and his sons any differently from all the other living kind? Why
the third berween? This verges on over-analysis, but the third besween
may indicate that deity is in relationship equally with Noach’s group
and with all living being, in effect saying between me and you all to
whom I am speaking, and between me and all other living beings.

P21 01 3 3 IR -11;7;3 Constituents
R J] mn weya
[[ oomx
between me and am / which Translation
between you and giving

between all living being
which is with you

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Beneficiary Process Actor Goal Transitivity
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'WWI_’Q Theme: textual and experiential / Goal > pronoun relative,
antecedent is I'l’j;fl'.m& the sign of the covenant.

"IN, Subject > 1cs / Actor > pronoun personal, antecedent is D’ﬂ%&
deity.

Inj Finite > ptc ms / Process > gal {NJ.

[ oom& WK 1] 70 w152 129 D223 12, Benefi-
ciary > prep phrase complex three prep phrases, and the last one has

an embedded relative clause.

"1'32. Prep phrase 1 > prep + pronoun suffix Ics, antecedent is the
Sayer, D’TIZ7N deity.

D223, Group conj + Prep phrase 2 > prep + pronoun suffix 2mp,
antecedent is Noach and his sons in 9:8(a).

[ oong WK ] 70 Wor92 P31 Group conj + Prep
phrase 3 > Head + Post-modifier.

i WDJ’%? 1"A. Head > prep | noun common collective ms

const - noun common collective fs | adj fs.

0onR ﬁWN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded expan-
sion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: attribution.

aiigiys A Constituents
with you which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WWN Theme: textual and experiential / Subject > ms (53) / Car-
rier > pronoun relative, antecedent is 17137 war- 53 all the life of the
animal.

DN, Complement / Attribute > prep phrase: prep + pronoun
suffix 2mp, antecedent is Noach and his sons.
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D'?BJ nﬁ'r'7 Circumstance: extent, time > prep phrase: prep +

noun common mp const + noun common ms.
™3 nix? 1o // 1393 N3 HwRnK // 9413
Sghali=ie

iJ}JJ ’ﬂnJ ’.nw7 DR, (a) Textuality > appositive paratactic

projection: quote / Mood > declarative: past / Transitivity > material:
action.

13 Nl YRR Constituents
in the cloud cover 1 put my bow Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Goal Transitivity

’nwp'n& Theme: experiential / Goal > nominal group: goal
marker - noun common fs const + pronoun suffix lcs, antecedent
is the Sayer, D’W‘?N deity. Having the Goal in Theme position is a
marked constituent order. It is in this position to connect with NXT
D"MADTNIR this is the sign of the covenant in 9:12(b) which has set up
the loglcal expectation—what is the sign?—which is here fulfilled and
answered.

DJ. Finite > qatal 1cs / Process > qal JNJ.

133, Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art +
noun common collective ms.

PNg 11 2 03 ﬂ1N5 A7) (b) Textuality > conj
paratactic projection: quote '/ Mood > declarative: non- past / Transi-
tivity > relational: attribution. The Subject / Carrier is "W my bow
from the prior clause.
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PIRT P21 3 M3 niny Amm | Constituents
between me and between | for asign ofa | and she will | Translation
the earth covenant be
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Circumstance Process Transitivity

7“’71 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> weqatal 3fs / Process > qal 1.

n’73 ITINz? Circumstance: cause, purpose > prep phrase: prep +

noun common fS const | noun common c S.

PRI 1723 172, Beneficiary > prep phrase group: prep phrase 1
+ prep phrase 2.

"1'3. Prep phrase 1: prep + pronoun suffix lcs, antecedent is the
Sayer, D’n’m deity.

PRI 1723, Group conj + Prep phrase 2: prep | def art + noun

common fs.

NWRA MNX// PIRTTOD 130 mwa A // 914
T3

[ P2275Y 12v 223932 J] 7. @) Textuality > conj hypotac-
tic projéction: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution. This often employed "7 plus 3 construction
is used to posit a temporal setting for a following clause complex.

[y~ ny maya 1] mm Constituents
in my clouding cloud cover on and he will be Translation
the earth
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity
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1771, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3ms / Process > gal 1"77.

PWN-I t7}7 uy ’len (i) Circumstance: location, time >> Tex-
tuality > embedded prep clause / Transitivity > material: action. This
prepositional phrase has a fully explicit transitivity structure. The
material Process, in effect, has been transformed from a Finite to an
infinitive in order to transition the clause to a phrase. I make cloud
cover on the earth (a clause) became by my making cloud cover on the
earth (a phrase).

POy [83% mya Constituents
on the earth cloud cover in my clouding Translation
Theme Textuality

Circumstance Goal Process + Subject Transitivity

’JJSJJ Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process > inf
const qal 13V + Subject > pronoun suffix lcs, antecedent is the Sayer,
DR deiry.

13Y. Goal > nominal group: noun common collective ms. This
Goal is a cognate of the material process JIV.

PW&;‘D"?S} Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def

art + noun common fs.

1w3a nwpn ADRA. (b) Textuality > conj paratactic projec-

tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > mental:
perception.

i nwpn RN Constituents
in the cloud cover the bow and she will be seen | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity
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ADRA). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > weqatal 3fs / Process > nifal 1R,

nw7ﬂ Subject > fs / Goal > nominal group: def art + noun com-

mon.

QQJ Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art +
noun common collective ms.

53 r:n D21 12 WK AR PN /) 9:15
‘mn‘? oY Ty 1*1*-&‘71 // wwz-‘van nm way
35 neh

WoIv P 0P 13 W ]] mmathy man
[[ T(TU:TI'L)?: . (a) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > mental: cogni-
tion. The Subject / Senser is the Sayer, D’ﬂ'?N deiry.

Wora 3 o w3 wR Jlonmatng | oman | Constituents
([ 73523 mn

my covenant which is between me and between | and I will | Translation
you and between all living being in all flesh remember

Theme Textuality

Finite Mood

Phenomenon Process Transitivity

’NWDU Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > Weqatal Ics / Process > qal 727.

“523 M0 WarD P D ' N 1] many
[[ WITU; Phenomenon > nominal group: Head + Post-modifier.

’n’jﬂ'NN Head > nominal group: goal marker - noun common
fs const + pronoun suffix lcs, antecedent is the Sayer, D’n‘m deiry.
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ﬁw:"?:):l i WDJ z73 131 02123 "2 WR. (i) Post-
modifier >> Textuallty > embedded expansion: relative clause / Mood
> declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

23523 M0 woyha o o WK Constituents

between me and between you and between which Translation

all living being in all flesh

Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WWI_’Q Theme: textual / Subject > fs / pronoun relative, antecedent
"2 my covenant.

32522 N Worba P2v 023 13, Complement /
Attribute > prep phrase complex three prep phrases, the last has a
post-modifier prep phrase.

"1'2. Prep phrase 1 > prep + pronoun suffix Ics, antecedent is the
Sayer, D’n'm deiry.

D__D_’J’;ﬂ. Group conj + Prep phrase 2 > prep + pronoun suffix 2mp,
antecedent is Noach and his sons.

7@;"7?3 o WDJ"?? 1"23. Group conj + Head + Post-modi-
fier.

i WDJ"?;) 1"A. Head > prep phrase 3: prep | noun common
collective ms const - noun common fs const | adj fs.

ﬁW:'%D:l Post-modifier > prep phrase 4: prep + noun common

collectlve ms const - noun common ms.

[[ a5 nnwh ]] 5Ens oo Ty e o)

Textuallty > conj paratactic projection: quote / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > existential.
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1] 5anb onn Ty mm -85 | Constituents
-2 nnwh
([ 2
Jor a flood to the again he will | andnot | Translation
spoil all flesh | waters become
Adjunct Theme Textuality
Subject Finite | Adjunct Mood

Circumstance | Existent Process Transitivity

-N:ﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: interpersonal /
Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

277 Theme: experiential / Finite > yiqtol 3ms / Process > qal i1"71.
The verb 7117 plus the prep 5 is used here in the sense become.

TW. Adjunct: textual > recurrence.

DA77. Subject > mp / Existent > nominal group: def art + noun
common. While the Subject is mp, the Finite is 3ms.

[ 5iva-52 nnw? J] 91217 Circumstance: cause, purpose >
Head + Post-modifier.

5137_35 Head > prep phrase: prep + noun common ms.

7\;];’5? .nnw% (i) Post-modifier >> Textuality > embedded

expansion: prep clause / Transitivity > material: action.

'1\10_:1"7? I'II'HU'7 Constituents
all flesh to destroy Translation
Theme Textuality

Goal Process Transitivity

nn@ﬁ Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process >
inf const piel NMW.

T(TU;J?? Goal > nominal group: noun common collective ms
const - noun common ms.
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™2 93 IR // 1203 nWR A // 9:16
YR 3523 1IN Wayha P31 OvEoR 13 oY
PR

iJ}J:L nw77 71?11 (a) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non- -past / Transitivity > existential.

1ya nwpn oM Constituents
in the cloud cover the bow and she will be Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Existent Process Transitivity

0771, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Weqatal 3fs / Process > gal 1"77.

I'IWPU Subject > fs / Existent > nominal group: def art + noun
common fs.

QQJ Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art +
noun common collective ms.

WaI53 121 ovoR 12 oYy a1 J] oy
l [[mm 5% W ] 'nu:"vnn M. (b) Texuality > conj
paratactic projection: quote / Mood > declaratlve non-past / Tran-
sitivity > mental: perception. The Subject / Senser is presumably the

Sayer, D’ﬂ&& deity, see 9:12(a), though deity then refers to himself in
the third person in the circumstantial embedded clause here.

'(DDJ"?:) 3 D’ﬂ‘?N ra D‘?w M3 7375 1 IR Constituents
[ [[ paa-5 “wx 1] 92523 mom
to remember a covenant of eternity between | and I will see | Translation

deity and between all living being in all her
Sflesh which is on the earth
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Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process + Transitivity
Phenomenon

7’“’&71 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
lete > weqatal lcs / Process > qal X7 + Phenomenon > pronoun
suffix 3fs, antecedent is WP the bow in the prior clause.

521 o worts a1 oo a3 obiy nma e
[[ PﬁN‘l'S}J TWR ]] TWJ ® Circumstance: cause, purpose >>
Textuality > embedded prep clause / Transitivity > mental: cognition.
This embedded purpose clause has within it an embedded relative
clause that expands the Head of the final prepositional phrase.

mm wa3-Ha 1 oy 1a obiy nma ~ath Constituents
[P~y Wy 1] 72503
a covenant of eternity between deity and to remem- | Translation
between all living being in all flesh which is ber
on the earth
Theme Textuality
Phenomenon Process Transitivity

ﬁDTs Theme: textual > prep + Theme: experiential / Process > inf
const qal 72T,

11 ~aroa mn worSs p ooy 13 o7y ma
[[ lesa's}] WWB Phenomenon > nominal group: Head + Post-
modifier.

Dz?uJ N"™M3. Head > nominal group: noun common fs const +

noun common ms.

-5y 2wy 1] aa53 mm warha 1 oioR 2
[[ PN, Post-modifier > prep phrase complex: prep phrase 1 + prep
phrase 2 (prep phrase + Post-modifier). The presence of D’Tb& deiry
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here when we might expect a 1cs pronoun suffix, since this is part of a
quote, may suggest this Post-modifier is a narrator’s addition.

D’ﬁ'?N 1"3. Prep phrase 1 > prep | noun common mp.

PIRTOY WK 53 1N WoItH2 1. Group conj
+ Prep phrase 2 > Head + Post-modifier.

n WDJ 17? 1"3. Head > prep | noun common collective ms
const - noun common fs | adj fs.

Pﬁt;za"?y ng 1\;];-:7?3 Post-modifier > Head + Post-mod-
ifier.

7@;"7?3 Head > prep phrase: prep + noun common collective

ms const - noun common ms.

PWN-I r7}7 WWN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitiv-
ity > relational: attribution.

PIRTY R Constituents
on the earth which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WWN Theme: textual and experiential / Subject > ms (t73) / Car-
rier > pronoun relative, antecedent is 1\03"73 all flesh.

PRa” r7}_7 Complement / Attribute > prep phrase: prep - def art

+ noun common fs.

AWK h™Mannir nRy // nitox oo nsn // 917
B (PINTOY WK W02 PR I3 nkpn

IOR DO NN, (@ Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.
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n-on iR NN Constituents
to Noach deity and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

773?‘3’1_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol / Process > gal IIN.

D’ﬂ’?& Subject > mp / Sayer > nominal group: noun common.

UJ'SN Receiver > prep phrase: prep - noun proper ms.

Sa-52 2 ra nihpn WR ] nMantnik NN
[[ Pﬂtga'%] ng (b) Textuality > appositive paratactic projec-
tion: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:

identification. Compare 9:12(b) which has the same structure. This is
the covenant... is found in that clause as in this clause.

T(TD;"?; 121 13 nipa WK ] nMantniv NNT Constituents
([ a0~y WK
the sign of the covenant which I established this Translation

between me and between all flesh which on
the earth

Theme Textuality

Complement Subject Mood

Identifier Identified | Transitivity

DINT. Theme: experiential / Subject > 3fs / Identified > pronoun
demonstrative, antecedent is DWPD the bow, in 9:16(a). NJPS trans-
lates the DY in 9:12(b) his and the NNT in the present clause #hat,
illustrating how NNT is a text pronoun, otherwise called a deictic pro-
noun, that can be cataphoric (forward pointing) or anaphoric (back-
ward pointing).
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2wy ]] 9a-Ha par w3 nopn Wk 1] nmantniv
[[ [[P_IN-I z7}7 Complement > cs (NiR) / Identifier > nominal group:
Head + Post-modifier.

I'I’_];U'.TﬁN. Head > nominal group: noun common cs const -
def art + noun common fs.

[[ paen~5p 9wx 1] 72752 121 7373 "nipa WK ()
Post—modlﬁer >> Textuahty > embedded expansion: relative clause /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is the Sayer, D’ﬂsN deity.

Yy WwR 1] 7waHa 2 ra nhpn “wx | Constituents
[ pazn

between me and between all flesh | I established | which | Translation
which on the earth

Theme | Textuality

Finite Mood

Beneficiary Process Goal | Transitivity

WVJB Theme: textual > pronoun relative and Theme: experiential
/ Goal > antecedent n’ﬁ;ﬂ'ﬂi& the sign of the covenant.

’NDPU Finite > qatal 1cs / Process > hifil D1p.
[[ -5 WK 1] 9352 1723 "2, Beneficiary > prep
phrase complex: prep phrase 1 + prep phrase 2.

"J"3. Prep phrase 1 > prep + pronoun suffix 1cs, antecedent is the
Sayer, D’ﬂeN deity.

[[ Pjga'by -IWI_Q ]] T(?;l'r?? 1733. Group conj + Prep phrase
2 > Head + Post-modifier.

WLD;'%? 1"3. Head > prep | noun common ms const - noun com-
mon ms.

P787 t7}7 WWN (@) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non- past / Transitiv-
ity > relational: attribution.
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P?‘;‘D'sy TR Constituents
on the earth which Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

WWB Theme: textual > pronoun relative and Theme: experiential
/ Subject > ms / Carrier > antecedent 7'(?;'77? all flesh.

Pﬁfga'sy Complement / Attribute > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.
Genesis 9:18-19

8And the sons of Noach, the ones exiting from the ark, were Shem and
Cham and Yefet. And Cham, he was the father of Kenaan. * These three
are the sons of Noach. And from these all of the earth dispersed.

nEY DN OY NINTTD RN 18713 N /// 918
032 38 R o //
nan om ow [[ nanaTn oRen ] it v @

Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > relational: identification.

nonomow | [[manomowyn [Jnima | »an | Constituents

Shem and the sons of Noach, the ones and they | Translation
Cham and Yefet exiting from the ark were
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Identifier Identified Process | Transitivity

7. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal n"i.
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-Dﬂj n D’&g’ﬁ nJ"J: Subject > mp ("32) / Identified >

nominal group: Head + Post-modifier.

UJ"J;. Head > nominal group: noun common mp const - noun
proper ms.
n;ﬂa’]n D’Rg:’a. (i) Post-modifier >> Textuality > embedded

ptc clause / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:

action.
nanamn DRY Constituents
from the ark the ones exiting Translation
Theme Textuality
Circumstance Actor / Process Transitivity

D’Bgsﬂ. Theme: experiential / Actor > ptc mp / Process > qal
R

12NN, Circumstance: location, place > prep phase: prep - def
art + noun common fs.

nan om DOW. Identifier > nominal group: noun proper ms |
group conj + noun proper ms | group conj + noun proper ms.

1932 °AR KRI7 DN, (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

W12 AR 3shl om Constituents
the father of Kena'an he and Cham Translation
Theme Textuality
Complement Subject Subject Mood
Identifier Identified Identified Transitivity

D). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Identified > noun proper ms. Thls structure is called a preposed
Theme. Typically a preposed Theme is the subject of the clause, and
later a pronoun substitutes for it at the normal place in the clause.
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R37. Subject > ms / Identified > pronoun personal 3ms, antecedent

is Q1) Cham.

Y32 "2R. Complement > 3ms ("2R) / Identifier > nominal group:

noun common ms const | noun proper ms.

TPIRAOD 1Y NYRM // NaTIa nHR IWHw // 9:19

ﬂJ"J:l -IL/'N -IWL/'W (@) Textuality > appositive paratactic

expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:

identification.
'fjj";; Tl';?{*_l my"'ﬂu Constituents
the sons of Noach these three Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

;-IL/'N Tﬂrﬂsw Theme: experiential / Subject > mp / Identified >
nominal group: numeral ms | pronoun demonstrative 3p, antecedent
is N9 O QW Shem and Cham and Jefet in 9:18(a).

UJ-’JH Complement > mp (13) / Identifier > nominal group:
noun common mp const - noun proper ms.

PRa” 53 ¥D] -lstN (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

mgza"v:g nxal n‘_?;gzgq Constituents
all of the earth she dispersed | and from these Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity

H5ND1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Cir-

cumstance: manner, means > prep phrase: prep + pronoun demon-
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strative 3p, antecedent is T2 sons of Noach. It is unusual for a
demonstrative pronoun to be the object of a preposition; ordinarily
the referring word would be a pronoun suffix, in this case resulting

in DA.

11XD]. Finite > qatal 3fs / Process > qal P91, GKC 67dd suggests
this could be read as nifal of P13 to provide a passive voice: all of the
earth was dispersed.

PWQ‘G"?Q Subject > ms (5;)) or fs (PIRA) / Actor > nominal
grouf): noun common collective ms const - def art + noun common fs.
If this nominal group is, in fact, the Subject of the clause, the Mood
structure would be incongruent. Normally, the first noun in a con-
struct noun phrase is the grammatical Subject. But the Finite is 3fs.
Most likely, then, PR is the logical and grammatical Subject rather
than t73 In this context, the earth presumably means the people of the
earth, or the inhabited earth.

Genesis 9:20-28

20And Noach began to be a man of the ground. And he planted a vine-

yard. > And he drank from the wine. And he was drunk. And he uncov-

ered himself inside his tent. >And Cham, the father of Kena'an, saw the
nakedness of his father. And he told his two brothers outside. %> And Shem

and Yefet took the garment. And they put (it) on the shoulder of the two

of them. And they walked backwards. And they covered the nakedness of
their father. And their faces were backwards. And the nakedness of their
Jather they saw not. **And Noach awoke from bis wine. And he knew
what his young son did to him. 2 And he said, “Cursed is Kena'an. Servant
of servants he will be to his brothers.” >°And he said, “Blessed is YHVH,

deity of Shem. May Kena'an be a servant to him. ¥ May deity make space
Jor Yefer. And may he dwell in the tents of Shem. And may Kena'an be a
servant to him.” 28 And Noach lived after the flood 350 years.

D72 YR // MTND W i B /// 9:20
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ARIRA R N3 z7]'!’"( (a) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past Y Transitivity > relational: attribution.

ARG WR m 5mm Constituents
man of the ground Noach and he began Translation
Theme Textuality
Complement Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

'71'1’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayqutol 3ms / Process > hifil 551 The notion of begin here could be
taken in the sense of a cultural or civilizational first, or it could simply
be that Noach became a man of the soil and began practicing what for
him was a new vocation. After all, since the garden, people had been
working the ground; see 2:5 and 2:15. This verb is typically found as
the Finite element of a verbal group complex, followed by an infini-
tive construct. See 4:26(c) and 10:8(b) in our corpus, and more than
twenty times elsewhere in the Hebrew Bible. Here no infinitive is
present; if present presumably it would have been ﬂi’ﬂ% as in 10:8(b).
Its absence can be explained by the fact that the proposition Noach is
man of the ground is essentially an attributive relational clause, for
which an explicit verb form is not a requirement.

ni. Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.

NRIRG W'R. Complement > ms / Attribute > nominal group:
noun common ms const | defart + noun common fs. Normally, when
the second element of a construct nominal group is definite, the first
element is also definite. In this case however, the nominal group
appears to provide a more generic characterization of Noach, such
that he is a man of the ground, rather than the man of the ground.

072 YV, (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject / Actor

is T Noach.
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o2 pon Constituents
a vineyard and he planted Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

VVOM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal YOI.

DW? Goal > nominal group: noun common ms.
(P08 TIN2 93 // 2w // vronin pwn /] 9:21
[N (A] DW’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject /
Actor is T3 Noach.

eI nyn Constituents
[from the wine and he drank Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

nW’l Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> 3ms / Process > qal MOW.

173717, Circumstance: location, place > prep phrase: prep - def
art + noun common ms. This construction functions essentially as a
Goal, though goals are typically nominal groups. Here we have a prep
phrase, perhaps to be understood with J functioning as partitive,
meaning some of.

WDW“ (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > relational: attribution. The Subject

/ Carrier is T3 Noach.
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2Wn Constituents
and he was drunk Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

73w71 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> 3ms / Process > qal 92W. This is a stative verb, which is a category of
verb that encodes an attributive relational process.

ﬂbag -[U'D 27317’1_ (¢) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: p‘ast / Transitivity > material: state. The Subject /
Actor is T3 Noach, and Actor = Goal.

ﬂ",'atg Tina 5;_'(1:17] Constituents
in the midst of his tent and he uncovered himself Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

'731'1’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> 3ms / Process > hitpael 93, The transitivity structure of a hitpael
process has the Actor also functioning as the Goal.

ﬂ'?:ll;z TIN3. Circumstance: location, place > prep phrase: prep +
noun common ms const | noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is T3 Noach.

~1w% T // AR N DR 03D 73R on K 9:22
:PIN3 PO

AR DY DX Y12 AR 01 R () Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > men-
tal: perception.
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Yag oy Ny 13 "2 O X Constituents
the nakedness of Cham, the father of | and he saw | Translation
his father Kenaan
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Phenomenon Senser Process Transitivity

Nﬁn Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal IXR7.

Y12 "AR DOM. Subject > ms / Senser > nominal group: Head +

Post-modifier.
Dl:l. Head > nominal group: noun proper ms.

W12 "AR. Post-modifier > nominal group: noun common ms
const | noun proper ms.

1’;23 DY DR, Phenomenon > nominal group: goal marker |
noun common fs const | noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is T3 Noach.

yina 1’“&"3'@‘7 T3M. (b) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject /
Sayer is DT Cham. There is no explicit Verbiage in this clause, in other
words, no record of the actual words that he said.

pina PIR-IY 3 Constituents
in the outside to the two of his brothers | and bhe told | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Receiver Process Transitivity

TA2M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > hifil TA3.
1’138"sz7 Receiver > prep phrase: prep + numeral mp const - noun

common mp const + pronoun suffix 3ms, antecedent is on Cham.
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PIN3A. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common ms.

-5y invipm // nYnwnng nah oW hpn // 9:23
N NK O // Wi 199 // 0w 0w
ND DA W // MR Dipass // oA
)

-l'WDW-I'NN nan ow MP"M. (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

monnny nan ow npM Constituents
the garment Shem and Yefer and he took Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Actor Process Transitivity

M2 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal nd.

n5’1 Dw Subject > mp / Actor > nominal group: noun proper
ms | gfoup conj + noun proper ms. Notice that the Subject is logically
plural in so far as it consists of both Shem and Yafet, while the Finite
is 3ms in form. However, this pair of proper nouns is united with
the hendiadys conjunction 1 which has the effect of creating a pair of
words that function as a unit. This explains why it is labeled a nomi-
nal group rather than a nominal group complex. This may account
for the singular verb.

-I:WDW-I DR, Goal > nominal group: goal marker - def art + noun
common fs. A definite noun, though no garment specifically had been
mentioned before. However, if Noach uncovered himself, obviously
a garment was left behind somewhere, presumably outside the tent
given the action that follows. NJPS says they rook a cloth.
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DW’JW DDW t7}7 1?3"(”’1 (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The
Subject / Actor is NN DW Shem and Yafer. The Goal is 75DW7 the

garment in the prior clause, absent here by ellipsis.

oY 0wy i Constituents
on the shoulder of the two of them and they put Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

'TD’WZI. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal D'W.

Dn’Jw DDW"?}] Circumstance: location, place > prep phrase:
prep - noun common ms const | numeral mp + pronoun suffix 3mp,
antecedent is AN OW Shem and Yafe.

INK 135’1 (c) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject /
Actor is AN OV Shem and Yafer.

Ny M Constituents
backwards and they walked Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Adjunct Process Transitivity

135’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal aeal

n’JWhN Adjunct: experiential > circumstance: manner.
DR NP DR 0N, (d) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The

Subject / Actor is NN OV Shem and Yafet.
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DO"AR Ny R 1927 Constituents
the nakedness of their father and they covered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

JOIM. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > piel N02.

Dﬂ’:{‘z I'l]_\y DR, Goal > nominal group: goal marker | noun
common fs const | noun common ms const + pronoun suffix 3mp,
antecedent is N OW Shem and Yafet.

N DiID3. (¢) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attribution.

Ny oo Constituents
backwards and their faces Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Adjunct = Attribute Carrier Transitivity

D193, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > mp / Carrier > nominal group: noun common mp const + pro-

noun suffix 3mp, antecedent is N9 OW Shem and Yafet.
N’Jﬁ_ntﬁ Complement / Attribute / Adjunct: experiential > cir-
cumstance: manner.

TNW Ns DR n17y1 (f) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > mental: perception.

Ry iy DA MW Constituents
they saw not and the nakedness of their father | Translation
Theme Textuality
Finite | Adjunct Mood
Process Goal Transitivity
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D AR NI Theme: textual > clause conj + Theme: experiential
/ Goal > nominal group: noun common fs const | noun common ms
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is NN OV Shem and Yafet.

N5, Adjunct: interpersonal > polarity: negative.
IR, Finite > qatal 3cp / Process > qal X7

i13 {9-nvp-wR N8 YT // i nd vpm /) 9:24
ToRD

U”D i PP”] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

0 m vl Constituents
from his wine Noach and he awoke Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Scope Actor Process Transitivity

P21 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal Pp".

UJ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

3. Scope > prep phrase: prep + noun common ms const + pro-
noun suffix 3ms, antecedent is T3 Noach.

[[ ropn i3 HrapywR 1] nR Y. () Textualicy
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
mental: cognition. Subject / Senser is 113 Noach.

[ ropn 12 Hnwy—wr ] Ny gl Constituents
that which he did ro him his young son and he knew | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Phenomenon Process Transitivity
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VT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal PT°.

[ 1opn 112 9 nwY=WR J] NR. Phenomenon > nominal
group: (Head) + Post-modifier.

PIR. (Head) > goal marker. This particle alone stands as the nomi-
nal group indicator. Actually, the following relative clause stands
without a Head or antecedent. Normally a word such as 53 would
stand as the Head.

TO?-I u: 117 -lwy WWN (i) Post-modifier >> Textuality >
embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action.

ToRn 112 ) vy TR Constituents

his young son to him he did which Translation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Actor Beneficiary | Process Goal Transitivity

WK, Theme: textual > pronoun relative / Goal > the anteced-
ent is the event narrated in 9:22(a) and cannot be tracked to a more
specific word or phrase.

'ﬂ@g. Finite > qatal 3ms / Process > qal Y.

P. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, anteced-
ent is T Noach.

[Pl u: Subject > ms / Actor > nominal group: noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is 113 Noach + def art +
adj ms.

PINY P DUTA TaR // 1032 N // N // 9:25

WDN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > verbal. Even though reference to Cham is
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nearest (JOPA 133 in the prior clause), the Subject / Sayer is presum-
ably 3 Noach. The reference to Cham is in an embedded clause. The
most recent Subject of a dominant clause is Noach.

NN Constituents
and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

TN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wailyiqtol 3ms / Process > qal K.

Y12 IR, (b) Textuality > appositive paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attri-
bution. This clause is worded as a declarative statement. However, this
is probably supposed to be understood as a directive rather than as a
declarative. This is an example of grammatical metaphor. A gram-
matical metaphor utilizes one grammatical wording when it really
intends a different one. In this case a declarative wording is intended
to be a jussive directive.

(1] IR Constituents
Kena'an cursed Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

IR, Theme: experiential / Complement > ptc passive ms / Attri-
bute > qal 7R.
BUD Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.

1’“&5 7’7’ D’_I'Jy 73}7 () Textuality > appositive paratactic

pI‘O]CCthIl quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > rela-
tional: attribution. The Subject / Carrier is 1V Kenaan.



516 Genesis 9:25-26

1’13&‘7 m D"T2Y T2V Constituents
to his brothers he will be servant of servants Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process Attribute Transitivity

O 73Y T2Y. Theme: experiential / Attribute > nominal group:

noun common ms const | noun common mp.
1777, Finite > yiqtol 3ms / Process > qal 11"

1’ﬂN5 Beneficiary > prep phrase: prep + noun common mp const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is V33 Kenaan.

W30 M // 0W TR Ain 103 // N // 9:26
1% TaY

7?3&’1_ (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declar-
ative: past / Transitivity > verbal. The Subject / Sayer is 113 Noach.

'U__QN"I Constituents
and he said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

SN, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wa&lyiqtol 3ms / Process > qal IIN.

Dw ’TIBN ﬂjﬂ? -[11; (b) Textuality > appositive paratactic
projection: q'LIIOtC / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution. Again, as with the curse clause, this clause is
worded as a declarative statement but is a command; again, a gram-
matical metaphor.
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oW "R i T2 Constituents
YHVH deity of Shem blessed Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Carrier Attribute Transitivity

TAI2. Theme: experiential / Complement > ptc passive ms / Attri-
bute > qal T73.

Dw "l'?N -n-l" Subject > ms (717’) / Carrier > nominal group:
Head + Post—modlﬁer

-l'l-l’ Head > noun proper ms.

Dw ’758 Post-modifier > nominal group: noun common mp
const | noun proper ms.

.id? -l-:y u};: M. © Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > directive: jussive / Transitivity > relational: attribu-

tion.
i T w1 M Constituents
to him a servant Kena'an may he be Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Beneficiary | Attribute Carrier Process Transitivity

M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
jussive 3ms / Process > gal 1"77.

TY32. Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.
-l':y Attribute > nominal group: noun common ms.

1.73:7. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, ante-
cedent is DW Shem in the prior clause, though technically is could
instead be Tlin'lj in the preceding clause.
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7 T3 I

ﬂﬂ’s D’7t7N N, (a) Textuality > appositive paratactic projec-

tion: quote / Mood > directive: jussive / Transitivity > material: action.

nay ooy no Constituents
Jor Yefer deity may he make space Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Beneficiary Actor Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
jussive 3ms / Process > hifil NNA.

D’Tb& Subject > mp / Actor > nominal group: noun common.

I'ID’% Beneficiary > prep phrase: prep + noun proper ms.
W-’B-INJ IDW’T (b) Textuality > conj paratactic projection:

quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > material: action.

The Subject / Actor is NY? Yefer.

owrhnNa 129M Constituents
in the tents of Shem | and he will dwell / and may he Translation
dwell
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

IDW” Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> yiqt.ol 3ms / Process > qal ]2W. The yiqtol form may be read also as a
jussive, since both have the same form. The context of the clause com-
plex argues for the jussive, which would translate as and may he dwell.

DW"’?DSJ Circumstance: location, place > prep phrase: prep +

noun common mp const - noun proper ms.
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1?35 TAY 1932 7M. () Textuality > conj paratactic projection:
quote '/ Mood > directive: jussive / Transitivity > relational: attribu-
tion.

in5 Ty 1) M Constituents
to him a servant Kena'an and may he be Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Beneficiary | Attribute Carrier Process Transitivity

Y1), Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
jussive 3ms / Process > gal 1"77.

B];D Subject > ms / Carrier > nominal group: noun proper.
TAY. Attribute > nominal group: noun common ms.

173:7. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3ms, ante-
cedent is OW Shem.

niw hixn WhHw S1ann ang niomn // 9:28
1Y ownm

MY DWAM "W NiRg WOW Mann Nk nitm.
(a) Textuahty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: event.

MY niRn W‘?W 533ann nK ni - | Constituents
Ay o
three hundred years | after the flood | Noach | and he | Translation
and fifty years lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Scope Circumstance | Actor | Process | Transitivity
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M. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal n°.

ni. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

5137_34? DR, Circumstance: location, time > prep phrase: prep |

def art + noun common ms.

MY OWRMm MW NI WOW. Scope > nominal group:
numeral | numeral | noun common fs | group conj + numeral | noun

common fs.

MY ownm niw hirn pwn ni—nrHa van // 9:29
9 :nim

-lJW D’WDI‘H -IJW RN ywn ﬂJ"D"bD PN, (@) Tex-
tuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Tran-
sitivity > relational: attribution.

MW NiRD YWn ni—nrHa P | Constituents
nn o
nine hundred years and | all the days of Noach | and they | Translation

[ifty years were
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process | Transitivity

7. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 1.

UJ"D"'?? Subject > ms / Carrier > nominal group: noun com-
mon collective ms const - noun common mp Const - noun proper ms.
The grammatical Subject, given the form of the Finite, is "7 the days
of, rather than the head of the construct noun phrase 53 all, or all is
understood in its distributive rather than collective sense. See also

5:5(a).
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-IJW ownm WJW niRn ywn Attribute > nominal group
complex numeral fs | numeral fp | noun common fs | group conj +
numeral fs | noun common fs.

nn:l (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative:
past / Transitivity > material: event. The Subject / Actor is 113 Noach.

I‘lhjl Constituents
and he died Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

nDZl Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal M.

Genesis 10:1

!And these are the outcomes of the sons of Noach, Shem Cham and
Yefet. And sons were born to them after the flood.

177%1// Ny on oW ni~13 7R Aok /) 101
912070 MK 093 077

ngn on oW M3 NT9IR AR @ Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: identification.

nam on oY mimaa n’-;‘?m n‘7m Constituents
the outcomes of the sons of Noach, and these Translation
Shem Cham and Yefet
Theme Textuality
Complement Subject Mood

Identifier Identified Transitivity
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n5&1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > 3¢cp / Identified > pronoun demonstrative, referent is the follow-
ing clause complex.

n5’1 Dﬂ DW ﬂJ"J: n*r'7m Complement / Identifier > nom-

inal group: Head + Post-modifier.

UJ-’J;J n-fr?ln. Head > nominal group: noun common fp const |
noun common mp const + noun proper ms.

nan on DW. Post-modifier > nominal group: noun proper ms
| noun proper ms | group conj + noun proper ms. This appositive
group specifically expands T3 the sons of Noach in the preceding

nominal group.

91217 MR 013 D7 TN, (b) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
DEpnanR | ool =y, Tom Constituents
after the flood sons to them and they were Translation
born
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance | Goal | Beneficiary Process Transitivity

1751’1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3mp / Process > nifal T,

D-lz7 Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, anteced-
ent is ﬂ5’1 DN DW MA™33 the sons of Noach, Shem Cham and Yefet.

D°33. Subject > mp / Goal > nominal group: noun common mp.

5‘137_’30 NN, Circumstance: location, place > prep phrase: prep |

def art + noun common ms.
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Genesis 10:2-5

2The sons of Yefet are Gomer and Magog and Maday and Yavan and
Tuval and Meshekh and Tiras. >And the sons of Gomer are Ashkenaz and
Rifat and Togarma. And the sons of Yavan are Elisha and Tarshish Kit-
tim and Dodanim. > From these the islands of the nations were dispersed in
their lands a man to his tongue to their families in their nations.

TWRI JAN T T 3 08 ngt ua /// 102
rorm

orm '[WD"I ‘731'!1 [IMRELAY JUD'I WDJ DY "3, (a) Textu-
ality > appositive paratactic expansion / Mood > declarative: non- past
/ Transitivity > relational: identification. This is the first of a number
of verses in this chapter which are identically structured as Identified
> "2 + proper noun, followed by the Identifier which is a collection
of proper nouns. In each case, with only a slight variation in 10:4,
the Identifier collection of proper nouns uses the group conjunction
to join the nouns into a constituent unit. In this type of relational
clause structure, there is no obvious marker that separates the Identi-
fied from the Identifier. However, the fact that all the components of
the Identifier are conjoined with the group conjunction, which serves
to combine them into a unit, may serve at the same time to separate
it from the Identified.

DM TV MM TN WS | N3 | Constituents

Gomer and Magog and Maday and Yavan the sons of | Translation
and Tuval and Meshekh and Tiras Yefer

Theme Textuality

Complement Subject Mood

Identifier Identified | Transitivity
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DAY "33, Theme: experiential / Subject > mp / Identified > nomi-
nal group: noun common mp const | noun proper ms.
j’lﬂ '[W731 5;n1 ]1:1 ’-_WTDT JULN _VQJ. Complement / Iden-
tifier > nominal group:' seven conjoined propér nouns. Notice the dif-
ferent forms of the group conjunction: normally 1, but 1 before bet,
mem or pe (the so-called bumafrule).

AN NS TIWR W 93 // 103

77371111 na™M TIDWNR -IDJ . (@) Textuality > conj

paratactic expansion '/ Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: identification.

NN No™ AWK a3 1 Constituents
Ashkenaz and Rifat and and the sons of Gomer Translation
Togarma
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

7733 *12). Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > mp / Identified > nominal group: noun common mp const
| noun proper ms.

773‘!1111 na™M TJDWN Complement / Identifier > nominal

group: three conJomed proper nouns.
[T D02 WM WO IR 33 // 10:4

D’J"l'"n o'na WM TW’EN 1 2123 (a) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non- -past / Transitivity >
relational: identification.
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DT DAY WM Tl'@?"?N m Constituents
Elisha and Tarshish Kittim and the sons of Yavan Translation
and Dodanim
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

ﬁ’ ’JJT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > mp / Identified > nominal group: noun common mp const |
noun proper ms.

D’J'f'n D' WM -IW’SN Complement > mp / Identifier

> nommal group complex four proper nouns, conjoined in pairs.

W55 wn onvra brizn 2R 17703 798D // 10:5
:o7iaa onhnawn?

Dnnawn? 155 Wi onkRa 0730 7R 1701 198
D_I’UJ (2) Textuality > appositive paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. The last constituent

is especially challenging; it is difficult to determine specifically what
is expanding what.

VR DNEWRa | o vR | T RN Constituents
Dnnswn‘7 b
oisg
in their lands a | the islands | they were | from these | Translation
man to his tongue of the dispersed
to their families in nations

their nations

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance Goal Process | Circumstance | Transitivity
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'l'?tm Theme: experiential / Circumstance: location, place > prep
phrase prep + pronoun demonstrative, antecedent is either all of 10:2-

4, or just 10:4. The ﬂ'?N in this clause is anaphoric; the n‘m in 10:1(a)

was cataphoric.

17751 Finite > qatal 3cp / Process > nifal TI8.

D’u‘j MR, Subject > mp (™R) / Goal > nominal group: noun
common mp const | def art + noun common mp.

Diisa ophawny whH WK Dn¥INa. Circumstance:

location, place > prep phrase complex: Head + Post-modifier.

1JW55 W’N Dnng; Head > Head + Post-modifier. n their

lands, each to its language.

Dn’.‘ZjNJ Head > prep phrase: prep + noun common fp const +
pronoun suffix 3mp, antecedent is D37 M islands of the nations.

uwt?t? W’R. Post-modifier > head (noun common ms) + Post-
modifier (prep phrase: prep + noun common ms const + pronoun suf-
fix 3ms, antecedent is WK man or each). Each to his tonguel/language.

Dﬂ’un DDHDWD‘? Post-modifier > head (prep phrase: prep
+ noun common fp const + pronoun suffix 3mp, antecedent is N
DY37 islands of the nations) + Post-modifier (prep phrase: prep + noun
common mp const + pronoun suffix 3mp, antecedent is D37 R
islands of the nations). To their families within their nations.

Genesis 10:6-7

®And the sons of Cham are Kush and Mitsrayim and Put and Kena'an.
7And the sons of Kush are Seva' and Chavila and Sabta and Ra'ma and
Sabrekha'. And the sons of Ra'ma are Sheva' and Dedan.

03107 VIDY OMIRMY WD 0N 331 /// 10:6

1}7331 V191 ORI 172 )0) Dﬂ ’J:1 (@) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: non- past / Transitivity >
relational: identification.
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W11 VIDI O w3 on 3 Constituents
Kush and Mitsrayim and and the sons of Cham Translation
Put and Kena'an
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

Dl‘l ’J:J Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > mp / Identified > nominal group: noun common mp const
| noun proper ms.

B].;D1 [oziall D’jRDT v, Complement / Identifier > nominal

group complex: four conjoined proper nouns.

RINI0Y MRV NNI0Y AP RID WD 9 // 107
TITRAW "Y1 R //
RIN20) NHYT AR} AN RID WD Y. @ Tex

tuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: non-past /
Transitivity > relational: identification.

NRYY AN201 MMM K20 Wi Constituents
NomIO!
Seva' and Chavila and Sabta and | and the sons of Kush | Translation
Ra'ma and Sabtekha'
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

W12 Q3. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > mp / Identified > nominal group: noun common mp const
| noun proper ms.

amigmie)pia)vy)pigmiv)) ﬂ'?’ﬂ_'l] RIAD. Complement / Identi-

fier > nominal group complex: five conjoined proper nouns.
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mn ng Y7 133, (b) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-

tification.
T RIY Ay 1 Constituents
Sheva' and Dedan and the sons of Ra'ma Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

Y7 1A%, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > mp / Identified > nominal group: noun common mp const
| noun proper ms.

mn N;W Complement / Identifier > nominal group complex:

two conjoined proper nouns.

Genesis 10:8-12

8And Kush fathered Nimrod. He began to be a warrior in the earth.
2 For such it will be said, “like Nimrod, a warrior of game, before YHVH.”
OAnd the first of his kingdom was Babel and 'Evekh and Akkad and
Kalne in the land of Shinar. "' And from that land Ashur exited. And he
built Nineve and Rechovot city and Kalach *and Resen between Nineve
and between Kalach. It is the big city.

N33 nink HAn 80 // TN T2 v /// 108
PN

T T

-hDJ DR 7‘7’ W1D1 (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
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TR ™ v Constituents
Nimrod Jfathered and Kush Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

W'D]. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > nominal group: noun proper ms.

-f‘?: Finite > qatal 3ms / Process > qal ™.
_hDJ-NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

PWNJ -\33 Tn’-lt? t7|'|-| RI7. (b) Textuality > appositive

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

PR3 943 niny b N7 | Constituents

in the earth a warrior to be began he Translation

Theme | Textuality

Comple- | Comple- | Finite | Subject Mood

ment ment

Circumstance | Actribute | Process | Process | Carrier | Transitivity

RI7. Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > pronoun per-
sonal 3ms, antecedent is 'I'WDJ Nimrod in the preceding clause.

m’nﬁ snﬂ Process > verbal group complex: Finite + Comple-
ment. As with most verbal group complexes, the non-finite form is the
main semantic process in the clause.

Sﬂn Finite > qatal 3ms / Process > hifil %5n.

N'l’ﬂs Complement > prep phrase: prep + Process > inf const qal
.

WZJ Attribute > noun common ms (warrior) or adj ms (mighty).

PWI;{; Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.
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/] R 1275p // i 1% TRTIa manan // 109
[T 0% T 7138 TN
iy ’JD’? TR AY1™RIA. (2) Textuality > appositive

paratactic expansion / Mood > | declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution.

mm ’.1527 TR il “RI1 Constituents
before YHVH | a warrior of game | he was he Translation
Theme Textuality
Complement Finite Subject Mood
Circumstance Attribute Process Carrier | Transitivity

"R, Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > pronoun per-
sonal 3ms, antecedent is presumably T2 Nimrod.

n:a Finite > qatal 3ms / Process > qal 1"1.

T'R™I2J. Complement / Attribute > nominal group: noun com-
mon ms const - NOuUN COMMON ms.

iy ’JD‘? Circumstance: location, place > prep phrase: prep +
noun common mp const | noun proper ms.

sy ID"?;] (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: non-past / Transitivity > verbal.

N 5 Constituents
he will be said on such Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'{3"73_7 Theme: textual > conj adjunct. This references the preced-
ing clause complex.
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VY. Finite > yiqtol 3ms / Process > nifal MR,
'l1‘l’ ’JD‘? TR 7933 7773]3 (o) Textuality > appositive paratac-

tic projection: quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity >
relational: attribution. This is a clause fragment in so far as it lacks a
process. But the prepositional group would probably be used as the
Attribute in an attributive relational clause in which a Carrier is com-
pared to this Nimrod. Apparently this group was a well-known saying
that had application to a certain type of person.

mm ’JD5 TR 7133 T2 Constituents
before YHVH like Nimrod a warrior of game Translation
Circumstance Acttribute Transitivity

TR _1133 77?333 Attribute > prep phrase: prep + Head + Post-
modifier.
77733 Head > noun proper ms.

TR 33 Post-modifier > nominal group: noun common ms
const - noun common ms.

iy ’JDL/' Circumstance: location, place > prep + noun common
mp const | noun proper ms.

MA721 TANY TR 903 IR0nn MRy am //10:10
DIY PRI

PIR3 M7 TN T 033 iRdbnn mwRy nm

-ISJJW (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declara-
tive: past / Transitivity > relational: identification.
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W3 | TR T3 | mwsn | nm | Constituents
rel in3%nn
in the land of | Babel and 'Erekh | the first of | and she | Translation
Shinar and Akkad and | his kingdom was
Kalne
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Identifier Identified | Process | Transitivity

YD, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal i"1.

UWD:_WDQ n’WN-I Subject > 3fs (M"WR?) / Identified > nominal
group: numeral cardinal | noun common fs const + pronoun suffix 3ms,
antecedent is TWAI Nimrod. First may be intended in the sense of best.

TlJ'?;n 'Diju '[-li’u 53; Identifier > nominal group complex:
four conjoined proper nouns.

WSJJW PINA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep +

noun common fs const | noun proper.

IR {24 // R RYY RIND PIRDTTA // 10:11-12
P IRTIR] :N22TNN] TP NINTTIN )
gracahyabin/r=Reite

MWK RY¥* N33 PINOTI. (@) Textuality > appositive

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

TR 'y R PIRITIN Constituents
Ashur he exited [from that land Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity




Genesis 10:11-12 533

K170 PIRITIN. Theme: experiential / Circumstance: location,
place > prep phrase: prep - def art + noun common fs | def art + pro-
noun demonstrative 3fs, antecedent is WIW VIR the land of Shinar
in the preceding clause.

Ng:’ Finite > qatal 3ms / Process > qal RX".

ﬁﬂwg. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

I3 TN MZNN TY NINTIR AR 10
l'l‘_?? 17327 M. (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

n%2 NN Y MR MR 1an Constituents
m72 P2 M P2 TN

Nineve and Rechovot city and Kalach and he built Translation
and Resen between Nineve and between

Kalach.
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

2. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal Ni3.

TIP3 IOTIN MIIN TV NARYTS) MO
ﬂt?? 1"33. Goal > nominal group complex: four conjoined nominal
groups, the last post-modified by a prepositional group.

113"DR. Nominal group 1 > goal marker - noun proper.

ByY n:anm Nominal group 2 > group conj + goal marker
- noun proper.

nz?;-nNT Nominal group 3 > group conj + goal marker - noun
proper.

ﬂr_?? =8 Tl'lJ’J "3 IUW'NN'I Nominal group 4 > Head + Post-

modifier.
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JO NN, Head > group conj + goal marker - noun proper.

ﬂz73 "33 73" "3, Postmodifier > prep phrase (prep | noun
proper) + prep phrase (group conj + prep | noun proper).

hlt?_l'}j 7’}_7:[ K177, (o) Textuality > appositive paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: iden-
tification.

ﬂi?"l’;}ﬂ R NI Constituents
the big city she Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

X177, Theme: experiential / Subject > 3fs / Identified > pronoun
personal or demonstrative 3fs, antecedent is presumably 107 Resen,
which is the last of the series of four in the preceding clause; or, it
could be the last mentioned city in that clause, which is l'l'_?? Kalach;
or, it could go all the way back to Ashurin 11(a), which was the capital
of Assyria.

ﬂ?7lﬂ Y. Complement / Identifier > nominal group: def art
+ noun common fs | def art + adj fs. Perhaps big in this context means
head city or capital city.

Genesis 10:13-14

BAnd Egypt fathered Luds and Anams and Lehavs and Naftuchs and
Patruses and Kasluchs, from which Pelishts exited, and Kaftors.

DRIV R DTN T 0N /// 10:13-14
D'0IN8NR] (0 MRS NN u’nﬂ‘v-nm
N D’nw'vs DY INY? TR u’n'von-nm
D :0™MPa3D
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R O0207NR DTN OYTETNR T2 O
own my’ wwx il D~n$oa jah\y D’Dﬁnﬂ nm u’nnm
D’jnDD'ﬂN'l [[ D’ﬂW’?ﬁ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

At DRTNR oK | TR orgny | Constituents
D'0INE IR DRI TN
oWn IRY? WK ] n*nbo: R
DRE IR [[ D’DW'75

Luds and Anams and Lehavs fathered | and Egypt | Translation
and Naftuchs and Patruses and
Kasluchs, which exited from there
Pelishts, and Kaftors

Theme Textuality
Finite Subject Mood

Goal Process Actor Transitivity

D’jgfm Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > ms / Actor > noun proper.

7‘7’ Finite > qatal 3ms / Process > qal T,

“NR) DNASITNRT 007NN DTYTNRT DO NR
l u’nw‘vs DWn INY wx 11 D’n‘m: Ny 0°oIns
D’_].T\Q; ntﬂ Goal > nominal group complex: seven conjoined

nominal groubs.; the penultimate one is expanded by a relative clause
post-modifier. Each of the nominal groups is a gentilic noun, thatis, a
national or ethnic designation ending in the plural morpheme —0.
D’-Ht?'ng{. Nominal group 1 > goal marker - noun proper.
D’DQQ-DNT Nominal group 2 > group conj + goal marker - noun
proper.
D’:D'?'nm Nominal group 3 > group conj + goal marker - noun
proper.
D’nnﬂ.]’n&] Nominal group 4 > group conj + goal marker -

noun proper.
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D'OINA NI, Nominal group 5 > group conj + goal marker -
noun proper.

[ oawhs own Ry WK ]] D'N702 1K1 Nominal
group complex Head + Posemodifier.

D’ﬂbDD'ﬂNT Nominal group 6 > group conj + goal marker -
noun proper.

D’ﬂW’?B DWD 1&2’ WWN () Post-modifier >> Textuality

> embedded expansion: relative clause / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action.

nyglp)> own RY WK Constituents
Pelishts from there exited which Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Circumstance Process Transitivity

WA, Theme: textual > pronoun relative, antecedent is D’ﬂ%DD
Kasluchs, the preceding nominal group.

TNR’ Finite > qatal 3cp / Process > qal RX".

DWD Circumstance: location, place > prep phrase: prep + Adjunct:
experlentlal > circumstance, place. This points back to D’ﬂt')DD
Kasluchs.

D’n‘UbD Subject > mp / Actor > noun proper. The Pelishts are
the Philistines.

D’THDD DIRY. Nominal group 7 > group conj + goal marker -
noun proper. NRSV and NJPS read the preceding relative clause as
post-modifying this nominal group. There is no linguistic justifica-
tion for this, only an argument based on Amos 9:7, which connects
the Philistines with Kaftor.

Genesis 10:15-20
PAnd Kenaan fathered Tsidon his firsthorn and Chet ““and the
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Yevusite and the Amorite and the Girgashite Vand the Chivite and the
Argite and the Sinite “Sand the Arvadite and the Tsemarite and the Cha-
matite. And the border of the Kena'anite was from Sidon, your going
to Gerar up to Azza, your going to Sedom and Amora and Adma and
Tsevoyim up to Lasha'. 2°These are the sons of Cham to their families to
their tongues in their lands in their nations.

TIRY INNTNRY 1993 1Y R T2 win /// 10:15-18
TR PWERID DRI INRDTINY DI
“TIRYTIIRDTIR] PPRITNRY RN
ninawn 183 INKY // *pRNNTIR 10RD
Qi il

“ORY OIDTNNRT NNTONR] ﬁb? ]‘I”X'l’lﬁz 75’ N
POITNNRY PWNTAR] INDTON] ’W;’ﬁ;ﬁ oy ’TDN'I
DANDTNRY MNRITNRY MTIRD™NNY. (2) Textuality > conj

paratactic expansion ] Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action.

DIDTNR NNTNRY 03 7TYTIR T w121 | Constituents

NIRRT DR DRI

TTIRTTIR PRI PWTIN
KUAARL S DL

Isidon bis firstborn and Chet and | fathered and Translation
the Yevusite and the Amorite and Kena'an
the Girgashite and the Chivite and
the Arqite and the Sinite and the
Arvadite and the Tsemarite and the
Chamatite

Theme Textuality

Finite Subject Mood

Goal Process Actor Transitivity
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Y323, Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > noun common ms.

-f:?: Finite > qatal 3ms / Process > qal ™.

oy ’-IDND'DI’N VTR NNTONY 1733 rl"g'nN
TTIRDTONY OITANRY PWNTOR] MNDTONY ’WJWQW
DN IR MINRANRYL Goal > nominal group complex: eleven

conJomed nominal groups, the first of which has a post-modifier. The
first two are proper nouns (names), and the nine nouns that follow are
all singular gentilics with the definite article. Compare these to the
plural gentilics without a definite article in 10:13(a).

1-133 I‘PR'DN Nominal group 1 > Head (goal marker - noun
proper) + Post-modifier (noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is {Y13 Kenaan).

P"NXY. Nominal group 2 > group conj + goal marker - noun
proper.

YOI NV, Nominal group 3 > group conj + goal marker - def
art + noun proper.

’WDND'NNT Nominal group 4 > group conj + goal marker - def
art + noun proper.

’W.:ﬁla V). Nominal group 5 > group conj + goal marker | def
art + noun proper.

NNV Nominal group 6 > group conj + goal marker - def art
+ noun proper.

"PWD NN, Nominal group 7 > group conj + goal marker - def
art + noun proper.

POINNY. Nominal group 8 > group conj + goal marker - def art
+ noun proper.

TTIRAONI. Nominal group 9 > group conj + goal marker - def

art + noun proper.



Genesis 10:15-19 539

TANRADTNNY. Nominal group 10 > group conj + goal marker - def
art + noun proper.

’n@ﬂﬂ’n&'l Nominal group 11 > group conj + goal marker - def
art + noun proper.

pi%mn I‘lmDWD 1253 NN (b) Textuality > conj hypotactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
NRSV and NJPS analyze this as an independent clause. Here it is
analyzed as a hypotactic temporal clause dependent on the following
clause, because IR after followed by a Finite is often so used.

1320 ninawn 1%8) NI Constituents
the families of the they dispersed and after Translation
Kena'anite
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Adjunct Transitivity

DAY Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Adjunct: experiential > circumstance: time.

TR.DJ Finite > qatal 3cp / Process > nifal P18.
’J;JJDW NTHDWD Subject > fp / Actor > nominal group: noun

common fp const | def art + noun proper ms.

MIYTTY Y ARRA e Mpian 133 v //10:9
IWTTY DAY IRTRY MO ARTE KA

-lDN:l 77}7'7}7 7'1'1} 73&: I"I"RD ’J}JJ,37 '71:1} "|’1
yw5 Tv D’Jg'l -ID-I'N'I 77?3}71 -ID-I'D (a) Textuality > conj

paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: attribution.
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TYTTY 7 NRA TTRN Y190 123 ™ | Constituents
AT TIAY ARTO N2X3
WY ohaw

[from Sidon, your going to the border of and he Translation

Gerar up to Azza, your going | the Kena'anite was
to Sedom and Amora and
Adma and Tsevoyim up to
Lasha'
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process | Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential > Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal .

’JQJDU 5131 Subject > ms ('713%) / Carrier > nominal group:
noun common ms const | def art + noun proper.

AN _ﬁnlﬂ -ID'I'D —DNJ Y=Y AT 73&3 ()
yWS"W D’ﬂ’.‘ﬂ Attribute > prep phrase complex Head + Post-

modifier.

TT'8N. Head > prep phrase: prep + noun proper.

D AT BRI MO NN ATV AT AN
y‘_ﬁt)“l'}]. Post-modifier > verbal group + verbal group. These two
verbal groups use participle constructions to indicate geographical
directions, and they do so in a form of direct address to the reader.
This is how the first group might be rendered: when you go toward
Gerar as far as Azza.

T!Iy--fy njjl n?gn (i) Verbal group 1 >> Textuality > embed-

ded expansion: ptc clause / Transitivity > material. action.
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oYY 073 i} 3ol Constituents
to Gerar up to Azza your going Translation
Theme Textuality
Finite + Subject Mood
Circumstance Process + Actor Transitivity

n;iﬁ: Theme: experiential / Finite > ptc ms / Process > qal 813 +
Subject > 2ms / Actor > pronoun suffix 2ms, referent is the audience.

nﬂ]"f}] Tﬁﬂrl Circumstance: extent, place > nominal group:
Head + Post-modifier.

177, Head > nominal group: noun proper + directive adjunct.
Y~ TY. Post-modifier > prep phrase: prep - noun proper.
yw77 Ty DAY RIR] -ﬁnlﬂ 773'[0 .DN: (ii) Verbal

group 2 >> Textuality > embedded expansion: ptc clause / Transitivity
> material: action.

D72 ARTRY MY NRT0 naK8a Constituents
by
to Sedom and Amora and Adma your going Translation
and Tsevoyim up to Lasha'
Theme Textuality
Finite + Subject Mood
Circumstance Process + Actor Transitivity

-DN: Theme: experiential / Finite > ptc ms / Process > qal K12
+ Subject > 2ms / Actor > pronoun suffix 2ms, antecedent is the
audience.

yw77 Ty DAaw IR 7‘173371 -ID-I'D Circumstance:
extent, place > nominal group complex Head + Post-modifier.

D’:RT laNEs! 'hmﬂ 'lD‘rD Head > nominal group com-

plex: noun proper + dll‘eCthC ad)unct | group conj + noun proper |
group conj + noun proper | group conj + noun proper. Notice that the
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directive adjunct is attached only to the first of the four proper nouns
in the series, yet has application to all four.

DK_U"?"I'}]. Post-modifier > prep phrase: prep - noun proper.

DR¥INA DRIV, Dnnawn? onm3a 9K /1020
D 03

D32 DORIRA DNIWYY onhawnh on—ia MR @

Textuallty > appositive paratactic expansion / ‘Mood > declarative:
non-past / Transitivity > relational: identification.

onyRa onnawn’ on~1a o Constituents
omixa umw%
in their to their families | the sons of these Translation
lands in their | to their tongues Cham
nations
Theme Textuality
Comple- Subject Mood
ment
Circum- Range Identifier Identified | Transitivity
stance

.'l'?N Theme: experiential / Subject > 3cp / Identified > pronoun

demonstrative, referent is the preceding clause complex; 9N is ana-

phoric. This clause is a generalizing summary statement that draws

the clause complex to a conclusion.

DU";;. Complement > mp (3]) / Identifier > nominal group:

noun common mp const - noun proper.

DTUW’?S Dnﬂﬂwrb Range > prep phrase complex: Head +

Post—modlfler

D:‘lﬂDWD'? Head > prep phrase: prep + noun common fp const +

pronoun ‘suffix 3mp, antecedent is "33 the sons of (Cham,).
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D.DJW'?‘? Post-modifier > prep phrase: prep + noun common fp
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is "33 the sons of (Cham).

Dj’u: Dngh\NJ Circumstance: location, place > prep phrase

complex Head + Post-modifier.

Dl:lgjg:l Head > prep phrase: prep + noun common fp const +
pronoun suffix 3mp, antecedent is "33 the sons of (Cham,).

Dﬂ’u:l Post-modifier > prep phrase: prep + noun common mp
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is 32 the sons of (Cham).

Genesis 10:21-31

2L And ro Shem was born also he, the father of all of the sons of 'Ever,
the big brother of Yefet. 2The sons of Shem are 'Elam and Ashur and
Arpakhshad and Lud and Aram. *And the sons of Aram are 'Uts and
Chul and Geter and Mash. **And Arpakhshad fathered Shalach. And
Shalach fathered 'Ever. ®And to 'Ever was born two sons. The name of
the one is Peleg, because in bis days the earth was divided. And the name
of his brother is Yoqtan. *°And Yoqtan fathered Almodad and Shalef and
Chatsarmavet and Yarach ¥and Hadoram and 'Uzal and Digla **and
'Oval and Avima'el and Sheva' **and 'Ofir and Chavila and Yovav. All
of these are the sons of Yoqtan. *°And their dwelling was from Mesha' your
going to Sefara, mountain of the east. 3 These are the sons of Shem to their
Jfamilies to their tongues in their lands to their nations.

ngY MR 130733752 YR NINTD3 T2 DWW /// 10:21
:'71‘730

9130 N9 MR 2P 12752 AR KD T DU @
Textuallty > conj paratactic expansion / "Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. The Subject / Goal of the process is not
specified and is assumed by NRSV and NJPS to be children, though
this does not account for the 3ms form of the Finite.
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no MR N2YTIaY AR RO | TR v Constituents
530

also he, the father of all of the sons | he was | and to Shem | Translation
of 'Ever, the big brother of Yefet born

Theme Textuality
Finite Mood
Beneficiary Process | Beneficiary | Transitivity

Dwtﬂ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Ben-
eficiar); > prep phrase: prep + noun proper.

7:7’ Finite > qatal 3ms / Process > pual (or passive qal) 7. The
Subject / Goal is left unspecified. It is possible that the 3ms form
of the Finite matches DW Shem as a logical Subject, rather than an
assumed Subject such as children.

51730 DY MR T2Y~32792 MR RINTDI. Beneficiary >

nominal group: Head + Post-modifier. This complex is an expansion
of the Beneficiary DW expressed in the Theme.

R177D3. Head > nominal group.

“D3. Adjunct: textual > addition. The textual adjunct D3 a/so con-
ditions the following word and implies that other children were born
to other fathers, and indeed this is detailed in the preceding clause
complex.

RI7. Pronoun personal 3ms, antecedent is DW Shem. See 4:26(a)

for a very similar structure.

9130 NOY MR 12P~"12792 MR, Post-modifier > nominal
group complex two nominal groups linked by apposition.

Wﬂ}]"lﬂ's; AR, Nominal group > noun common ms const |
noun common collective ms const - noun common mp const - noun
proper.

517}7 NY? MNX. Nominal group > noun common ms const |
noun proper | ‘defart + adj ms.
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=ply] 71‘71 TYIEIR) R n’v*y DV M3, (@) Textuality

> apposmve paratactic expansion / "Mood > declarative: non- past /
Transitivity > relational: identification.

D T TW2EIR) WK 07 oW 3 Constituents
‘Elam and Ashur and Arpakhshad and | the sons of Shem | Translation
Lud and Aram
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

ow "33, Theme: experiential / Subject > mp (*33) / Identified >

nominal group: noun common mp const | noun proper ms.

DI T TWIZIR] WWR] DY, Complement > mp /

Identlﬁer > nominal group complex five conjomed proper nouns.

:WIm 0 DI P 0ON 1 10:23

VJD1 mighy 51ﬂ1 P1}7 DWN ’J:'l (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational:
identification.

wo ann S ey D I Constituents
'Uts and Chul and Geter and | and the sons of Aram Translation
Mash
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

DOIR 1. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
Subject > mp (*33) / Identified > nominal group: noun common mp
const | noun proper ms.
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Wf_ll ann ‘Wﬂ] PW. Complement / Identifier > nominal group

complex: four conjoined proper nouns.

TR T oW1 // MWNR T2 TWINY // 10:24
:1;1;3

ﬂ’?W DN 7:7’ 7\2]357&1 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

n‘_vgv'-nz_;z 'r‘?g TYIEINI Constituents
Shalach Jfathered and Arpakhshad Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

7@3@7?&1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /

Subject. > ms / Actor > nominal group: noun proper.
-l't?’ Finite > qatal 3ms / Process > qal .
ﬂz7w . Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
73}7 DR 75’ ﬂs'WT (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declaratlve past i Transitivity > material: action.

QY NN 'Ir?: l'lz7w1 Constituents
‘Ever Jfathered and Shalach Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

ﬂ‘?’(m Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

_l't?: Finite > qatal 3ms / Process > qal .
Y~ NR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
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"2/ 328 TR DY // 093 WY T 1307 //10:25
TOP) PIR DY // PR 391
012 Y 'I':?’ 73}7:71 (a) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. Compare
10:21(a) where the Finite also appears to match the Beneficiary.

oua ’;\g’ 'r'?" 1;3_]'?-1 Constituents
two sons he was born and to 'Ever Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Process Beneficiary Transitivity

73}751 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Ben-
eficiary > prep phrase: prep + noun proper.

-I':7’ Finite > qatal 3ms / Process > pual (or passive qal) T9. The
Finite is singular but the Subject is plural.

012 ’JW Subject > md ("J¥) / Goal > nominal group: numeral
md const | noun common mp.

J'?D -n'lN-l DW (b) Textuality > appositive paratactic expansion /

Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

byl TR W Constituents
Peleg the name of the one Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

INRT OW. Theme: experiential / Subject > ms / Identified >
nominal group: noun common ms const | def art + numeral ms. The
cardinal numeral one here is used in the sense of the ordinal numeral

Sfirst.
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J%'D Complement > ms / Identifier > nominal group: noun
proper.
PWN-I _llt?DJ 1’73’3 3. (¢) Textuality > conj hypotactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

PRD ﬂ;‘?ﬂ] R o} Constituents
the earth | she was divided in his days because Translation
Theme Theme Textuality
Subject Finite Mood
Actor Process Circumstance Transitivity

3. Theme: textual > conj.

P12, Theme: experiential / Circumstance: location, time > prep
phrase: prep + noun common mp const + pronoun suffix 3ms, ante-

cedent is 1:75 Peleg.
Tl;553 Finite > qatal 3fs / Process > nifal vl

Pjga Subject > fs / Actor > nominal group: def art + noun com-
mon fs.

TORY PIIR DWT (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: non-past / Transitivity > relational: identification.

ToR? IR mm Constituents
Yoqtan and the name of his brother Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

1’ﬂN DWT Theme: textual > clause conj + Theme: experiential /
SubJect > ms (DW) / 1dentified > nominal group: noun common ms
const | noun common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is

355 Peleg.

T9}?}. Complement > ms / Identifier > nominal group: noun proper.
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DRI AWNRY TTINORIR T2 19pN //10:26-29
IR TIRTIRY OYITONRY (MNRT DR
:RIYNINY ‘mn*:m'nm ’7:1y'nm -l‘vv'r
1‘7& '7: // 239NN -l‘wm'nm SDINTTIN
;oY M3

IT:T)

IR MRNTNRY A2U DR TTINORIR T 1O
nR) ‘7:1;7 jaly 1‘777 nR) ‘mx nRY OO 1Y
229NN -l‘wm NRY I9IRTINT RV DR ‘mn’:m @)

Textuallty > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action.

MYRNNRY A2WNRY TTINOR IR ™ ropn | Constitu-
1577 nK1 ‘vrm NRY 07777 DR TN ents
IR RIWNINY ‘myn& nRY ‘7:11;7 nRY
227NN 1’3*113 Ny TaiR

Almodad and Shalef and Chatsarmaver | fathered | and | Translation
and Yarach and Hadoram and 'Uzal and Yogtan
Diqla and 'Oval and Avima'el and Sheva'

and 'Ofir and Chavila and Yovav

Theme | Textuality

Finite | Subject Mood

Goal Process | Actor | Transitivity

TOPN. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

7:7’ Finite > qatal 3ms / Process > qal T,
TR MR TYRDTORY AWTNRY TTINOR IR
‘muvnwnm Saiy-ni 1‘777'11&1 SMN-NN DT
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331"11&1 75’1ﬂ DR I9IRTNNY xnw DX Goal > nominal

group complex thirteen conjomed nominal groups.

7'!173‘?18 N®. Nominal group 1 > goal marker - noun proper.

qtﬂTU'NZ’u Nominal group 2 > group conj + goal marker - noun
proper.

n]@jgﬂ-r@u Nominal group 3 > group conj + goal marker -
noun proper.

M NA]. Nominal group 4 > group conj + goal marker - noun
proper.

Djﬁ'a'ntﬂ Nominal group 5 > group conj + goal marker - noun
proper.

L)DN'TK:;]. Nominal group 6 > group conj + goal marker - noun
proper.

n‘T?P_f'n{ﬂ Nominal group 7 > group conj + goal marker - noun
proper.

:7;1}7'31&1 Nominal group 8 > group conj + goal marker - noun
proper.

5NQ’JB-NN1 Nominal group 9 > group conj + goal marker -
noun proper.

N:TI.W'RNT Nominal group 10 > group conj + goal marker - noun
proper.

ﬁD]N'ﬂ?ﬂ Nominal group 11 > group conj + goal marker - noun
proper.

n‘:)’ﬂj’nt‘u Nominal group 12 > group conj + goal marker -
noun proper.

3;1"3'\131. Nominal group 13 > group conj + goal marker - noun
proper.

I'Oj’ 2 75&'53 (b) Textuality > appositive paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non- -past / Transitivity > relational: iden-
tification.



Genesis 10:26-30 551
ToP! 12 ap/ ) Constituents
the sons of Yoqtan all of these Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identifier Identified Transitivity

_lt7N 53 Theme: experiential / Subject > ms / Identified > nomi-
nal group: noun common collective ms const - pronoun demonstra-
tive 3mp, antecedent is the Goal of the preceding clause. The pronoun
ﬂBN is anaphoric.

1912} "33, Complement > mp / Identifier > nominal group: noun
common mp const | noun proper.

:0TRA I0 772D N2RA RWAN DIWIN 7171 //10:30

DTRA 70 90 MO8 RWAN DIWIN "M, (@) Textuality

> conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
relational: attribution.

D7R7 70 7190 N2R3 RWnn DaWYin mm Constituents
from Mesha' your going to their dwell- | and he was | Translation
Sefara, mountain of the east ing
Theme Textuality
Complement Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

Y. Theme: textual > clause conj + Theme: experiential > Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal .

D;'(TUVJ Subject > ms / Carrier > nominal group: noun common ms
const + pronoun suffix 3mp, antecedent is o 132 the sons of Yoqran.

DTp0 0 7790 73&3 NWDD Complement / Attribute >

prep phrase complex Head + Post-modifier.
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NWED Head > prep phrase: prep + noun proper.
D_fjj mh 7150 ‘DNH (i) Verbal group >> Textuality >

embedded ptc clause / Transmwty > material: action.

OTRD 70 "Mav na83 Constituents

to Sefara, the mountain of the east your going Translation
Theme Textuality

Circumstance Process + Actor | Transitivity

n?g:l Theme: experiential / Process > ptc ms gal 12 + Subject >
2ms / Actor > pronoun suffix 2ms, antecedent is the audience.

D7pPn 00 7190 Circumstance: extent, place > Head + Post-

modlﬁer
i11AD. Head > nominal group: noun proper + directive adjunct.

D‘l’?j Ai]. Post-modifier > nominal group: noun common ms
const | def art + noun common ms. This nominal group is in apposi-
tion to the preceding one, giving it further specification.

DnEINI ONIWYY onhawn ow-a nvR // 10:31
oirisy

DIYixY DNYIND DNIWYY Dnhawny oW1 MR, @
Textuality > appositive paratactic expansion / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > relational: identification.

UDJW‘?‘? UDHDWD% owa n‘;?zy_z Constituents
Dii? onNa

to their families to their | the sons of Shem these Translation
tongues in their lands to
their nations

Theme | Textuality

Complement Subject Mood

Circumstance Identifier Identified | Transitivity
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nb& Theme: experiential / Subject > 3cp / Identified > pronoun
demonstrative 3cp, referent is the preceding clause complex.

DW"J: Complement > ms (*32) / Identifier > nominal group:

noun common mp const - noun proper.

DYixY DNRIRA DNIWYS oNhaWNY. Circumstance: loca-

tion, place > prep phrase complex four prep phrases. This is virtually
the same as the Circumstance in 10:20(a).

Dﬂﬂﬂwns Prep phrase 1 > prep + noun common fp const +
pronoun ‘suffix 3mp, antecedent is "2 the sons of (Shem).

DI:IJW%S Prep phrase 2 > prep + noun common fp const + pro-
noun suffix 3mp, antecedent is "3 the sons of (Shem).

DDRWBJ Prep phrase 3 > prep + noun common fp const + pro-
noun suffix 3mp, antecedent is "3 the sons of (Shem).

DTU‘? Prep phrase 4 > prep + noun common mp const + pro-
noun suffix 3mp, antecedent is "33 the sons of (Shem).

Genesis 10:32

32These are the families of the sons of Noach to their outcomes in their
nations. And from these the nations were dispersed in the earth after the

Sflood.

// Brisa onT%ink ni—ia nhawn N9y ///10:32
5 {90070 IR PINI TAD 1703 TN

Dixa onyinh MiTIa NNawn YR, @ Textuality

> appositive paratactic expansion / Mood > declarative: non- past /
Transitivity > relational: identification.
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oiixa onTin ni—a nhavn R Constituents
to their outcomes in | the families of the sons these Translation
their nations of Noach

Theme Textuality

Complement Subject Mood

Circumstance Identifier Identified | Transitivity

HSN Theme: experiential / Subject > 3cp / Identified > pronoun
demonstrative. The pronoun is anaphoric and the referent is the entire
chapter going back to 10:2. This clause forms an inclusion with 10:1(a)
N9 0N OW M3 NI 1981, The demonstrative pronoun 178
in lO l(a) is cataphorlc and the one in 10: 32(a) here is anaphoric.

ni™2 NNAWNA. Complement > fp (NNQWN) / Identifier >
nominal group: noun common fp const | noun common mp const
- noun proper.

07’133 Dn-h"ln"/' Circumstance: location, place > prep phrase

complex two prep phrases.

Dn'r‘m'l‘? Prep phrase 1 > prep + noun common fp const + pro-
noun suffix Smp, antecedent is I'IJ"JZ nnawvwn e Jfamilies of the
sons of Noach. Notice the occurrence of ﬂ'l'tﬂﬂ outcomes here, which
brackets its occurrence in 10:1(a).

DiYi33. Prep phrase 2 > prep + noun common mp const + pro-
noun suffix 3mp, antecedent is N3732 NNQWN the families of the sons
of Noach.

21207 MR PIND DV ITI0I PRI, (b) Textuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action. This is the summary conclusion of the preceding
clause complex. Notice how verbose and complete it is, with a fully
articulated Transitivity structure: Circumstance + Process + Goal
+ Circumstance + Circumstance; and a complete Mood structure:
Finite + Subject.
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@R NR | pIRa oYian 1T moxmy | Constituents
after the in the the they were | and from | Translation
flood earth nations | dispersed these

Theme Textuality

Subject Finite Mood

Circum- Circum- Goal Process Circum- | Transitivity

stance stance stance

H5ND1 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Cir-
cumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun demonstra-
tive 3cp, antecedent is UJ"JZ NHDWD the families of the sons of Noach
in the preceding clause.

I7701. Finite > qatal 3cp / Process > nifal T78.

D47, Subject > mp / Goal > nominal group: def art + noun com-
mon mp.

PINIA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + def art

+ noun common fs.

L/"'IBJ_']U MK, Circumstance: location, time > prep phrase: prep |
def art + noun common ms.

Genesis 11:1-2

"And all the earth was one language and the same words. 2And it was
when they traveled from east, and they found a valley in the land of Shi-

nar. And they settled there.
TDTNR D2 NOK DAY pawaoa /) 1k

D INOKR 02T NNX ﬂ?'(? PW&;&U"?Q M. (a) Textuality >
conj parat.actic exp'ansion'/ Mood > declarative: p;;st / Transitivity >
relational: attribution. This clause is in effect the Theme of the clause
complex. The form "M is often used to posit a setting for following
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action, either with a relational process as here, or with a 2 or 3 embed-
ded prep clause as in the next clause.

DUIIR O3 DR Na |y m Constituents
one lip and one words all the earth | and he was | Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > gal 1"11.
Pﬁt;::l"?;) Subject > ms (L);)) / Carrier > nominal group: noun

common collective ms const - def art + noun common fs.

D OR 03T DNX 7DW Attribute > nominal group com-
plex: noun common fs | numeral cardinal fs | group conj + noun com-
mon mp | numeral cardinal mp. It is a bit strange for the numeral one
to be found in the plural modifying a plural noun. Perhaps it has the
sense here of same, as in the same lip and same words.

PR3 PR32 R // oTpn opoaa i // 112
;oW 139N // W

[[ O7pRA Dyola ]] "M, () Textuality > conj hypotactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > existential. "7
plus a A prep phrase is a specialized thematic structure that creates a
hypotactic temporal clause which conditions the following clause.

([ oTpn oyoaa ] " Constituents
in their traveling from east and he was Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity
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M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > qal "1, The Subject is not expressed and
may be equivalent to the English iz, used in similar English thematic
structures.

oTpn D;TJOQ: (i) Circumstance >> Textuality > embedded
expaﬁsion: prep.claiuse / Transitivity > material: action. Rendered as
an independent clause before the embedding procedure it would have
been they traveled from east.

[agfp/a oyoIa Constituents
from east in their traveling Translation
Theme Textuality
Complement + Subject Mood
Circumstance Process + Actor Transitivity

D}JDJB Theme: textual > prep + Theme: experiential / Comple-
ment > 1nf const / Process > qal YOI + Subject > mp / Actor > pro-
noun suffix 3mp, the antecedent of the pronoun suffix is presumably
the collective noun 5; all from 11:1(a); however, in that clause, it is
treated as 3ms by the verb .

DT21. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
common ms.

ﬁylw PRI AYPA IRRNN. (b) Textuality > conj paratac-

tic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material:

action.
WY PR3 nypa NN Constituents
in the land of Shinar a valley and they found Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Circumstance Goal Process Transitivity
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IRRNAMN. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal R¥7.

Yi73. Goal > nominal group: noun common fs.

WLJJW PRI, Circumstance > prep phrase: prep + noun common
fs const | noun proper.

Dw 1JW’1 (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: action. A material process

of happening does not take a Goal. Again, the Subject / Actor is t7;) all
from 11:1(a), absent by ellipsis.

oY 12wn Constituents
there and they settled Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

TJW’I Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 20

DW Circumstance: location, place > pronoun textual. The ante-

cedent is WIW VIR land of Shinar in the prior clause.

Genesis 11:3-4

IAnd a man said to his neighbor, “Come. Let us brick bricks. And let
us burn (them) for a burning.” And the brick for them became stone. And
the tar became for them clay. *And they said, “Come. Let us build for our-
selves a city and a tower and its head in the heavens. And let us make for
ourselves a name, so that we not scatter on the face of all the earth.”

m12%1 // nan // nooR WK 108 /// 11:3
n1370 oy am // ngaws navn // 013y
RRZ D7 M AN // 1287



Genesis 11:3 559

17}77-:7& W’& T-\DN”‘ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal.

'17‘}.7_1"733 VR TINNT Constituents
to his neighbor a man and they said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Receiver Sayer Process Transitivity

'17@&’1_. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Process > qal K.

WR. Subject > ms / Sayer > noun common. Notice that the Subject
is singular while the Finite is plural. This is presumably because the
interlocutors are talking to each other, so more than one is talking.

1”}77'5& Receiver > prep phrase: prep - noun common ms const
+ pronoun suffix 3ms, antecedent is VIR man.

n;a (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action. This
Finite is singular, you come, directed as it is to the neighbor.

nan Constituents

come Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Process Transitivity

121, Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal 2.
D’J:‘? 73353 (¢) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > directive: cohortative / Transitivity > material: action.
In contrast to the preceding clause, the Finite is now plural, lez us. . . .
and the Subject is a man and his neighbor.
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D’J;f? Tl;:'?l Constituents

bricks let us brick Translation
Theme Textuality
Finite Mood

Goal Process Transitivity

73353 Theme: experiential / Finite > cohort lep / Process > qal
.

D’Jﬂz7 Goal > noun common mp. Notice that the Goal is cognate
with the Process, both being from the root ]Jb

'lﬂ'lW'? 757'(”31 (d) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > directive: cohortative / Transitivity > material: action.
As with the prior clause, the Subject is a man and his neighbor. The
Goal of the material process is D’JZ’? from the prior clause, textually
absent here by ellipsis.

nowy noon Constituents
Jor a burning let us burn Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Range Process Transitivity

-ID-IWJT Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Finite > cohort Icp / Process > qal 7W.

ngﬁw'7 Range > prep phrase: prep + noun common fs. The object
of the prep here is cognate with the verb, both deriving from 7. As
Range, this prep phrase extends the force of the material process, ler
us burn them for a burning, suggesting, let us fire them until they cannot
be fired any more.

IJNS 73357 DW‘? Y1, (e) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative / Transitivity > relational: attribution. After
three prior clauses of quotes, the text returns to narration.
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1aRY mavn o nm Constituents
for stone the brick to them and she was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Beneficiary Process Transitivity

Y. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3fs / Process > qal 7"1. The verb 1171 with prep r7 is the
process of becoming: and brick became stone for them.

Dﬂz? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is man and his neighbor.

-133'77 Subject > 3fs / Carrier > noun common.

I:N5 Acttribute > prep phrase: prep + noun common fs. Notice

the pausal lengthening: 12X to [AR. For stone meaning, to be used
for stone.

70“‘7 D7t7 7’7 773]'171 (f) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.

Rl oi? mo nnm Constituents
for clay to them he was and the tar Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Attribute | Beneficiary | Process Carrier Transitivity

AN Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject>ms/ Carrier > defart + noun common. In contrast to the preced-
ing clause, the Theme is not the Finite constituent, which necessitates
the use of a qatal verb instead of a wayyiqtol verb. This designates
temporal simultaneity rather than temporal sequence.

7. Finite > qatal 3ms / Process > qal "7.

Dj‘? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is man and his neighbor.
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ﬁnﬂt? Attribute > prep phrase: prep + noun common ms.

/)53 9 a1 // | nan // 1Snen // 114
-5y ping-ia / oW uhnvpn // DAY TwNT

PIRTTO2 M8

TIARN. (2) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > verbal.

TIANT Constituents
and they said Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

'177:3&’1_. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Finite > wayyiqtol 3mp / Verbal Process > qal K.

121, (b) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action. This

Finite is singular, you come, directed as it is to the neighbor.

=h) Constituents

come Translation
Theme Textuality

Finite Mood
Process Transitivity

n;a Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal 27"

DWA FWNT 57307 Y 1971323, (© Texeuality > apposi-
tive paratactic projection: quote / Mood > directive: cohortative /
Transitivity > material: action. The Subject is the speaker we, implicit
in the Finite.
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DNYA WET ST vy i) ma Constituents

a city and a tower and his | for ourselves let us build Translation
head in the heavens

Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

-ﬂJJJ Theme: experiential / Finite > cohort 1cp / Process > qal
3.

’1327. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix lcp, ante-
cedent is the Subject of the Process, we. Notice the dagesh lene in the
lamed; it, along with the meteg, binds the Beneficiary tightly to the
Process.

D’Dw:l 1WNW1 '7‘[1?31 A"Y. Goal > nominal group complex:

three goals realized as conjomed nominal groups.
Y. Goal 1 > nominal group: noun common fs.

‘7-53731 Group conj + Goal 2 > nominal group: noun common
ms.

D’Dw:l 1WN71 Group conj + Goal 3 > nominal group complex:
Head + Post—modlﬁer This group almost has the look of an embed-

ded attributive relational clause that has been inserted to expand
t?'[JD and his head is in the heavens. But it is worded as a third goal.

1WN71 Head > nominal group: noun common ms + pronoun suf-
fix 3ms, antecedent is 5'£JD tower.

D’?_J'(?; Post-modifier > prep phrase: prep + def art + noun com-
mon mp. The lack of dagesh lene in the ber binds this prep phrase
closely to the preceding word.

ow u:?'t-lwyﬂ (d) Textuality > conj paratactic projection: quote
/ Mood > directive: cohortative / Transitivity > material: action. The
Subject / Sayer is the speaker we, implicit in the Finite.
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v b nwyn Constituents
a name for ourselves and let us make Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Beneficiary Process Transitivity

'ﬂwy._ﬂ Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Finite > cohort lcp / Process > qal Y.

-u’;?. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix lcp, anteced-
ent is the Subject of the Process, we. See clause (c).

DW. Goal > nominal group: noun cOMMmon ms.

}’WSD'L)? ’35'5;7 PIDITI8. (o) Textuality > conj hypotactic
expansion / Mood > declarative: non-past / Transitivity > material:
event. The Subject / Sayer is we, implicit in the Finite.

P-RSD-%? ’J@"?&J PI0) 2 Constituents
on the face of all the earth | we will scatter | so that not Translation
Theme Theme Textuality
Finite Adjunct Mood
Circumstance Process Transitivity

“19. Theme: textual and interpersonal / Adjunct > negative.

PID]. Theme: experiential / Finite > yigtol lcp / Process > qal P18.
NRSV translates we shall be scattered, but the verb is not passive in
form. Rather, this is a material process of event (a so-called intransi-
tive verb), which means the Actor is also the Goal of the Process.
This is in distinction from a material process of doing, which has an
expressed or implicit Goal distinct from the Actor.

PWI;QCI"?Q ’JD'S}] Circumstance > prep phrase: prep - noun
common mp const | noun common ms const - def art + noun com-
mon fs.
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Genesis 11:5-7

PAnd YHVH descended to see the city and the tower which the sons of
humankind built. ‘And YHVH said, “One people! And they all have one
language! And this is the beginning of what they will do. And now, all
which they plan to make will not be insurmountable for them. ”Come. Let
us descend. And let us confuse there their language, which they will nor
hear, each man the language of his neighbor.”

WK TR RIS nie At T /// 1S
;DT 93 113

13 WK ]| STnarng TYotng kT I mm T
[[ [[ DTN "33, (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

1 S'IJDH'DM TN ﬂ&'\'? 1l mm ™ Constituents
([ [ o7en 3 13 N
to see the city and the tower which | YHVH and he Translation

the sons of the humankind built descended
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process | Transitivity

Wayqutol 3ms / Process > qal T

-n-l’ Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

13 13 R 1] STIna-nRy Pyatny Nk ]
[[ [[ D'fN-l 6) Circumstance: cause, purpose >> Textuahty >
embedded prep clause / Transitivity > mental: perception. The Sub-
ject / Senser of the mental process is 1! YHVH, also the Subject of
dominant clause (a). This embedded clause extends the meaning of
the dominant clause by adding the purpose for YHVH’s descending.
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([ o7 93 13 0K J] S1nang) Ppong | nkYy | Constituents

the city and the tower which the sons of the tosee | Translation
human built

Theme | Textuality

Phenomenon Process | Transitivity

nN7t7 Theme: textual > prep + Theme: experiential / Comple-
ment > inf const / Process > qal NR7.

[ o787 12 133 WK 1] T30 NRY YRR, Phenom-
enon > nominal group complex: Head + Post-modifier.

57}737 ni’n ﬁ’;ﬁ IR, Head > goal marker - def art + noun
common fs | group conj + goal marker - def art + noun common ms.
This nominal group is the Phenomenon of the mental process ( i.e.
the thing seen) of the embedded clause, and is not a constituent of the
dominant clause.

D_I'N_l ’Jﬂ u:l WWN (ii) Post-modifier >> Textuality > embed-
ded expansnon relative clause / Mood > declarative: past / Transitivity
> material: action. The Goal of the material process is the antecedent
of the relative pronoun, t7'l'l?31 DR PYITNR the city and the tower,
from the prior embedded clause Alternately, it is possible, though not
likely, that the relative embedded clause modifies only x7'I'Jf3'l and not
both Goal nouns. The dominant clause of this embedded clause is the
prior embedded clause.

DR "33 13 YR Constituents

the sons of the humankind they built which Translation

Theme Textuality
Subject Finite Mood

Actor Process Goal Transitivity

ﬁwg Theme: textual > pronoun relative / Theme: experiential /
Goal > antecedent {7:[}?30'11&1 VYOO the city and the tower from
the prior clause.
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133, Finite > qatal 3p / Process > material doing: qal 3.

D_!Iscl ’JZ Subject > mp (133) / Actor > nominal group: noun

common mp const | def art + noun common ms.

R naw // o op n // niny oKt // 116
T3NS hnv // iy opnn nn // 0727

:NiYY I WK 52 0an

ﬂlﬂ? 7DN’] (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declarative: past / Transitivity > verbal.

mm 1@}{'31_ Constituents
YHVH and he said Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Sayer Process Transitivity

773&’1_ Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > qal AR,

nln?. Subject > ms / Sayer > nominal group: noun proper ms.

INR QY 7). (b) Textuality > appositive paratactic projection:

quote / Mood > declarative: exclamative / Transitivity > N/A. This
clause does not have a Transitivity structure, because there is no Pro-
cess. It may be best to analyze it as an exclamative minor clause. The
entire exclamative is thematic. One people!

R oy ] Constituents
one people now Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Transitivity
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1. Theme: textual / Adjunct: textual > contra-expectation. This
textual adjunct indicates that the following constituent represents a
new and noteworthy development. It has a role in the Textual struc-
ture of the clause, but not in the Mood structure or the Transitivity
structure (because there is none). See also 3:22(b), 4:14(a) and the
discussion of 11371 in 1:29(b).

IR DY. Theme: interpersonal / Subject > nominal group: noun
common collective ms | numeral ms. Note that OY is a non-definite
noun, indicating it has not been defined in the text yet. In fact, this is
the first time QY occurs in Genesis.

D'7317 nnX 7Dw1 (c) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: attri-
bution. The prep 5 is used to establish a relationship of possession.
And to all of them is one lip, i.e. they all have one language.

D?D5 nnR na Constituents
to all of them and one lip Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

nnK -|DW1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential
/ Subject > 3fs / Carrier > nominal group: noun common fs | numeral
cardinal fs.

D'?D'? Complement / Attribute > prep phrase: prep + noun com-
mon collective ms const + pronoun suffix 3mp, antecedent is QY peo-
ple in the prior clause understood in its plural form.

mwy'? D:?na ﬂ'ﬂ (d) Textuality > conj paratactic projection:
quote / Mood > declarative: non-past / Transitivity > relational: attri-

bution. And this is their beginning to make, i.e. and this is the beginning
of what they will do.
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nivy? ohmn m Constituents
their beginning to make and this Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > ms / Carrier > pronoun demonstrative 3ms. The demonstra-
tive pronoun #his does not have a specific textual referent, rather it
appears to reference the general situation that people have brought
about with their building activities, as summarized in the preceding
clause complex.

n'ﬂU}h D'7ﬂ7 (i) Complement / Attribute >> Textuality >

embedded verbal group complex / Transitivity > material: action.

mwy% D?UU Constituents

to make their beginning Translation
Theme Textuality

Process Transitivity

mwy§ D’?l‘lfl Process > verbal group complex: Head + Comple-

ment.

D:?na Head > def art + Process > inf const hifil 591 + Actor >

pronoun suffix 3mp, antecedent is DY people in clause (b).

mwy'? Complement > prep + Process > inf const qal MWY. The

Complement is the core meaning of the Process.

niwyY 1 WK 53 0In W2 NY AAY). O Textualiy
> conj paratactic projection: quote / Mood > declarative: non- past /
Transitivity > material: action. This is a passive clause formation, and
it puts 93 allin the 3ms Subject role.
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R ] 55 oan piey -Nb nny1 | Constituents
[ niwy? 1

all which they | from he will be not | and now | Translation

plan to make | them | insurmount-
able
Theme | Textuality
Subject Finite Adjunct Mood
Goal Range Process Adjunct | Transitivity

Tllj}_ﬂ Theme: textual / clause conj + Theme: experiential /
Adjunct:. experiential > circumstance: time. And now, meaning, from
this point on. The element ANY) comes to function as a conjunctive
adjunct marking the beginning of a new clause complex that is tempo-
rally and logically consequent on the preceding clause complex.

5. Theme: interpersonal / Adjunct: interpersonal > polarity:
negative.

X2’ Finite > yiqrol 3ms / Process > nifal X3,

D). Range > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, anteced-
ent is the unified DY people mentioned in 11:6(b).

[[ n“Uy?? 3 WWS ]] 5. Subject > ms / Goal > nominal
group complex: Head + Post-modifier. This is the Goal because the
process in passive.

3. Head > noun common ms.

n‘wy'? WDI: ng (1) Post-modifier >> Textuality > embedded
expansion: relative clause / Mood > declarative: non-past / Transitiv-
ity > mental: cognition.

niwg'_v e IR Constituents
to make they will plan which Translation
Theme Textuality
Complement Finite Mood
Process Process Phenomenon Transitivity
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AWR. Theme: textual > relative pronoun / Phenomenon: anteced-

ent 99 ;lll, the Head of the Subject / Goal.
I'nwyt_? 1T, Process > verbal group complex: Finite + Comple-

ment.

3T Finite > yiqtol 3mp / Process > qal DA
I'myyt? Complement > prep + Process > inf const qal TY.

N9 Wy opol ow npan // nTa// nan// 17
HNRY DO WK WY

ﬂ;la (a) Textuality > appositive paratactic projection: quote /
Mood > directive: imperative / Transitivity > material: action.

nan Constituents

come Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

121). Theme: experiential / Finite > impv ms / Process > qal 2i".

AT .(b) Textuallty > appositive paratactic projection: quote /
Mood > directive: cohortative / Transitivity > material: event.

g Constituents
let us descend Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Process Transitivity

n:fjj Theme: experiential / Finite > cohort lcp / Process > qal
T

DZ:IQW DKTU' n’g:ly (c) Textuality > conj paratactic projec-
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tion: quote / Mood > directive: cohortative / Transitivity > material:

action.
Wk W 85 v ]] ono oy n7a3 | Constituents
([ yp now
their lip, which they will not there and Translation
hear, a man the lip of bis let us
neighbor confuse
Theme | Textuality
Finite Mood
Goal Circumstance | Process | Transitivity

75331 Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> cohort lcp / Process > qal Pl

DW Circumstance: location, place > pronoun textual, referring to
the city and the tower of 11:5(a).

[[ 37 oy Wy wnwr &5 WK ]| DNoW. Goal »
nominal group: Head + Post-modifier.

DDQW Head > nominal group: noun common fs const + pronoun
suffix 3mp, antecedent is DY in 11:6(b).

Y7 an W’x UJDW’ N'? ﬁwx (i) Post-modifier >> Tex-
tuality > embedded expansion: relative clause / Mood > declarative:
non-past / Transitivity > mental: perception.

oy | W WRY iy x| Constituents
the lip of bis | a man they will not which | Translation
neighbor hear

Theme | Textuality

Subject Finite Adjunct | Subject Mood

Phenomenon | Actor Process Actor | Transitivity

T(U?S Theme: textual and experiential > relative pronoun, ante-
cedent is DY / Subject > mp / Actor > antecedent #hem. The 3mp
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antecedent was most recently referenced by the pronoun suffix of the
prior word DDQW in clause (c).

N5, Adjunct: interpersonal > polarity: negative.

1}7DW’ Finite > yiqtol 3mp / Process > qal Y1AW. Hear in the sense
of meaningfully hear, or comprehend.

VR, Subject > nominal group: noun common ms. This noun
takes the plural Subject #hey and gives it a distributive meaning. 7hey
will not hear, each man, the lip of his neighbor.

1Y) NAW. Phenomenon > nominal group: noun common fs const
| noun common ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is W'R.

Genesis 11:8-9

8And YHVH scattered them from there on the face of all the earth.
And they ceased to build the city. °Therefore he called its name Bavel,
because there YHVH confused the language of all the earth. And from
there YHVH scattered them upon the face of all the earth.

// PIRA"52 219750 owWn opk MY o /// 118
YR NiR? T

PR M85y oW DNR MY PAN. @) Textuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action.

53 1% own ook | M pan Constituents
PIRD
on the face of | from there | them | YHVH and he Translation
all the earth scattered
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circum- Circum- | Goal | Actor Process Transitivity
stance stance
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PAM. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3ms / Process > hifil P18.

1117, Subject > ms / Actor > noun proper.

DI:IN Goal > goal marker + pronoun suffix 3mp, antecedent is
oy.

D'(TUD Circumstance: location, place > prep phrase: prep + Adjunct:
experiential > circumstance: place.

Pjga's;) ’JD"?}_J Circumstance: location, place > prep phrase:
prep - noun common mp const | noun common ms const - def art +
noun common fs.

I nJJL) 1‘77”21_ (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor of this clause is textually absent by ellipsis.

Y0 niay T Constituents
the city to build and they ceased Translation
Theme Textuality
Complement Finite Mood
Goal Process Process Transitivity

nJ:f? 117'”721_ Process > verbal group complex: Finite + Comple-

ment.

1‘7'”721_ Theme: textual > clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal baisl

n13'7 Complement / Process > inf const qal M33.

Y17, Goal > nominal group: def art + noun common fs.
M 923 0W2 /533 ADW RIR 1300 // 119

1275 niny oyan bwm // pIRaoa naw
D pIRIO2




Genesis 11:9 575

53: 7Dw NP 12° 5}7 (a) Textuality > conj paratactic expan-
sion / Mood > declarative: past / Transitivity > verbal. The Subject /
Sayer is not textually expressed but presumes YHVH from 11:8(a),
and is picked up again in clause (b) following,.

523 Ay NP 1275 Constituents
Bavel her name he called therefore Translation
Theme Adjunct Textuality
Finite Mood
Verbiage Target Process Transitivity

ID"?}] Theme: textual / Adjunct > prep phrase: prep + pronoun
textual. Literally, #pon so. This is a conjunctive adjunct. It signals that
this clause is a consequence and conclusion of the preceding clauses
in its clause complex.

RI). Theme: experiential / Finite > qatal 3ms / Process > qal 87p.

_lDW Target > nominal group: noun common ms const + pro-
noun sufﬁx 3fs, antecedent is Y17 in the prior clause.

L/'JJ Verbiage > nominal group: noun proper. This is the proper
noun Babylon Everywhere else t7:l:l occurs in the Hebrew Bible, the
versions translate it Babylon.

PIRTTO2 Naw M 592 DWW, (b) Textuality > conj
hypotactlc expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. In this clause all the functional roles of the process are

specified.

P now | mm | S ow -1y | Constituents
the lip of all the | YHVH | he con- there because | Translation
earth Sfused
Theme | Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Goal Actor | Process | Circum- Transitivity

stance
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~72. Theme: textual > conj.

Dw Theme: experiential / Circumstance: location, place > pro-
noun textual antecedent is t7:12 Babylon.

17273 Finite > qatal 3ms / Process > qal 553,
717’ Subject > ms / Actor > noun proper.
P787 53 NDW Goal > nominal group: noun common fs const

| noun common ms const - def art + noun common fs.

PIRTS2 M8 HY M DX™O7 DWW, (O Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. This is the concluding clause of the clause complex in
which it is found. Notice the fully explicit transitivity structure, with
Process, Actor, Goal, and Circumstance. This is a characteristic of
clauses that draw clause complexes and episodes to a conclusion.

-77:;, 749-773_; m oYan own Constitu-
PIND ents
upon the face | YHVH he scattered | and from there | Translation

of all the earth them
Theme Textuality
Subject Finite Mood

Circumstance | Actor | Process + Goal | Circumstance | Transitivity

D‘?D] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Cir-
cumstance: location, place > prep phrase: prep + pronoun textual,
antecedent is 53; Babylon. Since the textual pronoun OV is ana-
phoric, as is the Goal, this clause is paratactic with the preceding
clauses in its complex. Making the Circumstance the Theme subli-
mates the notion of sequential action and focuses the clause on place,
in particular Babylon.

DX*27]. Finite > qatal 3ms / Process > hifil Y13 + Goal > pronoun
sufﬁx 3mp, antecedent is OY. Notice how long it has been since them
has been identified or renominalized.
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-l'l-l’ Subject > ms / Actor > noun proper ms.

P7N7 53 Pl 5}7 Circumstance: location, place > prep phrase:
prep - noun common mp const | noun common ms const - def art +
noun common fs.

Genesis 11:10-11

10T hese are the outcomes of Shem. Shem is 100 years old. And he fathered
Arpakbshad two years after the flood. "' And Shem lived, after bis father-
ing Arpakbshad, 500 years. And he fathered sons and daughters.

791 // niw nRRT1a2 oW // ow nTin a9 /// 1110
11300 MR DY TYIZIY

DW n'l'zﬂn -ISN (a) Textuality > appositive paratactic expansion
/ Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: identifica-
tion. This TR clause functions as the Theme of its clause complex.
Note that 1‘78 is cataphoric, befitting its role of introducing a text
unit. In this case it introduces not just its own clause complex, but
also the larger text unit that extends through verse 26.

v n1in R Constituents
the outcomes of Shem these Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identified Identifier Transitivity

ﬂL}N Theme: experiential / Subject > 3cp / Identifier > pronoun
demonstrative 3cp. These is congruent with ﬂ“l"?iﬂ, and refers to the
content of following clauses (b) and (c), and in an extended sense, all
the subsequent generations up to and including Terach.

ow n'hln Complement / Identified > nominal group: noun

common fs const | noun proper.
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-IJW N7 DW. (b) Textuality > appositive paratactic expan-

sion / Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: attribu-

tion.
MY nRnTa ow Constituents
a son of a hundred years Shem Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Attribute Carrier Transitivity

DW. Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > noun proper.

n;w NRN™1A. Complement > ms / Attribute > nominal group:

noun common ms const - numeral fs const | noun common fs.

9130 MR OMIY TYIZIRTDR T, (O Texcuality >
conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
material: action. The Subject / Actor OW Shem from the prior clause
is textually absent here by ellipsis.

5EARD MR MY | TYIZIRIR THin Constituents
two years after the flood | Arpakbshad | and he fathered | Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

-HTUDQ_\?S'NN Goal > nominal group: goal marker - noun
proper.
513737 anR D’I'IJW Circumstance: location, time > nominal

group complex: Head + "Post-modifier.
D’DJW Head > nominal group: noun numeral fd.
51307 NN, Post-modifier > prep phrase: prep | def art + noun

common ms.



Genesis 11:11

579

[ T&297%-n 17710 oy 1] oy-m// 111
D :Ni123 093 1% // NIW nikn win

nixn wan [ Twasweng 150 mnx ] owomn

ﬂ.T“TU (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative:

past / Transitivity > material: event.

MY NiRn wnn 'i-rv‘?'in "R 1] ow ! Constituents
([ Tw228NN
five hundred after bis fathering | Shem | and he | Translation
years Arpakhshad lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Range Circumstance Actor | Process | Transitivity

"M, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > qal 71"

Dw Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

TWDD-\N'T\N T'l"'rﬂ-l ’-”'IN (i) Circumstance: location, time

>> Textuahty > embedded prep clause / Transitivity > material:

action.
TUIZIRTIR i7hin "R Constituents
Arpakhshad his fathering after Translation
Theme Theme Textuality
Goal Process + Actor Transitivity

IO, Theme: textual > prep.

ﬁ'"?'iﬂ. Theme: experiential / Process > inf const hifil 9 + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is OW.

-HTUDQ_\S'NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.



580 Genesis 11:11-12

ﬂ;\TU n1ND WDU Range > nominal group: numeral fs const |
noun common fp const | noun common fs. The first numeral condi-
tions hundreds rather than year.

nu;ﬂ D’J;n 751’] (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is DW.

nizz ona THin Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .
nugﬂ D’J;. Goal > nominal group: noun common mp | group

conj + noun common fp.

Genesis 11:12-13

2And Arpakhshad is alive 35 years. And he fathered Shelach. ¥’ And
Arpakbshad lived, after his fathering Shelach, 403 years. And he fathered
sons and daughters.

.nbxy-nzg

-IJW D’W’?W] Wnn m 'I'WDD-\NT (@) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > rela-
tional: actribution. This clause does not specify tense, which is none-
theless clear from the context and from the fact that it has to do with
the span of a life that obviously by then had already ended.



Genesis 11:1-13 581

nw oW winn n TWIEIRY Constituents
five and thirty years alive and Arpakhbshad | Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Range Attribute Carrier Transitivity

TW35781 Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > nomi-
nal group: noun proper.

1. Complement > 3ms / Attribute > adj ms.

ﬂ;\? D’W%WT WDU Range > nominal group complex: numeral
fs | group conj + numeral fp | noun common fs.

n'7w R 7771’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
I Actor TWIDWR Arpakhshad is not specified because it is presumed
from the prior clause, absent here by ellipsis.

ﬂ‘?‘?'ﬂtﬁ 'rt__?i’] Constituents
Shelach and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

ﬂ")w DX, Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
The qﬂmets is due to stress lengthening,.

YO noy-ng 17510 Mns TWasar mn // 11:13
D :nil; ona 1’71*1 // NIW nigm paIR) 0w

oW YW [[ now-ny 150 ns ] Twosar mn




582 Genesis 11:13

ﬂ;@ NN VAR, (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

yw oy whw | irhin e ] | Twaer | omm | Constituents
MY nixn [ mowny

three years and after his father- | Arpakh- and he | Translation

Sour hundred years ing Shelach shad lived
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Range Circumstance Actor Process | Transitivity

T, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i"P.

7W3§7R Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
nbw nN 1'[’517 ’-ﬂ'lN (i) Circumstance: location, time >>

Textuallty > embedded expansion: prep clause / Transitivity > mat-
ierial: action.

now-ny hin R Constituents
Shelach his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

7"717 Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is TWIDIW.

ﬂbw DX, Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

—IJW n1ND VAN D’JW W‘7w Range > nominal group com-
plex numeral fs const | noun common fp const | numeral fs | numeral
fp 1 noun common fs.

nu;ﬂ (=)o} 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is 'I'K_UDQWB




Genesis 11:3-14 583

niz; o3 THin Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

NT.J:TH D33 Goal > nominal group: noun common mp | group

conj + noun common fp.

Genesis 11:14-15

"And Shelach is alive 30 years. And be fathered 'Ever. ®And Shelach
lived, after his fathering 'Ever, 403 years. And he fathered sons and
daughters.

2P R T2 // MY owhw n N /// 1114

—IJW D’W‘?’w m ﬂt7w1 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribu-
tion.

nw D’W‘?W m n‘;xm Constituents
thirty years alive and Shelach Translation
Theme Textuality
Subject Mood
Range Attribute Carrier Transitivity

ﬂt?W1 Theme: experiential / Subject > ms / Carrier > nominal
group: noun proper.

1. Complement > 3ms / Attribute > adjective ms.



584

Genesis 11:14-15

ﬂ;'(TU D’W‘?W Range > nominal group: numeral fs | noun com-

mon fs.

2PTNR 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

22YpTNR 7‘__71’1 Constituents
'Ever and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > hifil 79",

3P N, Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

DIYW WY 120Ny 177510 nr now-m // 1115
© NI 033 TP // MY NiRD YR

oy wHU [ aaprny %0 mne I nowom
ﬂ.:ﬂ? niRn VAR, (a) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

yrwi o wow | irhinme]] | nw | omn | Constituents
h;iy‘ nixn ([ 22p~nK
three years and four | after his father- | Shelach | and he | Translation
hundred years ing 'Ever lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Range Circumstance | Actor | Process | Transitivity

"M, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite

> way};iqtol 3ms / Process > qal 11T,




Genesis 11:15 585

ﬂ'?W Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

73}7 ﬂN 17’517 ’_ﬂ'l& (i) Circumstance: location, time >>
Textuallty > embedded expansion: prep clause / Transitivity > mate-
rial: action.

2YTNR 7510 R Constituents
'Ever his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

YINN. Theme: textual > prep.

7’517 Theme: experiential / Process > inf const hifil 79° + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is I'lt_?\ZJ

A2Y"NR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

PIY NIRA YIIR) DIW WIY. Range > nominal group com-
plex: numeral fs const | noun common fp const | numeral fs | numeral

fp 1 noun common fs.

nﬁ;ﬂ 03 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is ﬂ:_?W

jgiimiNapicl 1‘31’1 Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > hifil 79",

nu;ﬂ D’J;. Goal > nominal group: noun common mp | group

conj + noun common fp.




586 Genesis 11:16

Genesis 11:16-17

And 'Ever lived 34 years. And he fathered Peleg. "And 'Ever lived,
after his fathering Peleg, 430 years. And he fathered sons and daughters.

R 19 // MY oW PR b /// 11616
1398

7JW D’WBW'I 37:118 1337"11’1 (a) Textuality > conj paratactic
expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.
Compare this to 11:14 etc. which use "1 rather than a verb. The verb
construes a material rather than relational process.

Y oW yar "y - Constituents
Jour and thirty years ‘Ever and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

“TM. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T.

7:137 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

-IJW D’WbWT IJJWN Range > nominal group complex: numeral
fs | group conj + numeral fp I noun common fs.

1:75 nR 7‘71’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject /

Actor is 73Y.

J‘?Q'DN 'I"?i’] Constituents
Peleg and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity




Genesis 11:16-17 587

751’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

A787N. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
MY oW 298 NR 7910 R Hap-m // 1117
0 tixz g Ty // Y DN pEINY
VI MY oW [[ 297N 1o 0k J] aapom

ﬂ;Ky MIRN. (@) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: event.

YR MY D’Iﬁ'?'(D 1"[’!?1'ﬂ R 1] "y - Constituents
nw niRn [ S5ong
thirty years and four | after his father- | 'Ever and he | Translation
hundred years ing Peleg lived
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Range Circumstance | Actor | Process | Transitivity

M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T7.

72Y. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

JSD gl T'f’z?'l-l ’-U'IN (i) Circumstance: location, time >> Tex-

tuality > embedded expansion: prep clause / Transitivity > material:

action.
597 NR 0 R Constituents
Peleg his fathering after Translation
Theme Theme Textuality
Goal Process + Actor Transitivity

"INN. Theme: textual > prep.




588 Genesis 11:17-18

ﬁ'"?'iﬂ. Theme: experiential / Process > inf const hifil 9 + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is 72Y.

J’?D'nx Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
MY NiIRD PIIR) MY DWW, Range > nominal group

complex numeral fs | noun common fs | group conj + numeral fs |
numeral fp | noun common fs. The numeral conditions hundreds
rather than year.

NiJ;ﬂ D’J; 7‘71’] (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is 73Y.

nizn o3 9 Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil .

NiJ;ﬂ D33 Goal > nominal group: noun common mp | group
conj + noun common fp.

Genesis 11:18-19

8And Peleg lived 30 years. And he fathered Re'u. PAnd Peleg lived,
after his fathering Re'u, 209 years. And he fathered sons and daughters.

AYYTNR 79I // MW owhY a9amn /// 11:18

-uw D’W‘?W 3175"]'[’1 (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.



Genesis 11:18-19 589

mw o 398 - Constituents
thirty years Peleg and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

"M, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T.

7:1}7 Subject > ms / Actor > noun proper.
ﬂ;'(TU D’W&W Range > nominal group: numeral fp | noun com-

mon fs.

WITNR 7'71’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion / Mood
> declarative: past/ Transitivity > material: action. The Subject / Actor

is 3'75

WINR o Constituents
Re'u and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

'I'L/'T’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T7".

W™D, Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

oUW YWR WINR 77910 0K 299m // 11:19
D :ni1a oua TN // MY onrm
DR oY Ywn ([ o 150 o 1] 59

7.“2] (a) Textuahty > conj paratactic expansion / Mood > declarative:
past '/ Transitivity > material: event.



590 Genesis 11:19

DR oY pwn | iryinme ]l | a9 | -mn | Constituents
g [ oy
nine years and two | after his father- | Peleg | and he | Translation
hundred years ing Re'n lived
Theme | Textuality
Sub- Finite Mood
ject
Range Circumstance | Actor | Process | Transitivity

"M, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T.

3:75 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

1377'“& 1-["717 ’WHN (i) Circumstance: location, time >> Tex-

tuallty > embedded expansion: prep clause / Transitivity > material:

action.
WNR i75in NN Constituents
Re'u his fathering after Translation
Theme Theme Textuality
Goal Process + Actor Transitivity

TINOR. Theme: textual > prep.

ﬁ"‘?'iﬂ. Theme: experiential / Process > inf const hifil 9 + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is J‘?D

1}71'1%2 Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

ﬂ;’(? [mgisiall D’J‘? Ywn. Range > nominal group complex:
numeral fs | noun common fp | group conj + numeral fd | noun com-
mon fs.

nTJ:IJ D’JJ 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is 155



Genesis 11:19-20 591

niix o3 oM Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

-I'L/'T’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

n1J:ﬁ D’33. Goal > nominal group: noun common mp | group
conj + noun common fp.

Genesis 11:20-21
20And Re'u lived 32 years. And he fathered Serug. “’And Re'u lived,
after his fathering Serug, 207 years. And he fathered sons and daughters.
nR TN // MW oWy opw ) mn /// 11:20
ZJ'T'}W
-IJW D’W%WT oY V7 MM, (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

Y oW oy ) -nn Constituents
two and thirty years Re'u and be lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

", Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal '.

1}77 Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

WJW D’W'?'(m D’nw Range > nominal group: numeral fd |

group conj + numeral fp | noun common fs.



592 Genesis 11:20-21

JﬁW'nN 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is Y7

M ng THin Constituents
Serug and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

J’ﬂi?'ﬂ?}. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.
DY paw 1K 750 nR w0 mn // 121
D :Ni123 072 1% // NIW oMK

DRI O Yaw [[ 3y 150 0 1]
WJW (@) Textuahty > conj paratactic expansion / Mood > declarative:
past '/ Transitivity > material: event.

DR ONY Yaw | 150 Nk ] Al -1 | Constituents
my [ 3v-ny
seven years and two | after bis father- Re'u and he | Translation
hundred years ing Serug lived
Theme | Textuality
Subject Finite Mood
Range Circumstance | Actor Process | Transitivity

M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal n'1.

7. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.




Genesis 11:21

593

JﬁW'nN 1'["71‘! ’WNN (i) Circumstance: location, time >>

Textuality > ‘embedded expansion: prep clause.

N o0 R Constituents
Serug his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

"INR. Theme: textual > prep.

7’517 Theme: experiential / Process > inf const hifil 19 + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is 17

J"ﬁié]'nl;z. Goal > nominal group: goal marker - noun proper

ms.

ﬂ;‘? D?DN@J D’J‘? y;w Range > nominal group complex:

numeral fs | noun common fp | group conj + numeral fd | noun com-

mon fs.

ITiJ;ﬂ 03 7'71’1_ (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is Y7

ni; ou3a ‘I’t?i’] Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

'I'L/'T’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T7".

ITiJ;ﬂ D’J;. Goal > nominal group: noun common mp | group
conj + noun common fp.




594 Genesis 11:22
Genesis 11:22-23

2And Serug lived 30 years. And he fathered Nachor. 2And Serug
lived, after his fathering Nachor, 200 years. And he fathered sons and
daughters.

imInR 79N // v owhyw ai mn /// 11:22

-IJW D’W'?W :ﬂﬁw T, (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

i oW mp -nn Constituents
thirty years Serug and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

T, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i"P.

Jq-ﬁzy. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

ﬂ;‘? D’W%W Range > nominal group: numeral fp | noun com-
mon fs.

71“3 nR 7771’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is lﬁ'(:U.

Riiahg e THin Constituents
Nachor and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayqutol 3ms / Process > hifil 79",



Genesis 11:22-23 595

Wiﬂ;'ﬂ?ﬁ. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

MY 0MRD TINITNR 70910 0K a5 nn // 11:23
o i3 o2 T //

W onrn [ inmng 150 mnr 1] e
Textuallty > conj paratactlc expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: event.

Y oKD Hinmr | i -m | Constituents
[[ 7imnR
two hundred years | after his father- | Serug and he | Translation
ing Nachor lived
Theme | Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Circumstance Actor Process | Transitivity

", Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i'.

Jﬁw Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

711'13 nR 17’517 IOV, (i) Circumstance: location, time >>

Textuallty > embedded expansion: prep clause / Transitivity > mate-
rial: action.

Rliah e i —nR Constituents
Nachor his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

"INR. Theme: textual > prep.
7’517 Theme: experiential / Process > inf const hifil 79° + Actor

> pronoun suffix 3ms, antecedent is Jﬁ\Z:J.

Wiﬂ;'ﬂ?ﬁ. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.



596 Genesis 11:23-24

n;\? DDRN. Range > nominal group: numeral fd | noun com-
mon fs.

NT.J:TH D’J; 751’] (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject
/ Actor is 3.

niix o3 T Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

nu;ﬂ D’J;. Goal > nominal group: noun common mp | group

conj + noun common fp.

Genesis 11:24-25

21And Nachor lived 29 years. And he fathered Terach. ©°And Nachor
lived, after his fathering Terach, 119 years. And he fathered sons and
daughters.

"N TP // N30 DR pwR NN T /// 124
:man
-IJW D"'jW}ﬂ ywn 71]'13 M. (2) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

A oMoy ywn 1im -~ Constituents
nine and twenty years Nachor and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity
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M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal n'.

Wiﬂ;. Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.
.‘l;'(TU D’WVJ}” y\_Un Range > nominal group: numeral fp | group
conj + numeral fp | noun common fs.

nanTnY 7:71’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is 71]'@

MmN Toin Constituents
Terach and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

751’1 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> Wayqutol 3ms / Process > hifil T9".

njlj NN Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

MY-YYR mnnR 10 N i mn // 11:25
D :NiI 033 71 // MY N naw

nw mwy-ywn [ mpmng $%i0 s 1] 1in o
7JW DRI, (a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >
declarative: past / Transitivity > material: event.



598 Genesis 11:25

my mpy-ywn 1"[7‘71'n IR 1 i ! Constituents
sy | [ meny
nineteen years after bis father- | Nachor | and he | Translation
and a hundred ing Terach lived
years

Theme | Textuality
Subject | Finite Mood

Range Circumstance Actor | Process | Transitivity

-’ﬂ’l Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'T.

jﬂ'u Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

rﬁn nR 17’517 "INV, (i) Circumstance: location, time >>
Textuality > embedded expansion: prep clause / Transitivity > mate-
rial: action.

mnTnY i75in il Constituents
Terach his fathering after Translation
Theme Theme Textuality

Goal Process + Actor Transitivity

’71_'[8 Theme: textual > prep.

ﬁ"r?'iﬂ. Theme: experiential / Process > inf const hifil T + Actor
> pronoun suffix 3ms, antecedent is M.

MAN™NR. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

_IJW n&fm _IJW ‘hwy ywn Range > nominal group com-
plex: . numeral fs - numeral fs | noun common fs | group conj + numeral
fs | noun common fs.

m'J:ﬁ D’J; 751’1 (b) Textuality > conj paratactic expansion /
Mood > declarative: past / Transitivity > material: action. The Subject

/ Actor is Wiﬂ;.



Genesis 11:25-26 599

nizz ona 9 Constituents
sons and daughters and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7:71’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

n1J;ﬂ D’33. Goal > nominal group: noun common mp | group
conj + noun common fp.

Genesis 11:26
2And Terach lived 40 years. And he fathered Avram, Nachor, and
Haran.
DhaR-nR T // M owaw manon /// 11:26
TR T
WJW D’y:lw I‘Hﬂ"ﬂﬂ (a) Textuality > conj paratactic expan-

sion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

Y oy mn - m Constituents
Jorty years Terach and he lived Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Range Actor Process Transitivity

"M, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal i1'.

ﬂ-]n Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

rl;'(TU D’yﬂw Range > nominal group: numeral fp | noun com-
mon fs.



600 Genesis 11:26-27

[RIAEES 71“]'.“& 07NN 'l'z71"l (b) Textuality > conj
paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > mate-
rial: action. The Subject / Actor is T1.

NN NN DIaRNN Thin Constituents
Avram Nachor and Haran and he fathered Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Goal Process Transitivity

7‘71’1_ Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > hifil T,

[RIAELS 71“3 PR OIAR™NX. Goal > nominal group com-
plex: goal marker - noun proper ms | goal marker - noun proper ms
| group conj + goal marker - noun proper ms. Regarding the name
9iN3, the genealogy could get confusing in so far as this Nachor has a
grandfather named Nachor; see 11:22-25.

Genesis 11:27-30

YAnd these are the outcomes of Terach. Terach fathered Avram,
Nachor, and Haran. And Haran fathered Lot. 2*And Haran died before
Terach his father in the land of bis birth, in 'Ur of the Kasids. ®And
Avram and Nachor each took for themselves women. The name of the
woman of Avram is Sarai. And the name of the woman of Nachor is
Milka, daughter of Haran, father of Milka and father of Yiska. °And
Sarai was barren. She has no boy.

DR DR TN MR // M nTYin A9k /// 11:27
w0ty TR 1 // T iy

70 n‘f’ﬂn -lt7N1 (@) Textuality > conj paratactic expansion

/ Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational: identifica-
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tion. This clause serves to introduce a new clause complex and is not
itself another moment in the narration of past happenings.

mn nTYin R Constituents
the outcomes of Terach and these Translation
Theme Textuality
Complement Subject Mood
Identified Identifier Transitivity

n%N] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Sub-
ject > cp / Identifier > pronoun demonstrative. The referent of the
pronoun is the content of the text that follows. This pronoun is cata-
phoric, meaning it looks forward, rather than anaphoric or backward
looking, as is typical with pronouns.

man n'l'z?ln Complement > fp / Identified > nominal group:
noun common fp const | noun proper ms.

[RIAELS 71“3'118 07NN 7’517 M0, (b) Textuality >
appositive paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitiv-
ity > material: action. This clause articulates all constituents without
ellipsis, and this is consistent with its status as the first clause of a
clause complex.

NN MO 01aRTNY Hin mn Constituents
i
Avram Nachor and Haran | be fathered Terach Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

). Theme: experiential / Subject > ms / Actor > nominal group:
noun proper.

7’:?1n. Finite > qatal 3ms / Process > hifil .
(R ﬁiﬂg'ntg DAR™NR. Goal > nominal group com-
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plex: goal marker - noun proper ms | goal marker - noun proper ms |
group conj + goal marker - noun proper ms.
(Tb'nls 7"?1” 1371, (o) Textuality > conj paratactic expansion /

Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.

Uﬁ'ﬂl} i m Constituents
Lot he fathered and Haran Translation
Theme Textuality
Finite Subject Mood
Goal Process Actor Transitivity

371 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Subject
> ms / Actor > noun proper.

'l'"?iﬂ. Finite > qatal 3ms / Process > hifil T,
(Tb'ﬂl;z. Goal > nominal group: goal marker - noun proper ms.

IRT210 PR3 PAR MR we7op 197 nn // 1228
;T2 k3

o3 mRA 111‘[‘71?3 PN PAXR 1N 187 ‘7}7 0 DN,

(a) Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past/
Transitivity > material: event.

IRAIATID PRI | mpwety | nnn | Constituents
DT7w3 IR
in the land of his birth | before Terach | Haran | andhe | Translation
in 'Ur of the Kasids his father died
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Circumstance Circumstance | Actor | Process | Transitivity

DM, Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal Min.
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177, Subject > ms / Actor > nominal group: noun proper.

AR TN 187 z?}] Circumstance: location, time > prep phrase

complex prep + Head + Post-modifier.

’JD :7}_7 Prep: prep - noun common mp const. On the face of,
meaning, before.

. Head > noun common mp const | noun proper 3ms.

AN, Post-modifier > noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is |0) Haran.

D"fw;) MR Tn‘fz_?VD PRI, Circumstance: location, place >
prep phrase complex: Head + Post-modifier.

1n'f'_7173 PINA. Head > prep phrase 1: prep + noun common fs
const | noun common fs const + pronoun suffix 3ms, antecedent is
1) Haran.

D’-I'WD MR, Post-modifier > prep phrase 2: prep + noun proper
fs | noun proper mp. This prep phrase is an expansion of the preceding
prep phrase and gives it greater specificity.

YK oY // oW ug‘; 7ing 07aR np” // 11:29
IITN3 N9R SNInwR oW // MY B3N
11207 AR1 127073

D’WJ Djt? 71“31 DW:[N MP2M. (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
And each took, Avram and Nachor, for themselves, women.

oW ony i) 0728 npn Constituents
women | for themselves Avram and | and he took | Translation
Nachor
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Goal Beneficiary Actor Process Transitivity
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M?"). Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal ﬂp’?

Wiﬂ;l D73, Subject > mp! / Actor > nominal group complex:
noun préper [ group conj + noun proper. The Subject is logically plu-
ral in so far as it consists of two persons. Thus, we might be led to
expect the Finite to be plural, but here it is singular. Perhaps we can
infer that each, hence singular, took a wife for himself, and that the
distributive sense of the process is indicated by the singular rather
than a plural form. Compare 9:23(a).

Dﬂ’? Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3mp, ante-
cedent is Wil'lg] OIAR Avram and Nachor.

D’WJ Goal > nominal group: noun common fp.

’jw DW:N'NWN DW. (b) Textuality > appositive paratactic

expansion /"Mood > declarative: non- past / Transitivity > relational:
identification.

0\% 0IARTTIWR oW Constituents
Sarai the name of the woman of Avram Translation
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

D-IJN'DWN DW. Theme: experiential / Complement > ms (OW)
Identlﬁed > nominal group: noun common ms const | noun com-
mon fs const - noun proper ms.

’jw Identifier > nominal group: noun proper fs.

1207 AR} 7D5D"JN o na 7350 Tﬂ'lJ DWN mm

(© Textuahty > conj paratactic expansion / Mood > declaratlve non-
past / Transitivity > relational: identification.
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n20° ARy nvnTaAR N2 n3hn | Jimnwx owy | Constituents
Milka, daughter of Haran, father of | and the name of the | Translation
Milka and father of Yiska. woman of Nachor
Theme Textuality
Subject Complement Mood
Identifier Identified Transitivity

111'!3'31’(08 DWT Theme: textual / clause conj + Theme: experi-
ential / Complement > ms (OW) / Identified > nominal group: noun
common ms const | noun common fs const - noun proper ms.

N30 MR 12707 1I07N2 1297, Subject > f5 (M3HM)

/ Identlfler > nomlnal group complex Head + Post-modifier 1 + Post-
modifier 2.

Tl;'m Head > noun proper fs.

[77N3. Post-modifier 1 > nominal group: noun common fs const
- noun proper ms. This post-modifier group adds specification to the
preceding noun ﬂ?‘?D Milkah.

n?o’ AN Tl?bn"ﬂf_’z Post-modifier 2 > nominal group com-
plex: noun common ms const - noum proper fs | group conj + noun
common ms const | noun proper fs. This post-modifier complex adds
specification, not to the head of the Identifier complex, but to the
immediately preceding proper noun {3} Haran.

TR AR PR // MY M nm // 11:30

RPY ’W}TU MM, (a) Textuality > conj paratactic extension /

Mood > declarative: past / Transitivity > relational: attribution.
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Genesis 11:30

My "W nm Constituents
barren Sarai and she was Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Attribute Carrier Process Transitivity

D). Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3fs / Process > qal i1"17.

’j‘fy Subject > fs / Carrier > nominal group: noun proper.

i132Y. Attribute > adj fs.

'l'r?l Fl:? I"R. (b) Textuality > apppositive paratactic expansion /
Mood > declarative: non-past / Transitivity > existential. This con-
cluding clause of its clause complex is not past sequential, but posits a

notable, and what turns out to be enduring, condition.

‘r‘?l ﬂ‘? R Constituents
a boy to her is not Translation
Theme Textuality
Subject Adjunct Mood
Existent Beneficiary Process Transitivity

"R. Theme: interpersonal and experiential / Adjunct: interpersonal
> negative / Process > existential: negative.

n-'l:?. Beneficiary > prep phrase: prep + pronoun suffix 3fs, anteced-
ent is "W Sarai in the prior clause.

7‘71 Subject > ms / Existent > nominal group: noun common. This
is a notable instance of the noun normally spelled 7:7’ boy, in so far as
it reflects a primitive Semitic form.

Genesis 11:31-32

31 And Terach took Avram, his son, and Lot, the son of Haran, the son
of his son, and Sarai, his daughter-in-law, the woman of Avram, his son.
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And they departed with them from 'Ur of Kasids to go toward the land
of Kena'an. And they came to Charan. And they dwelled there. >And the
days of Terach were 205 years. And Terach died in Charan.

{17713 viY R 32 oar DR MR PN /// 11:31
RN // 133 D3R NWR 093 "I k) a3
WA // i YR 177 0w sn ook
oY 12w // 1anTTw

NZ’U 1'3:1'13 ]'l‘l']:. Ui’?'nfﬂ T.J:l DWJN'HN ﬂﬁn npN
u:l DWJN nw& 1nt73 ’jw (a) Textuality > conj paratactic

expansion / Mood > declarative: past / Transitivity > material: action.
Notice the fully explicit transitivity structure that marks this initial
clause of its complex. Also notice the elaborate Goal, which does not
present new information, but gathers previous information together
into a summarizing statement that connects to the prior clause com-
plex in order to bring the narration to a new stage.

aa g v 3 ojar oy | Mm@ | npn | Constituents
113 D3R nYK 72 MY

Avram, his son, and Lot, the son of Terach | and he | Translation
Haran, the son of his son, and Sarai, bis took
daughter-in-law, the woman of Avram,
his son.
Theme | Textuality
Subject | Finite Mood
Goal Actor | Process | Transitivity

M?"). Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3ms / Process > qal ns.

ﬂjﬂ Subject > ms / Actor > noun proper.
nR1 // 3ma | ana | v nry /92 | onar R
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3 | 073aR nWN | 11'1'73 | ’-IW Goal > nominal group com-
plex: nominal group complex 1 + nominal group complex 2 + nomi-
nal group complex 3. The structure of this nominal group complex is
both intricate and elegant. The Goal consists of three nominal group
complexes that constitutes one very large nominal group complex.
Each of the three individual nominal group complexes is introduced
with a goal marker, and the three complexes are both delineated by
and conjoined with group conjunctions. Also, each nominal group
complex is internally structured with one or more appositive nominal
groups that expand the meaning of the head noun of the complex by
specifying relatedness to Terach.

u:l O7AR™NN. Nominal group complex 1 > Head + Post-modi-

fier.
D7ANRTNN. Head > goal marker - noun proper.

113. Post-modifier > noun common ms const + pronoun suffix
3ms, antecedent is M Zerach.

u:l'i:l ]77 IJ Uf?'ﬂiﬂ Nominal group complex 2 > Head +

Post-modifier 1 + Post-modifier 2. Both post-modifier noun groups
modify the head noun.

’Of?'ﬂbu Head > group conj + goal marker - noun proper ms.

chl']:l Post-modifier 1 > noun common ms const - noun proper
ms.

1127]3. Post-modifier 2 > noun common ms const - noun common
ms const + pronoun suffix 3ms, antecedent is T Terach.

il 073N NWN 1n:73 ’7W PIR]. Nominal group complex 3

> Head + Post-modifier 1 + Post-modifier 2.
’j\TU VY. Head > group conj + goal marker | noun proper fs.

1n:7; Post-modifier 1 > noun common fs const + pronoun suffix
3ms, antecedent is T Terach.

u: Djﬂl}: DWN Post-modifier 2 > Head + Post-modifier.
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[mgmty NWN Head > nominal group: noun common fs const |

noun proper ms.

1]3 Post-modifier > nominal group: noun common ms const +
pronoun suffix 3ms, antecedent nan Terach. This post-modifier
nominal group does not modify the head of nominal group complex
3, which is ™MW Sarai, but rather it modifies the preceding proper
noun O7aNR Avram.

[[ w2 nyr n%H 1] om7iva uRn opR RN, ()
Textuality > conj paratactic expansion / Mood > declarative: past /
Transitivity > material: action. The Subject (3mp) / Actor is not speci-
fied but is easily constructed from the preceding clause and consists of
Terach, Avram, Lot, and Sarai.

nyw N5 1] | oivs wn onx wyn | Constituents
([ w12
10 go to Sfrom 'Ur of with them and they | Translation
the land of Kasids departed
Kena'an

Theme Textuality

Finite Mood

Circumstance | Circumstance | Circumstance | Process | Transitivity

TNR’I Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal RX".

DR, Circumstance: manner > prep phrase: prep + pronoun suf-
fix 3mp, antecedent is opaque and difficult to identify with certainty.
The problem of identifying #hem has given rise to text emendations,
some of which find support in the versions (see Wenham 266, note
31d). If the existing text is to be the basis of interpretation, then there
are at least two possibilities for identifying zhem: the DY of the Babel/
Babylon story, or the Kasdim of this clause. In other words, it may be
implying that members of Terach’s family left Babylon in a general
dispersion, as part of a larger group.
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D’-l'W; WNRA. Circumstance: location, place > prep phrase: prep
+ noun proper | noun proper mp.
B_JJD ﬂl;ﬁt:% n3t7:7 (i) Circumstance: cause, purpose >> Textual-

ity > embedded prep clause / Transitivity > material: action.

V1D NI n% Constituents
to the land of Kena'an 10 go Translation
Theme Textuality
Complement Mood
Circumstance Process Transitivity

n:)'7'2 Theme: textual / prep + Theme: experiential / Complement
> inf const / Process > qal aeal

B_JJD ﬂgﬁg Circumstance: location, place > nominal group:
noun common fs + directive suffix | noun proper. The post-positional
—i of XN indicates direction toward.

Ij]:l-_f}] 1&3:1_ (¢) Textuality > conj paratactic expansion / Mood

> declarative: past / Transitivity > material: action.

[pinasY NN Constituents
to Charan and they came Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

1&3:1_ Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal R13.

Ij]:l"l'}]. Circumstance > location: prep phrase: prep - noun
proper.

DW 13W’1 (d) Textuality > conj paratactic expansion / Mood >

declaratlve past / Transitivity > material: action.
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D'(g qmzy';u_ Constituents
there and they dwelled Translation
Theme Textuality
Finite Mood
Circumstance Process Transitivity

TJW’] Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite
> wayyiqtol 3mp / Process > qal 2Q.

Dw Circumstance: location, place > pronoun textual, antecedent
is ﬁ'ﬂ Charan in the preceding clause.

// MW DR/ OIW WRn mneny o /// 11:32
O Tn3 Mg N

'IJW DYDORII D’JW WDﬂ nan™ Y AN, (2) Textuality >

conj paratactic expansion / Mood > declarative: past / Transitivity >
relational: attribution.

MY DORM DY WRn oo | Constituents

five years and two hun- the days of Terach | and they | Translation

dred years were

Theme Textuality

Subject Finite Mood

Attribute Carrier Process | Transitivity

P77 Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite >
wayyiqtol 3mp / Process > qal i177.

D™, Subject > mp (1Y) / Carrier > nominal group: noun com-
mon mp const - noun proper. The first word of the group is the Subject.

n;‘? D?DN@’I D’JI? WDD Attribute > nominal group com-
plex: numeral fs | noun common fp | group conj + numeral fd | noun
common fs.
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N2 PR DML (b) Textuality > conj paratactic expansion /

Genesis 11:32

Mood > declarative: past / Transitivity > material: event.

A mn nnn Constituents
in Charan Terach and he died Translation
Theme Textuality
Subject Finite Mood
Circumstance Actor Process Transitivity

M. Theme: textual / clause conj + Theme: experiential / Finite

> wayyiqtol 3ms / Process > qal M.

n‘]n Subject > ms / Actor > noun proper.

IN3. Circumstance: location, place > prep phrase: prep + noun
T P prep p prep

proper.
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Each term is identified in relation to the metafunctional system
within which it operates. This is indicated by the category in paren-
theses after the definition of the head term. In the definitions, words
that designate functions are capitalized.

action—The type of material process in which the doing of the Pro-
cess acts upon a Goal. (Transitivity)

actor—The doer of the action in a clause; the action is represented by
the clause Process. (Transitivity)

adjunct—A word that is not a core component of a metafunctional
system but is an optional enhancement; for example, a modal
adjunct is not a component of the Mood structure of a clause
(meaning it is not a Subject or Finite); likewise for textual and
experiential adjuncts. (All metafunctions)

anaphora, anaphoric—An element that refers to an eatlier element in
the text. (Textuality)

antecedent—Regarding pronouns, the earlier element in the text to
which the pronoun refers. (Textuality)

apposition, appositive—DPlacing one element next to another element
without the benefit of a formal connective word; this is realized
by conjunction-less juxtaposition rather than by conjunction.
(Textuality)

aside—A clause or clause complex this is enclosed within another
clause, but which is not part of the structure of the enclosing
clause; it is linked to the enclosing clause only by a nonstruc-
tural cohesive reference. (Textuality) See Gen 6:4(a).

613
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aspect—Viewing the form of Finite verbs as indicating the complete-
ness or incompleteness of the action indicated by the verb, in
distinction from viewing the form of finite verbs as indicating
tense. (Mood)

attribute, attribution—Used with relational processes, an Attribute
describes or characterizes the Carrier in some way; typically
realized by an indefinite nominal group or a prepositional
phrase. (Transitivity)

behaver—Found in behavioral processes, the Behaver is the partici-
pant who exhibits the Behavior encoded in the verb process.
(Transitivity)

behavior—Found in behavioral processes, the Behavior is what the
Behaver does. (Transitivity)

behavioral process—A verb process in the middle voice that charac-
terizes the behavior of the Behaver, who is also the Subject of
the Finite verb. (Transitivity)

beneficiary—The Participant that benefits from the performance of a
material process; in traditional grammar it is called the indirect
object. (Transitivity)

carrier—Found in relational processes of attribution, the Carrier is
the entity described by the Attribute. (Transitivity)

cataphora, cataphoric—An element that refers to a later element in
the text; the opposite of anaphora. (Textuality)

circumstance—One of the three main components of the transitivity
system, along with Process and Participant; it specifies the loca-
tion or conditions of the Process. (Transitivity)

clause—The basic unit of textual meaning, minimally constituted
by a Process with at least one Participant; also called a major
clause; a minor clause is one which lacks a process, such as an
exclamation. (All metafunctions)

clause complex—A collection of clauses that forms a cohesive text
unit; the beginning of a clause complex is indicated by three
slashes, ///. (Textuality)
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cognate—Having the same linguistic derivation or root as another
word. (Textuality)

cohortative—A first person finite verb form in the class of directives;
the first person “command” form of the verb. (Mood)

complement—A nominal group found outside the mood structure
(i.e., the Subject plus Finite structure of the clause) but which
could have been chosen as the Subject. (Mood)

complex—A complex is two or more of the same class of constitu-
ent which together function as one constituent at the clause
level; clause complexes, verbal group complexes, nominal group
complexes, and prepositional phrase complexes all exist in BH.
(Textuality)

conjunction, conjunctive—A clause conjunction joins clauses into a
clause complex, primarily 1 and "3; the group conjunction 1
joins words, phrases, or groups of the same rank into a smgle
clause constituent; when present, a clause conjunction is obliga-
torily a component of the clause theme. (Textuality)

conjunctive adjunct—Constituent that links a clause to a prior clause
complex, such as |2~ :7}7 (Textuality)

constituent—A component of a clause, a group, or a phrase; in clause
analysis tables, a constituent is a functional component of the
clause, depending on which function is under analysis; it may
be a word, a component of a word, a phrase, a group, or an
embedded clause. (All metafunctions)

declarative—A clause that makes a statement. (Mood)

dependent clause—In reference to logical dependency relationships,
a dependent clause is subordinate to a dominant clause; see also
parataxis and hypotaxis. (Textuality)

directive—A clause that issues a command; realized as cohortative,
imperative, or jussive. (Mood)

ellipsis—The intentional omission of an element from a clause to
avoid needless repetition, because the speaker knows the hearer
will insert it from a previous clause or the context. (Textuality)
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embedding, embedded clause—A clause that has been transformed
and rank-shifted from independent to dependent so that it
can be included within another clause; indicated by [[ double
square brackets ]]. (Textuality)

event—The type of material process in which the happening of the
Process acts upon the Actor itself rather than upon a Goal; in
traditional grammar, an intransitive verb. (Transitivity)

existent—Found in existential process clauses, the Participant whose
existence or non-existence is posited. (Transitivity)

existential process—The process type which affirms the existence or
non-existence of the Existent. (Transitivity)

expansion—Used in reference to logical semantic relations; it labels a
clause that expands in some way upon the meaning of the prior
clause. (Textuality)

finite—A verb form that defines the person, gender, and number of
its Subject, or in the case of a participle, the gender and num-
ber. (Mood)

goal marker—The function word —N®, N used primarily in a mate-
rial process of action to identify the Goal of the Process. (Tran-
sitivity)

goal—The doing of a material process is directed at the Goal; in tradi-
tional grammar this is called the direct object. (Transitivity)

group—One or more words that function together as a unit in the
structure of the clause; nominal, adjectival, and verbal groups
exist. (Textuality)

hapax legomenon—A word that occurs only once in a text corpus,
which in our case is the Masoretic Text of the Hebrew Bible.
(General)

head—The core element in a nominal or verbal group, which may be
expanded by a second element that classifies or specifies it, typi-
cally a Post-modifier. (Textuality)
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hendiadys—Literally, one through two; a special type of group in
which two elements combine to communicate what is essen-
tially one notion, which then functions as a single constituent
within the structure of the clause; occurs with nouns, adjec-
tives, and absolute infinitives. (Textuality)

hypotaxis, hypotactic relationship—A pair of clauses in which one
clause is dependent upon the other; indicated by a single slash,
/. (Textuality)

identified—Used in relational processes of identification to designate
the known Participant which will be tagged by the Identifier.
(Transitivity)

identifier—Used in relational processes of identification to label the
nominal group that provides specific identification of the Par-
ticipant that is the Identified. (Transitivity)

imperative—A second person finite verb form in the class of directives;
the second person “command” form of the verb. (Mood)

included clause—A clause that interrupts the clause in which it is
inserted, without being embedded in it; indicated by double
wedge brackets, << >>; see 3:3(a). (Textuality)

indicative—An independent clause that either makes an offer (declar-
ative) or issues a request (interrogative). (Mood)

jussive—A third person finite verb form in the class of directives; the
third person “command” form of the verb. (Mood)

juxtaposition—Placement of one element directly next to another ele-
ment without conjunction; also see apposition. (Textuality)

major clause—A clause that consists minimally of a Process and one
Participant, in distinction from a minor clause. (Transitivity)

marked, unmarked—Used in reference to a variety of clause struc-
tures, whereby a structure is considered statistically normal
(unmarked or default) or rare (marked), meaning infrequent or
otherwise unusual. (Textuality)
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material process—In reference to basic transitivity types, a material
process is a Process of doing or happening involving an Actor
and optionally a Goal, Beneficiary, and Circumstances; two
sub-types are identified, action (in traditional grammar, a tran-
sitive verb) and event (in traditional grammar, an intransitive
verb). (Transitivity)

mental process—A basic transitivity process type that involves a
Senser and a Phenomenon, and can be realized in the sub-types
perception, emotion, and cognition. (Transitivity)

minor clause—A clause that lacks a fully formed transitivity struc-
ture and consists only of a Participant or other non-process ele-
ment. (Transitivity)

modal, modality—Modal constituents of a clause express the speak-
er’s attitude or something about the Finite. (Mood)

mood—In reference to the interpersonal view of the clause, this
metafunction has to do with how the clause is structured as the
interaction between two parties; the Mood structure proper is
the Subject and the Finite constituents of the clause, all else
being the Residue. (Metafunction)

nominal group—A noun that functions as a constituent in a clause,
along with any other words and phrases that modify that noun;
somewhat counterintuitively then, a nominal group can be a
single word or a head noun along with the words and phrases
that qualify it; a nominal group complex is constituted by two
or more nominal groups. (Textuality)

non-finite—A verb form that does not specify person, gender, and
number; an infinitive. (Mood)

parataxis, paratactic relationship—A relationship between two
clauses characterized by equality rather than dependency; indi-
cated by double slashes, //. (Textuality)

participant—In reference to transitivity structures, Participant is one
of the core components, along with the Process; participants
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are labeled differently depending on the particular process
type. (Transitivity)

past, non-past—In the interpersonal view of clauses, the event time
of the Finite is identified as past or non-past; the finite verbal
system is binary in the sense that qatal and wayyiqtol both ref-
erence past time (yet differing in their textuality), while yiq-
tol and weqatal both reference non-past time, either present or
future; relational clauses do not select for tense unless "7 is
used; also see tense. (Mood)

phenomenon—A participant in mental processes, the Phenomenon is
the thought, perception, or feeling apprehended by the Senser
of the Process. (Transitivity)

polarity—Positive or negative polarity define the validity of a propo-
sition; positive is the default polarity. (Mood)

post-modifier—The second element of a nominal group complex that
expands the head; it can be realized by an adjective, a nomi-
nal group in apposition, a pronoun suffix, a noun in construct
relationship, or an embedded relative clause; it can also be the
second element of a verbal group complex, typically realized as
an infinitive construct. (Textuality)

preposed theme—The device of fronting a clause constituent for tex-
tuality reasons, then substituting this constituent later in the
clause with a pronoun. (Textuality)

process—In reference to transitivity structure, the Process is the doing
or happening encoded in the clause; the Process is performed
by a Participant under certain Circumstances. (Transitivity)

projection—One of two basic logical semantic relations between clauses,
the other being expansion; in projection, an original language
event in the outside world is incorporated into the message of a
text, either as a quote or as the report of a quote. (Textuality)

quote—In reference to logical semantic relations between clauses, a
report is one type of projection clause; it records more or less
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accurately the original wording of a prior language event exter-
nal to the text and brings it into the text. (Textuality)

range—Specifies the range or domain of the Process, often realized
by a prepositional phrase; distinguishable from Circumstance
and Scope. (Transitivity)

receiver—Used in connection with verbal processes, the Receiver is
the one to whom the statement is made. (Transitivity)

relational process—One of the six general types of processes, a rela-
tional process establishes a relationship between two clause
constituents; in attributive relational processes the relationship
is between the Carrier and the Attribute, and in identifying
relational processes it is between the Identified and the Identi-
fier. (Transitivity)

relative clause—An embedded clause that post-modifies its anteced-
ent in the enclosing clause; the relative pronoun WX is the
first constituent of a relative clause, except for asyndetic rela-
tive clauses, and it functions as the textual Theme of its clause.
(Textuality)

report—In reference to logical semantic relations between clauses,
a report is one type of projection clause; in distinction from
a quote, a report does not duplicate the original message but
rewords the quote to fit the wording of the text. (Textuality)

residue—In the interpersonal view, the constituents of a clause minus
the Mood structure of Subject and Finite. (Mood)

rheme—In the textuality view, all the constituents of a clause minus
the Theme. (Textuality)

sayer—Used in reference to verbal processes, the Sayer is the one
making the verbal statement. (Transitivity)

scope—Used with material processes, a nominal group that works
together with a verbal group to express the process of the clause,
for example, sing a song; Scope may look like a Goal because
it is 2 nominal group and not a prepositional phrase, but it is
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not a genuine Participant; rather, it is more like a circumstan-
tial element because it specifies something about the Process.
(Transitivity)

subject—Used in reference to the Mood structure of clauses, the
Subject is the constituent in a clause about which the speaker
makes a claim to the hearer, and the item upon which the valid-
ity of the clause hangs. (Mood)

substitution—A word which substitutes for a prior constituent or
clause, for example, |2. (Textuality)

target—Used in reference to verbal processes, the Target is the Par-
ticipant about which the statement is made; to be distinguished
from the Receiver, which is the Participant to whom the state-
ment is delivered. (Transitivity)

taxis—General category of logical dependency, realized as parataxis
or hypotaxis. (Textuality)

tense—Declarative clauses evidence either past tense or non-past
tense; past tense is realized by wayyiqtol or qatal; non-past is
realized by yiqtol, weqatal, or participle, and in verbless rela-
tional clauses by juxtaposition. (Mood)

textuality—In reference to the structure of clauses and texts, this
has to do with how messages are worded in order to constitute
cohesive units. (Metafunction)

theme—Used in reference to the textual structure of clauses, the
Theme is the first experiential constituent of the clause and
anything that might come before that constituent, such as a
conjunction or a textual adjunct. (Textuality)

transitivity—In reference to the experiential view of the clause, the
Transitivity structure refers to the Process, Participants and
Circumstances. (Metafunction)

verbal group complex—Two verbs in one clause: a finite followed by
an infinite; the second verb expresses the main clause process,
not the first; typically, it is the job of the first of the two verbs to
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indicate how the process unfolds, whether starting, continuing,
or concluding. (Textuality)

verbal process—A process of saying, and can be followed by a quote
or a report of a quote. (Transitivity)

verbiage—A nominal group that is the message of a verbal process; it
functions as a Participant in the Process. (Transitivity)
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